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DISCLAIMER 
 

This book presents a translation of an original Tamil work of 

Ramalinga Adigal (Vallalar). While every effort has been made 

to faithfully convey the meaning of the text, the translation of 

spiritual scripture is inherently an act of interpretation. The 

original Tamil remains the sole authoritative source. 

This is an open-source work. Readers are encouraged to 

participate in its improvement by suggesting revisions and 

voting on the suggestions of others. Visit the book online at 

https://sanmarkkamlife.org/books 

The spiritual, dietary, and health-related content in this book is 

provided for educational purposes only and does not constitute 

medical advice. Always consult a qualified healthcare 

professional before making decisions about your health. 

RIGHTS 

The Tamil of Ramalinga Adigal is in the public domain. We 

claim no right in it. 

This translation and glossary are released under Creative 

Commons Attribution 4.0 International (CC BY 4.0). Copy, print, 

sell, translate, alter, record, teach from it. No permission 

needed. No fee, ever. 

One condition: name Sanmarkkam Life APS and 

sanmarkkamlife.org as the source, and say if you changed 

anything. That line is not for our credit. It lets a reader who 

meets a doubtful passage find their way back to this text. 

creativecommons.org/licenses/by/4.0/ 

https://sanmarkkamlife.org/books
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The name Sanmarkkam Life and the logo are reserved. Anyone 

may publish an altered version. No one may present it as the 

Sanmarkkam Life edition. 

The audiobook edition is produced under separate platform 

terms and is not covered by this licence. 

This book may contain errors. Write to 

international@sanmarkkamlife.org and we will correct it. You 

do not need our permission to correct it yourself, but tell us, so 

every reader gets the benefit and not only yours. 

Edition 1.0, October 2026. Every printing, download and 

recording carries a version and date. A copy without one is not 

ours. 
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ABOUT THE AUTHOR 
 

Ramalinga Adigal (1823–1874), lovingly known as Vallalar, was 

a Tamil poet, mystic, and spiritual teacher from southern India. 

Born in Chidambaram and raised in Chennai, he showed a 

profound sensitivity to the suffering of others from childhood. 

He fed the hungry without condition, grieved at the sight of a 

withering plant, and rejected meat eating because the pain of 

any living creatures was, to him, his own pain. 

His central teaching was Jeeva Karunyam (active compassion 

for all living beings) as the only genuine foundation of spiritual 

life. Alongside this, he taught Anma Neya Orumaipadu (the 

Unity of Souls): that every living being shares the same 

spiritual essence and is owed the same dignity. Without these 

two, he said, no scripture, no ritual, and no devotion leads 

anywhere spiritually real.  

He rejected caste, religious division, and sectarian hierarchy as 

barriers to a single recognition: that the same divine light, 

Arutperunjothi, dwells in every soul without exception. 

At Vadalur in Tamil Nadu, he gave these teachings a living form. 

He established the Sathya Dharma Salai, a free dining hall 

where anyone could receive a meal without distinction of caste, 

religion, or social standing. This was a revolutionary form of 

charity at that time. Vallalar taught that the hunger of any living 

creature is the hunger of the Divine itself, and that no act of 

worship carries more weight than feeding another being. The 

doors were open to all; no one was turned away. 

In 1872 he consecrated the Sathya Ñāṉa Sabai at Vadalur, a 

temple representing our physical body. 

On January 30, 1874, Vallalar entered a small room at 

Mettukuppam, a village near Vadalur, asked his disciples to lock 
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it from the outside, and told them he would not be coming out. 

When the room was eventually opened, it was empty. No trace 

of his body was found. Those who follow his path consider that 

event not as the common physical death, but as the final 

fulfillment of his teaching on deathlessness: that through the 

transforming grace of Arutperunjothi, the physical body itself 

merges back with the divine itself. 
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INTRODUCTION 
Long ago, in Thiruvarur in the Chola land, there ruled a king 

named Manu, so just that the tiger and the cow went down 

together to drink at one ford. At his palace gate hung the Bell of 

Justice, for anyone who had suffered a wrong to ring. This book 

is the story of that king, told in Tamil prose by Ramalinga 

Adigal, Vallalar. 

His only son, the prince Veedhi Vidangan, rides out in his 

chariot to worship the Lord. A young calf runs under the wheel 

and is crushed. Its mother walks to the palace and rings the bell 

with her horn. 

Then comes the heart of the book. The king does not ask whom 

to blame. He searches himself: "What sin have I committed?" 

Forty-four questions follow, each naming a way one life can 

wound another. Did I make the bellies of the poor burn? Did I 

set people to work and cut their wages? Did I shut a bird in a 

cage to flutter in distress? Did I eat flesh for its taste and build 

up my body? Did I fill in a pond that held drinking water? Read 

slowly, the list is a mirror held up to every reader. 

His ministers offer him easier ways: a rite of atonement, the 

law books, the custom of his forefathers, the lower rank of an 

animal. The king answers each of them from one truth. All lives 

are forms of God's own power of consciousness. It is God who 

gives every life its body, and to tear any life from that body is 

murder, whoever does it. The cow's grief is as great as a king's. 

A calf's life does not weigh less than a prince's. 

This is Jeevakarunyam, compassion for all living beings, which 

Vallalar set at the root of all spiritual life. The story does not 

teach punishment. It shows how fully he held every life to be 

equal. When the king refuses to rank one life above another, 

grace answers: Lord Thyagaraja appears, and the calf, the 
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prince and the faithful minister Kalavallabhan rise as if from 

sleep. Justice that sees every life as one is met by Arut Perum 

Jothi, the Vast Grace Light, which gives life back. 

This book gives the Tamil text, checked against the printed 

editions, with a translation. Each chapter follows one 

paragraph of the Tamil, and the nine parts follow the turns of 

the story. 
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PART I - INVOCATION 

1. INVOCATION 

காப்பு 

நேரிசை வெண்பா 

அன்ன ெயல்சூழ் அணியாரூர் ொழ்மனுொம் 

மன்னன் முசைகண்ட ொைகத்சைப் - பன்னுைற்கு 

நேய மிகத்ைான் நிசனப்நபார்க் கருள்புசைக்சகத் 

தூய முகத்ைான் துசை. 

TRANSLATION – Invocation 

Nerisai Venba 

To recount the story of the justice of King Manu, who lived 

in fair Thiruvarur, ringed by fields where swans abide, our 

support is the Elephant-faced Lord, pure of face, who gives 

His grace to those who think of Him with great love. 

2. A SECOND INVOCATION 

கங்சகச் ைசடயான்முக் கண்ணுசடயான் அன்பர்ைம்முள் 

அங்சகக் கனிநபால் அமர்ந்திருந்ைான் - அங்சக 

முகத்ைான் கைங்கட்கு முன்னின்ைான் மூொச் 

சுகத்ைான் பைநம துசை. 

TRANSLATION – Our support is the feet of the Elephant-

faced Lord, Lord of unaging bliss, who stands at the head of 

the hosts, and who dwells within the devotees of the Three-
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eyed One, whose matted hair bears the Ganga, as plainly as 

a fruit held in the palm of the hand. 

  



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

15 
 

PART II - THE KINGDOM AND THE 

KING 

3. THE CHOLA LAND, THIRUVARUR 

AND KING MANU 

கடல்சூழ்ந்ை உலகத்திலுள்ள எல்லாத் நைைங்களிலுஞ் 

சிைப்புசடயைாய், காவிரி என்னுந் வைய்ெத்ைன்சமயுள்ள 

ேதியினால் எந்ைக் காலத்திலுங் குசைவுபடாை நீர்ெளப்ப 

முசடயைாய் ொசைச் நைாசல, பலாச்நைாசல, மாஞ்நைாசல, 

வைன்னஞ்நைாசல, கமுகஞ்நைாசல, கருப்பஞ்நைாசல 

முைலாகிய பலனுள்ள நைாசலகள் அணியணியாக 

ஒன்சைவயான்று சூழ்ந்நைாங்க, அநைாகு, குருக்கத்தி, 

ைண்பகம், பாதிரி முைலான விருக்ஷங்களால் வேருங்கி, 

ெண்டுகள் பாடுகின்ை மலர்ச்நைாசலகளும், ைாமசைத் 

ைடாகங்களும், நீர் நிசைந்து அல்லி நீலம் முைலான புட்பங்கள் 

மலர்கின்ை ஓசடகளும், வபாய்சககளும், ஏரிகளும், 

குளங்களும் பலவிடங்களிலு முள்ளைாய், வைந்வேல் 

முைலாகிய பயிர்கள் மாைாது முப்நபாகமும் விசளகின்ை 

குசைெற்ை விசளசெயுசடய ெயல்கள் வேருங்கி யுள்ளைாய், 

சிைம்பைம், பஞ்ைேைம், மத்தியார்ச்சுனம், ைம்புநகச்சுைம் 

முைலான திவ்வியநக்ஷத்திைங்கள் இசடயிசடயி லுள்ளைாய், 

இல்லை ைருமத்தில் எள்ளளவும் பிசைபடாது வைல்ெத்திலும் 

கல்வியிலும் நிசைவுள்ள குடிகளுக்கிடமானைாய், பல 

ெளப்பங்களுங் வகாண்டு பூமிநைவிக்கு முகம்நபால 

விளங்குகின்ை நைாைநைைத்தில்; பாைாளநலாகத்சைப் 

பார்த்திருக்கின்ை ஆைமுள்ள அகழியினாற் சூைப்பட்டு, 

இந்திைநலாகத்சை எட்டிப்பார்க்கின்ை உன்னைமுள்ள 

நகாபுைங்கசளயுசடய மதிலும், உய்யானம் ேந்ைெனம் 

பூஞ்நைாசல முைலானசெகளும்,வைய்ெதீர்த்ைம், 

பிைமதீர்த்ைம், ெைந்ைநொசட, வைங்குெசளநயாசட 

முைலான நீர்நிசலகளு முள்ளைாய், நைர்நிசலகள், யாசனக் 

கூடங்கள், குதிசைப்பந்திகள், நைசனயிடங்கள், ஆஸ்ைான 

மண்டபம், அைைமண்டபம், விசித்திைமண்டபம், 

விநோைமண்டபம், நியாயமண்டபம், நிருத்ைமண்டபம், 
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கல்விமண்டபம், கைக்கறிமண்டபம், பாடல்மண்டபம், 

பரிைனமண்டபம், சித்திைமண்டபம், நைொசிரியமண்டபம், 

சித்திைத்வைற்றி, சிலம்பக்கூடம், ஆயுைச்ைாசல, அமுைைாசல, 

அைச்ைாசலகளும் உசடயைாய், ைத்ன பீடிசககளும், கனக 

மாளிசககளும், பளிங்கு மாடங்களும், மணிப்பந்ைல்களும், 

மகைநைாைைங்களும், மங்கல நகாஷங்களுமுள்ள கசடவீதி, 

கணிசகயர்வீதி, சூத்திைர்வீதி, செசியர்வீதி, அைைர்வீதி, 

அந்ைைர்வீதி, ஆதிசைெர்வீதி, சைெர்வீதி, செதிகர்வீதி, 

ைநபாைனரிருக்சக, சைெமுனிெர்மடம், உட்ைமயத்ைார் 

உசையுள் முைலான ெளப்பங்கசள உசடயைாய், 

தியாகைாஜப்வபருமான் எழுந்ைருளிய கமலாலயம் என்னும் 

திருக்நகாயிசல உள்நள உசடயைாய், நைாைைாஜர்கள் 

பைம்பசையாக அைைாட்சி வைய்ெைற்கு உரிய ைாஜைானியாய், 

நிலமகள் திருமுகத்திலிட்ட திலகம் நபால் விளங்கிய 

திருொரூர் என்கிை ேகைத்தில்; மூன்று சுடர்களிலும் 

முைற்சுடைாகிய நமன்சமயசடந்ை சூரியகுலத்திற் பிைந்து 

அைைாட்சி வைய்துெந்ை நைாைைாஜர்களில் சிைந்ைெைாய், 

அறுபத்து ோன்கு கசலகளிலும் ெல்லெைாய், உயிருக்கு 

உறுதிசயத் ைருகின்ை ேல்ல நகள்விகசள யுசடயெைாய், 

எல்லா உயிர்களுக்கும் இைஞ்வைய்கின்ைெைாய், 

நெைநமாதுைலும், யாகஞ்வைய்ைலும், இைப்பெர்க்கீைலும், 

பிைசஜகசளக் காத்ைலும், ஆயுைவித்சையில் பைகுைலும், 

பசகெசை அழித்ைலும் என்னும் ஆறு வைாழில்களும், 

வீைமுள்ள நைசனகளும், வைல்ெமுள்ள குடிகளும், மாைாை 

வபாருள்களும், மதிநுட்பமுள்ள மந்திரியும், அன்புள்ள ேட்பும், 

பசகெைால் அழிக்கப்படாை நகாட்சடயும் உசடயெைாய், 

ெைக்சக அறிவிப்பெசையும் ைங்களுக்குள்ள குசைசயச் 

வைால்லிக்வகாள்பெசையும் இநலசிநல ைமது ைமுகத்துக்கு 

அசைப்பித்து அந்ை ெைக்சகத் தீர்த்தும் அக்குசைசய 

முடித்துங் வகாடுப்பெைாய், பாவலாடு பைஞ்நைர்ந்ைாற்நபால 

முகமலர்ச்சிநயாடு இனியெைனஞ் வைால்லுகின்ைெைாய், 

பின்ெருெசை முன்நன அறிந்துவகாள்ெதும் உைவினர், 

அயலார், சிநனகர், பசகெர், இழிந்நைார், உயர்ந்நைார் 

முைலான யாெரிடத்தும் காலநெற்றுசமயாலும், 

குைநெற்றுசமயாலும் உண்டாகின்ை ேன்சம தீசமகசள 

உள்ளபடி அறிந்து வகாள்ெதுமாகிய விநெகமுள்ளெைாய், 

அகங்காைம் காமம் நகாபம், நலாபம் நமாகம் வபாைாசம 
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ெஞ்ைகம் டம்பம் வீண் வைய்சக முைலான குற்ைங்கசளத் 

திசனயளவுங் கனவிலும் காைாைெைாய், 

துர்க்குைங்கசளயுசடய சிறிநயார்கசளச் நைர்த்துக் 

வகாள்ெசை மைந்ைாயினும் நிசனயாமல் ேற்குைங்களில் 

நிசைந்து வைய்ெைற்கு அரிைான வைய்சககசளயுஞ் வைய்து 

முடிக்கெல்ல வபரிநயார்கசளச் ைகாயமாகக் வகாண்டு 

வைய்யத்ைக்க காரியங்கசளத் வைரிந்து வைய்தும், வைய்யத்ைகாை 

காரியங்கசளத் வைரிந்து விடுத்தும், பசகெலியும் ைன்ெலியும் 

துசைெலியும் காலநிசலசமயும், இடநிசலசமயும் அறிந்து 

காரியங்கசள ேடத்தியும், அடுத்ைெர்களது குைம் ெல்லசம 

ஊக்கம் முைலான ைன்சமகசள ஆைாய்ந்து வைளிந்து அெைெர் 

ைைங்களுக்குத் ைக்க உத்திநயாகங்கசள அெைெர்க்குக் 

வகாடுத்தும், பைசமபாைாட்டியும், சுற்ைந்ைழுவியும், 

கண்நைாட்டம் செத்தும், ைாதியியற்சக, ஆசிைமவியற்சக, 

ைமயவியற்சக, நைைவியற்சக, காலவியற்சக, முைலான 

உலகியற்சககசள அறிந்து அவ்ெெற்றிற்குத் ைக்கபடி 

ஆைாய்ந்து வைய்தும் ேல்வலாழுக்கத்துடன் ேடப்பெைாய், 

குடிகளுக்கு அணுெளவு துன்பம் நேரிடினும் அசை 

மசலயளொக எண்ணித் ைமக்கு ெந்ைதுநபால் 

இைக்கங்வகாண்டு மனமுருகுெைனால் ைாசய வயாத்ைெைாய், 

அத் துன்பத்சைவிட்டு இன்பத்சை அசடயத்ைக்க ேல்ெழிசய 

அறியும்படி வைய்விப்பைனால் ைந்சைசய வயாத்ைெைாய், 

அெர்களுக்கு அந்ை ேல்ெழிசயப் நபாதித்து அதிநல 

ேடத்துகின்ைபடியால் குருசெ வயாத்ைெைாய், அந்ைக் 

குடிகளுக்கு இகபை சுகத்சைக் வகாடுப்பைற்கு முன்னின்று அது 

பற்றி முயற்சி வைய்யும்நபாது ெரும் இசடயூறுகசள 

நீக்குகின்ைபடியாலும் அந்ை ஒழுக்க ெழியிலிருந்து ைெறினால் 

அந்ைக் குற்ைத்துக்குத் ைக்க ைண்டசன விதித்து அவ்ெழியில் 

பின்னும் ேடத்துகின்ை படியாலும் வைய்ெத்சை வயாத்ைெைாய், 

குடிகளுக்கு ஆபத்து நேரிடும்நபாது கட்டியெஸ்திைம் 

அவிழ்ந்ைென் சகநபால் உடநன அந்ை ஆபத்திலிருந்து 

நீங்கும்படி சகவகாடுப்பதினால் சிநனகசன வயாத்ைெைாய், 

ேல்லகாரியமிது வகட்ட காரியமிது என்று காட்டுகிைபடியால் 

கண்நபான்ைெைாய், குடிகளுக்கு அச்ைம் அெலம் முைலானசெ 

நேரிடாமல் காத்து ெருைலால் உயிர் நபான்ைெைாய், குடிகள் 

ைம்சம நிசனக்குந்நைாறும் 'இப்படிப்பட்ட ேற்குை ேற் 

வைய்சககசளயுசடய புண்ணியமூர்த்திசய அைைனாகப் 
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வபற்ை ேமக்குக் குசை வயான்றும் இல்சல' என்று 

களிக்கின்ைபடியால் வபான்புசையசல வயாத்ைெைாய், 

சகம்மாறு நெண்டாது வகாடுத்ைலால் நமகத்சை 

வயாத்ைெைாய், அறிநெ ஆயிைங் கண்களாகவும் சககநள 

கற்பகமாகவும் கண்கநள காமநைனுொகவும் திருமுகநம 

சிந்ைாமணியாகவும் மநனாதிடநம ெச்சிைாயுைமாகவுங் 

வகாண்டபடியால் இந்திைசன வயாத்ைெைாய், சிங்காைனநம 

வைந்ைாமசையாகவும் அைம் வபாருள் இன்பம் வீவடன்னும் 

ோன்கு வபாருளும் அசடைற்குரிய ோன்கு மார்க்கநம ோன்கு 

முகமாகவுங்வகாண்டு அந்ைந்ை மார்க்கங்களில் அந்ைந்ைப் 

வபாருள்கசள விருத்தி பண்ணுகிைபடியால் பிைமசன 

வயாத்ைெைாய், ஆக்கினாைக்கைநம ைக்கைாயுைமாகவும் 

வைங்நகாநல திருமகளாகவும் சிைந்ை வபரும்புகநை 

திருப்பாற்கடலாகவும் யுக்ைமல்லாை காரியங்கசள 

வயாழிந்திருப்பநை நயாகநித்திசை யாகவுங் வகாண்டு 

மண்ணுலகிலுள்ள உயிர்கசளக் காத்து ொனுலகிலுள்ள 

நைெர்களுக்கு யாகங்களால் அமுது வகாடுத்து 

ெருகின்ைபடியால் திருமாசல வயாத்ைெைாய், 

நைார்வில்லாசம தூய்சம ொய்சம என்னும் மூன்றுநம 

மூன்று கண்களாகவும் துணிவுசடசமநய சூலமாகவுங் 

வகாண்டு பாெங்கசள வயல்லாம் நிக்கிைகஞ் வைய்து 

ெருகின்ைபடியால் உருத்திை மூர்த்திசய வயாத்ைெைாய், 

ொட்டத்சை நீக்கி மகிழ்ச்சி வைய்கின்ை அருளுள்ள படியால் 

அமுைத்சை வயாத்ைெைாய், சிெபக்தியில் மிகுந்ைெைாய், 

வபாறுசமயில் பூமிசய வயாத்ைெைாய், ைருமநம உருொகக் 

வகாண்டு ேடுநிசலயிலிருந்து மனுநீதி ைெைாது விளங்கிய 

மனுச்நைாைர் என்னும் வபயசையுசடய ைக்கைெர்த்தியானெர், 

கலிங்கர் குலிங்கர் ெங்கர் வகாங்கர் அச்சியர் வகாச்சியர் 

வைங்கைர் வகாங்கைர் வைலுங்கர் முைலான நைைத்ைைைர்க 

வளல்லாம் திசைகட்டி ெைங்க, உலக முழுெசையும் 

ஒருகுசட நிைலில் செத்துச் வைங்நகால் வைலுத்தி அைைாட்சி 

வைய்யுங்காலத்தில்: 

TRANSLATION – In the sea-girt world there is a land finer 

than every other: the Chola kingdom. The Kaveri, a river 

divine in nature, gives it water in plenty that fails at no 

season. Fruitful groves of plantain, jackfruit, mango, 
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coconut, areca palm and sugarcane rise there row upon row, 

each girdling the next. In many places it has flower gardens 

crowded with ashoka, kurukkathi, champak and pathiri 

trees, where the bees sing; lotus tanks; and brimming 

streams, pools, lakes and ponds where white water lilies, 

blue water lilies and other flowers bloom. It is close-set with 

fields of unfailing yield, where red paddy and other crops 

ripen without fail in all three harvests of the year. Here and 

there in it stand holy shrines such as Chidambaram, 

Panchanadam, Madhyarjunam and Jambukeswaram. It is 

the home of a people full in wealth and in learning, who 

never fall short by so much as a sesame seed in the duties of 

household life. With all its riches, the Chola kingdom shines 

like the face of the Earth Goddess. 

In that kingdom stood the city of Thiruvarur. It was ringed 

by a moat so deep that it gazed down into the underworld, 

and by walls whose towers rose so high that they peered 

into the heaven of Indra. It had pleasure parks, temple 

flower gardens and flower groves, and waters such as the 

Deiva Theertham, the Brahma Theertham, the Vasantha 

stream and the Red Lily stream. It had chariot stands, 

elephant stalls, horse stables and barracks; the audience 

hall, the royal hall, the hall of wonders, the hall of pastimes, 

the hall of justice, the dance hall, the hall of learning, the 

hall of accounts, the hall of song, the hall of attendants, the 

painted hall and the Devasiriya hall; a painted terrace, a 

hall for staff-fighting, an armory, a feeding hall and houses 

of charity. It had streets adorned with jeweled platforms, 

golden mansions, crystal terraces, gem-hung pavilions, 

arches crowned with the makara, and the sound of 

auspicious music: the bazaar street, the street of the 

courtesans, the street of the Sudras, the street of the 

Vaisyas, the street of the kings, the street of the Brahmins, 

the street of the Adi Saivas, the street of the Saivas and the 

street of the Vaidikas, the dwellings of the ascetics, the 

monasteries of the Saiva sages, and the houses of those of 
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the inner faiths. Within it stood the holy temple called 

Kamalalayam, where Lord Thyagaraja abides. It was the 

royal capital from which the Chola kings ruled, generation 

after generation. Thiruvarur shone like the tilaka on the 

holy face of the Earth Maiden. 

In that city there reigned an emperor named Manu Chola. 

He was the finest of the Chola kings, who were born of the 

exalted race of the Sun, the first of the three lights, and 

ruled the land. He was master of the sixty-four arts. He had 

heard much good teaching, the kind that gives the soul its 

lasting good. He did good to all living beings. He had the six 

duties of a king: reciting the Vedas, performing sacrifices, 

giving to those who ask, protecting his subjects, training in 

arms, and destroying enemies. He had valiant armies, 

prosperous subjects, unfailing wealth, a minister of subtle 

wisdom, loving friends, and a fortress no enemy could 

destroy. When anyone came to lay a case before him, or to 

tell of a grievance, he readily called them into his presence, 

settled the case and put the grievance right. He spoke sweet 

words with a glad face, as sweet as milk mixed with fruit. 

He had the discernment to know beforehand what was to 

come, and to know truly the good and the ill that arise from 

everyone, kin, strangers, friends, enemies, the low and the 

high, through differences of time and of temperament. 

Egotism, lust, anger, greed, delusion, envy, deceit, vanity, 

idle deeds: of such faults he knew not so much as a millet 

seed, even in a dream. Never, even in forgetfulness, did he 

think of keeping company with petty men of evil character. 

He took as his helpers great men, full of good qualities and 

able to carry through even deeds that are hard to do. He 

discerned what ought to be done and did it, and discerned 

what ought not to be done and left it alone. He conducted 

affairs knowing the enemy's strength, his own strength and 

his allies' strength, the state of the time and the state of the 

place. He examined the character, ability, zeal and other 

qualities of those who came to him, and when he had 
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judged them clearly, gave each a post fitting his worth. He 

honored old ties, embraced his kin and looked on all with 

kindly regard. He knew the ways of the world, the ways of 

caste, of the stages of life, of religion, of country and of the 

times, and acted after weighing what each required. So he 

walked in good conduct. 

If even an atom of suffering befell his people, he counted it 

as great as a mountain, felt pity as if it had befallen him, 

and his heart melted: so he was like a mother. He made 

them know the good way by which they might leave that 

suffering and reach happiness: so he was like a father. He 

taught them that good way and led them in it: so he was like 

a guru. He went before them to give them happiness in this 

world and the next, and removed the obstacles that rose as 

they strove for it; and if they strayed from that way of right 

conduct, he laid down a penalty fitting the fault and set 

them on that way again: so he was like God. When danger 

came upon his people, he gave them his hand at once to free 

them from it, as swiftly as a man's hand flies to his garment 

when it slips: so he was like a friend. He showed them, 

"This is a good deed; this is a bad deed": so he was like their 

eyes. He guarded them so that fear, grief and the like never 

befell them: so he was like their life. Whenever his people 

thought of him, they rejoiced: "We who have as our king so 

holy a one, of such good qualities and good deeds, lack 

nothing at all." So he was like a treasure of buried gold. He 

gave without wanting anything in return: so he was like the 

rain cloud. He had his knowledge for a thousand eyes, his 

hands for the wish-granting tree, his eyes for the wish-

granting cow, his face for the wish-granting gem, and his 

firmness of mind for the thunderbolt: so he was like Indra. 

He had his throne for the red lotus, and for his four faces 

the four paths to the four aims of life, virtue, wealth, 

pleasure and liberation, and on each path he made its aim 

flourish: so he was like Brahma. He had the wheel of his 

command for the discus, the scepter of justice for the 
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goddess of Fortune, his great fame for the Ocean of Milk, 

and his keeping away from every unfitting deed for the 

sleep of yoga; he protected the living beings of the earth and 

fed the gods of heaven with nectar through sacrifices: so he 

was like Vishnu. He had tirelessness, purity and 

truthfulness for three eyes and resolve for the trident, and 

with them he struck down every sin: so he was like Rudra. 

His grace took away weariness and gave joy: so he was like 

nectar. He was great in devotion to Siva. In patience he was 

like the earth. He was dharma itself in bodily form; he stood 

impartial and never swerved from the justice of Manu. 

This emperor, Manu Chola, held the whole world in the 

shade of a single royal umbrella and ruled it with the 

scepter of justice, while the kings of the Kalingas, Kulingas, 

Vangas, Kongas, Achchiyas, Kochchiyas, Tenkanas, 

Konkanas, Telugus and other lands all paid him tribute and 

bowed before him. 

4. PEACE AMONG ALL LIVING BEINGS 

உலகவமங்கும் புலியும்பசுவும் கூடிப்நபாய் ஒரு துசையில் 

நீர்குடித் துலாவியும், சிங்கமும் யாசனயும் நைர்ந்து திரிந்தும், 

பருந்துங் கிளியும் பைகி மகிழ்ந்தும், கூசகயுங் காகமும் கூடிப் 

பைந்தும், பூசனயும் எலியும் வபாருந்தி யிருந்தும், இந்ைப்படி 

மற்றுமுள்ள விநைாைமாகிய உயிர்களும் ஒன்றுக் வகான்று 

விநைாைமில்லாமல் சிநனகஞ்வைய்து ொழ்ந்திருக்கவும், 

மைங்கள் புல்லுகள் முைலான ேசடயில்லாை உயிர்களும் 

ொடுைல் உலர்ைல் உதிர்ைல் வெட்டுண்ைல் முைலான 

குசைகளில்லாமல் ெளர்ந்நைாங்கி ொழ்ந்திருக்கவும், 

வபருங்காற்று வபருவெள்ளம் வபருமசை தீப்பற்ைல் 

இடிவிழுைல் முைலான உற்பாைங்கள் சிறிதுமில்லாமல் 

சுகுைமான காற்றும் மிைமான வெள்ளமும் பருெமசையும் 

ைெைா மல் உண்டாயிருக்கவும், பசிநோய் உடம்புநோய் 

அெமிருத்து உயிைச்ைம் முைலான துக்கங்கவளான்றும் நைைாமல் 

சுகநம சூழ்ந்திருக்கவும், பிைம க்ஷத்திரிய செசிய சூத்திைர் 

என்கின்ை ஜாதியாரும், பிைமைாரி கிைகஸ்ைன் ொனப் பிைஸ்ைன் 
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ைந்நியாசி என்கின்ை ஆசிைமத்ைாரும், சைெர் செைெர் 

செதிகர் என்கின்ை ைமயத்ைாரும், ைங்கள் ைங்களுக்குரிய 

ஆைாைங்களில் குசைவுபடாமல் ொழ்ந்திருக்கவும், 

அன்னைானம் வைார்ைைானம் நகாைானம் பூைானம் முைலான 

ைானங்களும் நைொலயங் கட்டுவித்ைல் திருக்குளவமடுத்ைல் 

வைழுஞ்நைாசல செத்ைல் ைண்ணீர்ப்பந்ைல் செத்ைல் ைத்திைங் 

கட்டுவித்ைல் முைலான ைருமங்களும், ைாந்திைாயை முைலான 

விைைங்களும், தியானஞ்வைய்ைல் வஜபஞ்வைய்ைல் முைலான 

ைெங்களும் ைெறுபடாமல் ஓங்கியிருக்கவும், தியாநகைப் 

வபருமானுக்கும் மற்றுமுள்ள வைய்ெங்களுக்கும் திரிகால 

பூசைகளும் திருப்பணிகளும் திருவிைா முைலான சிைப்புகளும் 

குசைவில்லாமல் ேடக்கவும் அெைது ஆக்கிசனநய வைய்வித்து 

ெந்ைது. 

TRANSLATION – In that time it was his command alone that 

brought all this to pass. Throughout the world the tiger and 

the cow went together to drink at one ford and roamed 

about; the lion and the elephant wandered side by side; the 

kite and the parrot kept company and were glad; the owl 

and the crow flew together; the cat and the mouse lived in 

peace. In the same way all the other creatures that are 

enemies by nature lived as friends, with no enmity between 

them. The lives that do not move, such as trees and grasses, 

grew tall and flourished, free from withering, drying, 

shedding and being cut down. Of calamities such as great 

gales, great floods, great downpours, fires and lightning 

strikes there were none at all; gentle winds, moderate floods 

and seasonal rains came without fail. No sorrow such as the 

sickness of hunger, sickness of the body, untimely death or 

fear for one's life came near; happiness alone surrounded 

all. Those of the castes called Brahmin, Kshatriya, Vaisya 

and Sudra, those of the stages of life called student, 

householder, forest-dweller and renunciant, and those of 

the religions called Saiva, Vaishnava and Vaidika all lived 

without falling short in the observances proper to each. 

Gifts of food, gold, cows, land and the like; works of charity 

such as building temples, digging holy tanks, planting rich 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

24 
 

groves, setting up water booths and building rest-houses; 

vows such as the Chandrayana; and austerities such as 

meditation and the repetition of sacred words: all 

flourished without fail. For Lord Thyagaraja and the other 

deities, worship at the three times of day, holy services, 

festivals and every other observance went on without lack. 

5. WHERE ONLY FLOWERS WERE 

PLUCKED 

அெர் ஆளுசகக்குட்பட்ட உலகங்களில், பூநெ பறிபடுெது, 

புனநல சிசைபடுெது, காற்நை அசலபடுெது, கல்நல கடின 

முசடயது, மாநெ ெடுப்படுெது, ொசைநய குசலபடுெது, 

ெண்நட மதுவுண்பது, பந்நை அடிபடுெது, பரிநய 

கட்டுண்பது, வேல்நல குத்துண்பது, வேற்கதிநை நபார்படுெது, 

ெயநல ெசளபடுெது, மாைரிசடநய குசைபடுெது, 

ைரித்திைநம ைரித்திைப்படுெது, துக்கநம துக்கப்படுெது 

வபாய்நய வபாய்படுெது. இசெயல்லாமல், வபாருள் 

பறிக்கப்படுநொரும், சிசைச்ைாசலயில் 

செக்கப்படுநொரும், பசகெைால் அசலக்கப்படுநொரும், 

கடின மனமுள்ளெர்களும், ெடுப்படுநொரும், 

குசலபடுநொரும், மதுவுண்நபாரும், அடிபடுநொரும், 

கட்டுண்நபாரும், குத்துண்நபாரும், நபாரிற்படுநொரும், 

ெசளபடுநொரும், குசைபடுநொரும், ைரித்திைப்படுநொரும், 

துக்கப்படுநொரும், வபாய்படுநொரும் நெநையில்லாமல் 

நமன்சமநய விளங்கியிருந்ைது. 

TRANSLATION – In the lands under his rule, only flowers 

were plucked; only water was held captive; only the wind 

was tossed about; only stone was hard; only the young 

mango bore scars; only the plantain was weighed down, by 

its bunch; only bees drank intoxicating nectar; only the ball 

was beaten; only the horse was tethered; only paddy was 

pounded; only the sheaves of paddy were piled in stacks; 

only the fields were hemmed in; only the waists of women 

were found wanting; only poverty was impoverished; only 
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sorrow grieved; only falsehood was proved false. Apart from 

these, there was no one plucked of their wealth, no one held 

captive in prison, no one tossed about by enemies, no one 

hard of heart, no one scarred, no one weighed down, no one 

drunk with liquor, no one beaten, no one tethered, no one 

pounded, no one fallen in war, no one hemmed in, no one in 

want, no one in poverty, no one in sorrow, no one proved 

false. Greatness alone shone everywhere. 
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PART III - THE BIRTH OF THE 

PRINCE 

6. THE KING PRAYS FOR A SON 

இந்ைப் பிைகாைமாக மந்திரி முைலான உறுதிச் சுற்ைங்களுடன் 

உலகாண்டிருந்ை அம் மனுச்நைாைவைன்னும் 

ைக்கைெர்த்தியானெர் புத்திைப் நபறில்லாமல் மனம் ெருந்தி 

அதுபற்றியும் அறுபது ெருஷ காலமாக அநனக ைானங்களும் 

ைருமங்களும் யாகங்களும் விைைங்களுஞ் வைய்தும் 

புத்திநைாற்பத்தி இல்லாசமயால், "புத்திைச் வைல்ெம் 

வபைாைெர் வபாருட்வைல்ெம் வபற்றும் பயனில்சலநய; 

புத்திைன்நபால் ேமக்கு இந்ை அைைச் வைல்ெம் இம்சம மறுசம 

இன்பங்கசளக் வகாடாநை; ைந்ைதியில்லாவிட்டால் 

பிற்காலத்தில் கண்களில்லாை முகமும் சூரியனில்லாை 

பகலும்நபால, அைைனில்லாது இவ்வுலகந் 

ைசலைடுமாறிப்நபாநம; ஆைலால் இனிப் புத்திைசனப் 

வபற்றுக் வகாள்ெைற்குத் ைக்க முயற்சி ேமது ஆண்டெனாகிய 

தியாகைாஜப் வபருமாசன ெழிபடுெநை யல்லது நெ 

வைான்றுமில்சல; ஆனால் நமாக்ஷப் நபறு குறித்து 

நிஷ்காமியமாக இத்ைசன ோளும் ெழிபட்டு ெந்ை ோம் 

இப்நபாது புத்திைப்நபறு குறித்துக் காமியமாக 

ேமைாண்டெசன ெழிபடுெது ைகுதியல்ல ொயினும், 'தீைாக் 

குசைக்குத் வைய்ெநம முடிவு' என்கின்ைபடி எவ்விைத்திலும் 

தீைாை புத்திைனில்லாக் குசைசயச் சிெ வபருமானது 

திருெருளாநலைான் தீர்த்துக்வகாள்ள நெண்டும்" என்று 

ஆநலாசித்துத் துணிவுவகாண்டு, ைமது மசனவியாருடன் 

ஆகமவிதிப்படி கமலாலயம் என்னும் புண்ணிய தீர்த்ைத்தில் 

ஸ்ோனஞ்வைய்து பயபக்தியுடன் பூங்நகாயிசலப் பஞ்ைாெைை 

ெலமுஞ் வைய்து உட்புகுந்து, தியாகைாஜப் வபருமானது 

ைந்நிதிக்வகதிநை அஷ்டாங்க பஞ்ைாங்கமாக ேமஸ்கரித்து, 

ெைங்கிய முடியும், மலர்ந்ை முகமும், நீர் வபாழிகின்ை 

கண்ணும், துதிக்கின்ை ோவும், கூப்புகின்ை சகயும், 

புளகவமழும்புகின்ை உடம்புங் வகாண்டு நின்று, 'புத்திைப் 

நபறில்லாை குசைசயத் தீர்த்ைருள நெண்டும் என்று 
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விண்ைப்பித்துப்பலவிைமாகத் நைாத்திைஞ்வைய்து ைமது 

அைண்மசனக்குச் வைன்று இந்ைப் பிைகாைநம ோள்நைாறும் 

நபாய் ெழிபட்டுப் பிைார்த்தித்துக் வகாண்நட ெந்ைார். 

TRANSLATION – Thus the Emperor Manu Chola ruled the 

world, with his minister and the rest of his steadfast circle 

around him. But he had no son, and he grieved at heart. To 

that end he had performed many gifts, works of charity, 

sacrifices and vows for sixty years, and still no son was born 

to him. So he reflected: "For one who has not gained the 

wealth of a son, there is no use in gaining the wealth of 

riches. This royal wealth will not give us the joys of this life 

and the next as a son would. If we leave no heir, then in 

time to come this world, left without a king, will be thrown 

into confusion, like a face without eyes or a day without the 

sun. So now the only fitting means to obtain a son is to 

worship our Lord, Lord Thyagaraja; there is no other. True, 

all these days we have worshipped our Lord without desire, 

for the sake of liberation, and it is not fitting that we should 

now worship Him with desire, for the sake of a son. Yet, as 

the saying goes, 'For a want that cannot be ended, God is 

the end.' This want of a son, which can be ended in no other 

way, must be ended by the grace of Lord Siva alone." 

Having thought this through, he made his resolve. With his 

queen he bathed, as the Agamas prescribe, in the holy tank 

called Kamalalayam. With reverent awe he walked around 

the Poongoyil, the Flower Temple, through its five 

enclosures, and went in. Before the shrine of Lord 

Thyagaraja he made the full prostration, with eight limbs 

and with five touching the ground. Then he stood with 

bowed head, glowing face, streaming eyes, a tongue that 

praised, hands joined in worship, and a body thrilling with 

rapture, and he prayed, "Graciously end my want of a son." 

He praised the Lord in many ways and returned to his 

palace. In this same way he went every day, worshipping 

and praying. 
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7. THE BIRTH OF THE PRINCE 

அெர் வைய்யும் ெழிபாட்டுக்கும் ெந்ைசனக்கும் இைங்கித் 

தியாகைாஜப் வபருமான் புத்திைப் நபறுண்டாகும்படி 

அனுக்கிைகஞ்வைய்ய, அந்ை அனுக்கிைகத்ைால் மகாைாஜனுக்கு 

மகிழ்ச்சியுண்டாகும்படி ெலம்புரிச் ைங்கு விசலயுயர்ந்ை 

வெண்முத்திசனக் கருப்பங்வகாண்டதுநபாலத் நைவியார் 

ைமது திருெயிற்றில் கருப்பங்வகாண்டு, பத்து மாைமுஞ் 

வைன்று ேல்ல சுபதினத்தில், ைர்மநைெசை ைாண்டெமாடவும் 

ொனகத்ைார் மலர் வைாரிந்து ொழ்த்ைவும் செயகத்ைார் மனங் 

களிக்கவும், அதிதியாைானெர் ஆதித்ைசனப் 

வபற்ைதுநபாலவும் மல்லிசகக்வகாடி மைமுள்ள மலசைப் 

பூத்ைதுநபாலவும், எவ்வெெர்களும் அதிையிக்கத் ைக்க ைர்ெ 

லட்ைைங்களும் நிசைந்ை ெடிவுள்ள ஒரு புத்திைசனப் 

வபற்ைார். 

TRANSLATION – Moved by his worship and homage, Lord 

Thyagaraja graciously granted that a son should be born. By 

that grace, to the great king's joy, the queen conceived in 

her holy womb, as a right-spiraled conch conceives a 

precious white pearl. Ten months passed. On a good and 

auspicious day, while the deity of Dharma danced, the 

dwellers of heaven showered flowers and blessed, and the 

people of the earth rejoiced at heart, she gave birth to a son, 

as Aditi gave birth to the Sun, as a jasmine vine puts forth a 

fragrant flower. His form was full of every auspicious mark, 

so that all who saw him marveled. 

8. THE KING'S JOY 

புத்திைன் பிைந்ை ைந்நைாஷமான ைமாைாைத்சைப் பாங்கிகள் 

அதிசீக்கிைமாக ெந்து ைம்சம மைந்ை மனக் 

களிப்புள்ளெர்களாக எதிர் நின்று "ஆண்டெநன! எங்கள் 

ைசலவியார் திருெயிற்றிலிருந்து நைெரீர் புகநை ெடிொகவும் 

புண்ணியநம உயிைாகவும் வகாண்டு வபான்னுலகத்சைக் 

காக்கின்ை புைந்ைைனும் ோைமசடயப் பூவுலகத்சைக் காக்கத் 
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ைக்க ெல்லசமயுள்ள புத்திை சிகாமணி உையஞ்வைய்ைது" என்று 

விண்ைப்பஞ்வைய்யக் நகட்ட மனுச்ைக்கைெர்த்தியானெர், 

தூைநைைத்திற் நபாயிருந்ை கப்பல் துசைமுகத்தில் ெந்ைவைன்று 

வைால்லக்நகட்ட ெர்த்ைகசனப் நபாலவும், கூடிப் பிரிந்ை 

மங்சகயின் குைநலாசை நகட்ட ோயகசனப்நபாலவும், 

ைாகங்வகாண்டு ைவிக்குங் காலத்தில் ைமீபத்நை 

ைண்ணீருண்வடன்று வைால்லக்நகட்ட நைைைஞ்ைாரிசயப் 

நபாலவும், மனங்குளிர்ந்து உடல் பூரித்து அளவிடப்படாை 

களிப்புசடயெைாய், அந்ைப் பாங்கிகளுக்கு விசலயுயர்ந்ை 

ஆசடயாபைைங்கசள வெறுப்பசடயும்படி பரிசு வகாடுத்து, 

ைாம் நீைாடி நியமங்கள் முடித்து, நெைவித்துக்களாகிய 

பிைாமைர்களுக்கு விசைைானம் வைார்ைைானம் 

கன்னிகாைானம் அசுெைானம் கஜைானம் பூைானம் நகாைானம் 

முைலான ைானங்கசளக் வகாடுத்து, புத்திைன் பிைந்ை 

ோள்வைாட்டுப் பன்னிைண்டு ெருஷமட்டுங் குடிகள் 

ெரிவகாடாமல் ைர்ெ மானியமாகத்ைாநம 

அனுபவித்துக்வகாள்ளவும், திசை கட்டி ெரும் அைைர்கள் ஏழு 

ெருஷமட்டும் அந்ைத் திசைகசளக் கட்டாமல் ைாங்கநள 

எடுத்துக்வகாள்ளவும், சிசைச்ைாசலயிலிருந்ை ைத்துருக்கசள 

விட்டுவிடவும், வபாக்கிஷைாசலசயத் திைந்துவிட்டு ேகரிலும் 

ோட்டிலும் உள்நளார் யாெரும் ைங்கள் ைங்களுக்கு நெண்டிய 

மட்டில் ஏழு ோள் ெசையில் எடுத்துக் வகாண்டு நபாகவும், 

நைொலயங்களிவலல்லாம் புதிைாகத் திருப்பணிகளும் திரு 

விைா முைலான சிைப்புகளும் வைய்விக்கவும் கட்டசளயிட்டு, 

பின்பு ைாம் முன் நைடிசெத்ை திைவியத்சைத் வைரியக் கண்டு 

வகாண்டெசனப்நபாலத் திசை மசைவிலிருந்ை அச்வைல்ெக் 

குைந்சைசய வெளிப்படக்கண்டு மனமகிழ்ச்சியசடந்து 

இளஞ் சூரிநயாையம்நபால இந்ைப் புத்திைன் இவ்விடத்தில் 

உையஞ்வைய்ைது சிொனுக்கிைகநமயல்லது நெைல்லவென்று 

வியப்பசடந்து, நைாதிட ைாஸ்திைங்களில் ெல்லசமயுள்ள 

வபரிநயார்கசளக் வகாண்டு ஒப்பற்ை வைல்ெம் கல்வி வெற்றி 

முைலிய அதிர்ஷ்டங்கள் ேடனஞ் வைய்கின்ை ைாைக பலசனக் 

குறித்து, தியாகைாஜப் வபருமானது திருெருளால் ெந்ைதுபற்றி 

அக்கடவுளின் திருப்வபயர் வகாண்டு வீதிவிடங்கள் என்னும் 

ோமகைைமும் அன்னப்பிைாைனம் வைௌளம் முைலான 

ைடங்குகளும் மிகுந்ை விபெமாகவும் நெையுக்ைமாகவும் அது 

அது வைய்யத்ைக்க பருெங்களில் வைய்வித்து, அந்ைப் 
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புைல்ெசன ொை நீைாட்டுவித்தும், இனிய உைவுகசள 

ஊட்டுவித்தும், வபான்னாலும் இைத்தினங்களாலுஞ் வைய்ை 

பூஷைங்கசளப் பூட்டுவித்தும், மார்நமலும் நைாள்நமலும் 

மடிநமலும் செத்து செத்து முத்ைாடியும் திருந்ைாை குைசலச் 

வைாற்கசளக் நகட்டு மகிழ்ந்தும், கற்பக விருக்ஷத்தின் 

கனிசயக் நகட்கினும் அந்ைக் கைநம ைருவித்துக் வகாடுத்தும், 

சிறிய விசளயாடல்கசளச் வைய்யக் கண்டுகளித்தும், 

கற்புள்ளெள் கைெசன உபைரிப்பதுநபால உபைரித்தும், 

படிப்பில் ஆசைசய செத்ைென் பாடத்சைப் பாைாட்டுெது 

நபாலப் பாைாட்டியும், ைன்சன உயர்ந்ைெனாக்க நிசனத்ைென் 

ைருமத்சை ெளர்ப்பதுநபால ெளர்த்தும், முன் 

சிறுசமயசடந்து பின் வைல்ெத்சைப் வபற்ைென் 

அச்வைல்ெத்சைப் பாதுகாப்பதுநபாலப் பாதுகாத்தும், 

புத்திைைம்பத்தினால் ெரும் பயசன அசடந்ைெைா யிருந்ைார். 

TRANSLATION – The queen's maids came in the greatest 

haste with the happy news of the birth of a son. Beside 

themselves with joy, they stood before the king and 

announced: "Lord! From the holy womb of our mistress a 

crest-jewel of a son has dawned, with Your Majesty's fame 

for his form and merit for his life, with power to guard the 

earth so well that even Indra, who guards the golden 

heaven, will be put to shame." 

When Emperor Manu heard this, he was like a merchant 

told that his ship, gone to a distant land, has come into 

port; like a lover who hears the voice of the woman he was 

united with and then parted from; like a traveler tormented 

with thirst who is told there is water close by. His heart was 

cooled, his body swelled, and his joy was beyond all 

measure. He gave those maids costly clothes and jewels as 

gifts until they had more than they could want. He bathed 

and completed his daily observances, and to the Brahmins 

learned in the Vedas he gave gifts of seed grain, gold, brides 

in marriage, horses, elephants, land, cows and more. Then 

he commanded: for twelve years from the day of his son's 

birth, the people should pay no taxes but keep all they had, 

wholly free of levy; the kings who paid him tribute should 
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keep that tribute for themselves for seven years; the 

enemies held in prison should be set free; the treasury 

should be thrown open, and for seven days all in the city 

and the country should take from it as much as each 

needed; and in every temple there should be new holy 

works, festivals and other celebrations. 

After this, like a man who sees plainly before him the 

treasure he had gathered and laid away, he saw that 

precious child brought out from behind the screen, and 

rejoiced. He marveled that this son had risen here like the 

young sun at dawn, and that this was Siva's grace and 

nothing else. Through elders skilled in astrology he had the 

child's horoscope read, in which peerless wealth, learning, 

victory and every good fortune danced. Because the child 

had come by the holy grace of Lord Thyagaraja, he gave him 

that God's holy name, Veedhi Vidangan. The naming, the 

first feeding with rice, the first cutting of the hair and the 

other rites he had performed in great splendor, as the Vedas 

prescribe, each at its proper age. He had his son bathed in 

scented water, fed with sweet foods and adorned with 

ornaments of gold and jewels. He set him on his chest, on 

his shoulders and on his lap, again and again, and kissed 

him, and delighted in his unformed baby talk. If the boy had 

asked even for the fruit of the wish-granting tree, he would 

have had it brought that very instant. He watched him at his 

little games with delight. He tended him as a chaste wife 

tends her husband; he cherished him as one who loves 

study cherishes his lessons; he raised him as one who longs 

to rise raises up dharma; he guarded him as one who was 

once poor and later gained wealth guards that wealth. So he 

enjoyed the fruit that the wealth of a son brings. 
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9. THE PRINCE GROWS IN LEARNING 

AND VIRTUE 

இந்ைப்படி இசையில்லாை வைல்ெப் வபருக்கத்தினால் 

ெளர்க்க ொசையிளங் குருத்துப் நபால ெளர்ந்து ெருகின்ை 

புத்திைனுக்கு, ஐந்ைாம் ெயதில் அட்ைைாப்பியாைஞ் வைய்வித்து, 

ஏைாம் ெயதில் ைகல நைைத்ைைைர்களுக்குந் வைரிவித்து, ேகசை 

அலங்காைஞ் வைய்வித்து பத்மைாகம் நகாநமைகம் ெயிைம் 

செடூரியம் முைலான இைத்தினகசிைமான கல்யாை 

மண்டபத்தில் நெை நெைாங்கங்களில் ெல்லெைான 

பிைாமைர்களும் ைாபானுக்கிைக ைாமர்த்தியமுள்ள 

ைநபாைனர்களும் ஆசீர்ெதிக்கவும் மன்னர் மண்டலீகர் 

பட்டெர்த்ைனர் மகுடெர்த்ைனர் அசமச்ைர் உைவினர் சிநனகர் 

முைலானெர்கள் கண்டு களிக்கவும் சுமங்கலப் வபண்கள் 

நைாபனம் பாடவும் நபரி, ைங்கம், மிருைங்கம் முைலான மங்கல 

ொத்தியங்கள் முைங்கவும் ேல்ல சுப முகூர்த்ைத்தில் 

நெைவிதிப்பிைகாைம் உபேயன கல்யாைஞ் வைய்வித்து, 

பலெசகத் ைானங்களும் வைய்து ைகல நெைாகம 

ைாஸ்திைங்களிலும் ெல்லசமயுள்ள ஆைாரியசைக் வகாண்டு 

வித்தியாைம்பஞ் வைய்வித்ைார். சில ோள்களுக்குள்நள 

வீதிவிடங்கவனன்னும் அப்புத்திைனானென் நெைங்கள் 

ைாஸ்திைங்கள் புைாைங்கள் ஸ்மிருதிகள் இதிகாைங்கள் 

முைலான கசலகளில் ஆைாரியசனப் பார்க்கிலும் எண்மடங்கு 

ெல்லசமயுள்ளெனாகி யாசனநயற்ைம், குதிசைநயற்ைம், 

ைைாநைாகைம், வில்வித்சை, ொள்வித்சை இந்திைஜாலம், 

மநகந்திைஜாலம் முைலான ஸமஸ்ை வித்சைகசளயுங் 

குசைெைக் கற்றுக்வகாண்டு, ஆதிநைடசனப்நபால் அறிவும், 

காமசனப்நபால் கட்டைகும், ஆண்சிங்கம் நபால் 

ஆண்சமயும், மையாசனநபால் ேசடயும், 

மார்த்ைாண்டன்நபால் ொய்சமயும், கற்பகவிருக்ஷம்நபால் 

வகாசடயும் உசடயெனாகி; சிெபக்தி, சீெகாருண்ணியம், 

வபாறுசம, அன்பு, ஆைாைம், ஒழுக்கம் ஊக்கம், ைாந்ைம், 

ைற்ைனநேயம் முைலான ேற்குைங்களுடன் உயிர்க்கு முடிவு 

நேரிடுமானாலும் உண்சமநய நபசுெதும், உறுதிநய 

வைால்லுெதும், இன்வைால்நல கூறுெதும், இைநம வைய்ெதும், 

பயனுள்ள காரியங்கசளநய பாைாட்டுெதும், பிைாமைர் 
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ைெத்நைார் முைலான வபரிநயார்கசளக் கண்டால் 

அன்நபாடும் அச்ைத்நைாடும் எதிர்வகாண்டு ைசலயால் 

ெைங்கி ொயால் ொழ்த்துெதுமாகிய ேற்வைய்சககசளப் 

வபற்று மாைா பிைாக்களது மனக்குறிப்பறிந்து அெர் 

இச்சையின்ெழி ேடந்து மகிழும்படி வைய்வித்து, இளசமப் 

பருெத்திற்ைாநன எல்லாம் அறிந்ைெனாகி, கண்நடார் 

வகாண்டாடவும் நகட்நடார் மனங் களிக்கவும், இளெைசுப் 

பட்டத்துக்குத் ைகுந்ை பருெத்துட னிருந்ைான். 

TRANSLATION – Raised thus in matchless abundance, the 

son grew like the tender young shoot of a plantain. In his 

fifth year he was taught his letters. In his seventh year the 

king sent word to the kings of every land and had the city 

adorned. Then, in a festive hall set with rubies, jacinths, 

diamonds, cat's-eyes and other gems, at a good and 

auspicious hour, as the Vedas prescribe, he held for him the 

festive rite of the sacred thread. Brahmins learned in the 

Vedas and the Vedangas, and ascetics with the power to 

curse and to bless, gave their blessings; kings, provincial 

rulers, titled kings and crowned kings, ministers, kinsfolk, 

friends and others looked on with joy; married women sang 

festive songs; and the great drum, the conch, the 

mridangam and other auspicious instruments sounded. He 

gave many kinds of gifts, and had the boy's studies begun 

under a teacher who was master of all the Vedas, Agamas 

and shastras. 

Within a few days the son, Veedhi Vidangan, became eight 

times more able than his teacher in the Vedas, the shastras, 

the Puranas, the Smritis, the Itihasas and the other 

branches of learning. He learned fully every skill: riding 

elephants, riding horses, driving chariots, archery, 

swordsmanship, and the arts of illusion called Indrajala and 

Mahendrajala. He had wisdom like Adisesha, beauty of 

form like Kama, manliness like a lion, the gait of an 

elephant in musth, truthfulness like the sun, and generosity 

like the wish-granting tree. He had good qualities: devotion 

to Siva, compassion for all living beings (Jeevakarunyam), 
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patience, love, purity of observance, right conduct, zeal, 

calm, and friendship with the good. And he had good 

habits: even if it should cost him his life, he would speak 

only the truth, say only what is sound, use only sweet 

words, do only good, and value only useful works; and when 

he saw Brahmins, ascetics and other great ones, he would 

go out to meet them with love and reverent awe, bow his 

head to them and praise them with his lips. He knew his 

parents' wishes, walked by them and gave them joy. While 

still young he came to know everything. Those who saw him 

praised him, those who heard of him rejoiced, and he 

reached the age fit to be made crown prince. 

10. THE PRINCE'S WISH 

அப்படியிருந்ை ோள்களில் ஒருோள் அவ் 

வீதிவிடங்கவனன்னும் இைாஜபுத்திைன் ைன் பருெத்துக்வகாத்ை 

இைாஜகுமாைர்களும் மந்திரிகுமாைர்களும் சூழ்ந்துெை ைன் 

பிைாொகிய மனுச்நைாைருசடய ைமுகத்துக்கு ெந்து 

பிைாவினது திருெடிகளுக்கு அஷ்டாங்க பஞ்ைாங்கமாகத் 

ைண்டனிட்டு எழுந்து தூவைாதுக்கியும் உடம்வபாடுக்கியும் 

சககட்டியும் ொய்புசைத்தும் எதிநை நிற்க அப்நபாது 

மனுச்ைக்கைெர்த்தியானெர் வேடுோள் பிரிந்திருந்ை கன்றிசனக் 

கண்ட பசுசெப்நபாலவும் இடந் வைரியாதிருந்ை புசையசல 

வயதிர்ப்படக் கண்டெசனப் நபாலவும் கண்கள் களிகூைக் 

கண்டு, உள்ளமும் உடலும் பூரித்துத் ைமது இைண்டு 

சககளாலும் ைழுவி அசைத்வைடுத்து மடிநமல் செத்து 

உச்சிநமாந்து முதுசகத் ைடவி "எனக்கு வேடுோளாக விருந்ை 

மனக்குசைசயத் ைவிர்த்து இம்சம மறுசமப் பயசனக் 

வகாடுக்கும்படி பிைந்ை அருசமயாகிய அமுைத்சை வயாத்ை 

என் புத்திைநன! உன் மனதில் ஏநைாவொரு 

எண்ைமுண்டானைாகத் நைான்றுகின்ைது; அவ்வெண்ைம் 

இன்னவைன்று வெளிப்படுத்ை நெண்டும்" என்று நகட்க, அது 

நகட்ட வீதிவிடங்கன் "மூன்றுலகத்திலுங் நகடில்லாை 

கீர்த்திசய ோட்டிய வபருந்ைன்சமயுசடய நைெரீசைப் 

பிைாொகப் வபற்ை அடிநயனுக்கு எண்ைங் வகாள்ெைற்கு 
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என்ன குசையிருக்கின்ைது? ேமது குலவைய்ெமாகியும் இஷ்ட 

வைய்ெமாகியும் கமலாலயத்தில் எழுந்ைருளிய தியாகைாஜப் 

வபருமாசனத் ைரிசித்துெை நெண்டுவமன்னும் எண்ைம் 

ஒன்றுமாத்திைமுண்டு; இவ்வெண்ைம் இசடயூறில்லாமல் 

நிசைநெறும்படி நைெரீர் திருவுள்ளங் வகாள்ளநெண்டும்" 

என்று விண்ைப்பஞ் வைய்ைான். 

TRANSLATION – In those days, one day Prince Veedhi 

Vidangan came into the presence of his father, Manu Chola, 

with princes and ministers' sons of his own age around him. 

He made the full prostration at his father's holy feet, with 

eight limbs and with five touching the ground, then rose, 

gathered his garment, drew in his body, folded his hands, 

covered his mouth, and stood before him. Then Emperor 

Manu, like a cow that sees her calf after a long parting, like 

a man who comes face to face with a buried treasure whose 

place he never knew, gazed at him with eyes overflowing 

with joy. His heart and body swelled. He embraced him 

with both arms, lifted him onto his lap, kissed the crown of 

his head, stroked his back, and asked: "My son, precious as 

nectar, born to end the grief I carried so long and to give me 

the fruit of this life and the next! It seems some wish has 

arisen in your heart. Tell me what that wish is." 

Hearing this, Veedhi Vidangan made his request: "I have as 

my father Your Majesty, the great one who has planted 

unfailing glory in all three worlds. What lack could I have, 

to make me wish for anything? I have only one wish: to go 

and worship Lord Thyagaraja, our family God and our 

chosen God, who abides in Kamalalayam. May Your 

Majesty graciously consent, so that this wish may be 

fulfilled without hindrance." 

11. THE KING'S CONSENT 

அது நகட்டு அைைனானெர் "ைர்ெ ெல்லசமயுள்ள 

சுயம்புொகியும் கருசைக்கடலாகிய கடவுளாகியும் 
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பிள்சளக்கலி தீர்த்ை வபருமானாகியும் விளங்கிய தியாகைாஜப் 

வபருமாசனச் நைவிப்பைற்குத் ைசடயுண்நடா? 

ைனக்கிசையில்லாை ைரும மூர்த்திசயத் ைரிசிக்க 

நெண்டுமானால் ைடுப்பெர் யார்? புண்ணியந் நைடப் புத்திைன் 

வைாடங்கினால் ைந்சை ைசட வைய்ொநனா? ோநன 

கற்பிக்கநெண்டிய ேல்விஷயத்சை நீநய வைரிந்து வைய்யத் 

வைாடங்குெது ோன் பூர்ெஞ்வைய்ை புண்ணியமல்லநொ? 

'பிள்சள நைடும் புண்ணியம் பிைாவுக்கும் உண்டு' என்று 

வபரிநயார் வைால்ெது பிசைபடாவைன்பசை ோனறிநயநனா? 

வேல் முைலான பயிர்க்கு நீர்விடுநொசையும், குருடர்க்குக் 

நகால் வகாடுப்நபாசையும், இைவில் ெந்ைெர்க்கு இடங் 

வகாடுப்நபாசையும், அஞ்சி ெந்ைடுத்ைெர்க்கு அபயம் 

வகாடுப்நபாசையும், ைாகங் வகாண்நடார்க்குத் ைண்ணீர் 

வகாடுப்நபாசையும், பசிவகாண்டு பரிைபிப்நபார்க்கு அன்னங் 

வகாடுப்நபாசையும், நைற்றில் விழுந்து திசகக்கின்நைார்க்குக் 

சகவகாடுப்நபாசையும், ஆற்று வெள்ளத்தில் 

அகப்பட்நடாசைக் கசைநயற்றுநொசையும், ைத்திைங்கட்டித் 

ைருமஞ் வைய்நொசையும் ைடுத்ைாலும், குருைரிைனம் 

சிெஞானிைரிைனம் சிெைரிைனம் வைய்நொசை ஒருகாலுந் 

ைடுக்கப்படாது; ஆைலால் புத்திைநன உனக்குநெண்டிய 

சிைப்புக்களுடன் சுகமாகப்நபாய் ஆண்டெசனத் ைரிைனஞ் 

வைய்து சிெஞானமும் தீர்க்காயுளும் வபற்று ெருொய்" என்று 

கட்டசளயிட்டார். 

TRANSLATION – Hearing this, the king commanded: "Can 

there be any bar to serving Lord Thyagaraja, who shines as 

the Self-existent One, all-powerful, as God the ocean of 

compassion, and as the Lord who ended our grief for a 

child? If one wishes to behold the matchless Embodiment 

of Dharma, who would stop him? If a son sets out to seek 

merit, would his father stand in his way? That you have 

understood for yourself this good thing, which I ought to 

have taught you, and have set out to do it: is that not the 

merit I earned long ago? Do I not know that the elders' 

saying never fails, 'The merit a son seeks belongs to his 

father too'? One might stop those who water paddy and 

other crops, those who give a staff to the blind, those who 
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give shelter to those who come by night, those who give 

refuge to those who come in fear, those who give water to 

the thirsty, those who give food to those who suffer with 

hunger, those who give a hand to those floundering in the 

mire, those who bring to shore those caught in a river's 

flood, and those who build rest-houses and do charity; but 

those who go to behold the guru, to behold a knower of 

Siva, to behold Siva, must never be stopped. So go, my son, 

in comfort, with all the honors you need; behold the Lord, 

and come back with the wisdom of Siva and long life." 

12. THE MOTHER'S BLESSING 

அந்ைக் கட்டசளசய அன்புடன் ைசலநமற்வகாண்டு ெைங்கி 

விசடவபற்று, மாைாவினிடத்திற் நபாய்ப் பக்தியுடநன 

பணிந்வைழுந்து சககூப்பி நின்று "அநேக விைைங்கசள 

அனுஷ்டித்து அடிநயசனப் வபற்வைடுத்து, கண்கசள 

இசமகள் காப்பதுநபாற் காத்து ெளர்த்ை ைாநய! அடிநயன் 

வைய்ெ சிகாமணியாகிய தியாகைாஜப் வபருமாசனத் ைரிைனஞ் 

வைய்யநெண்டும்; இைற்குத் ைந்சையாருசடய ைம்மைம் 

வபற்றுக்வகாண்நடன்; இனி உமது உள்ளமும் 

ஒருமித்ைருள்நெண்டும்" என்று குசையிைந்துவகாண்டான். 

அதுநகட்ட ைாயானெர் உருக்கத்துடன் மனமகிழ்ச்சி வகாண்டு 

முகமலர்ந்து முசலகளிலிருந்து பால் பீரிடவும் கண்களில் 

ஆசை நீைரும்பவும் ைம் அருசமத் திருமகசன நோக்கி 

"இசைெசனயும் என்சனயும் ேற்கதியிற் நைர்க்கெந்ை 

ோயகநம! ோங்கள் முன்வைய்ை ைெப்பயனாநல கிசடத்ை 

முத்ைநம! எங்கள் ெருத்ைவமல்லாந் தீர்க்கெந்ை மாணிக்கநம! 

கல்வியிற் சிைந்ை கண்மணிநய! சுந்ைை ெடிெமுள்ள சூரியநன! 

ைாந்ைகுைமுள்ள ைந்திைநன! நபைறிவுசடய பிள்ளாய்! 

வேடுோளாகப் பலவிைமான ைருமம் ைானம் ைெம் 

முைலானசெகசளச் வைய்தும் வபற்றுக்வகாள்ளாமல், 

தியாநகைர் ைந்நிதிக்கு ேடந்து அந்ைக் கடவுளின் 

அனுக்கிைகத்ைால் உன்சனப் வபற்றுக்வகாண்நடாம். 

அப்படிப்பட்ட வபருங்கருசையுள்ள வபருமாசன நீ 

ைரிசிக்கநெண்டுெது அடுத்ை காரியந்ைான். ஆைலால் நீ நபாய்க் 
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கண்குளிைக் கண்டு ைரிசித்து, 'உபேயனம் முைலான மங்கலக் 

நகாலங்கண்ட ேமது கண்கள் மைக்நகாலமுங் கண்டு 

களிப்பசடய நெண்டும்! என்று எண்ணியிருக்கிை 

என்வனண்ைம் விசைவில் முடியும்படி ஒரு ெைத்சையும் 

வபற்றுெைக்கடொய்" என்று விசட வகாடுத்ைார். 

TRANSLATION – He received that command upon his head 

with love, bowed, and took his leave. He went to his mother, 

bowed down before her with devotion, rose, stood with 

joined hands, and pleaded: "Mother, who kept many vows 

to bear me, and raised me, guarding me as the eyelids guard 

the eyes! I wish to behold Lord Thyagaraja, crest-jewel of 

the gods. For this I have obtained my father's consent. Now 

may your heart, too, graciously agree." 

When his mother heard this, she was moved to tenderness 

and glad at heart; her face glowed, milk sprang from her 

breasts, and tears of love welled in her eyes. She looked at 

her precious son and said: "O leader, who came to bring the 

king and me to the blessed state! O pearl, gained by the fruit 

of the penance we did long ago! O ruby, who came to end all 

our sorrow! O apple of my eye, excellent in learning! O sun 

of beautiful form! O moon of gentle nature! O child of great 

wisdom! For a long time we did charity, gave gifts and 

practiced penance of every kind, and did not gain you; then 

we went to the shrine of Lord Thyagaraja, and by that God's 

grace we gained you. That you should go to behold a Lord of 

such great compassion is only right. So go; behold Him till 

your eyes are cooled with seeing, and bring back a boon as 

well, so that my wish may soon come true. This is my wish: 

'Our eyes, which have seen him in the festive dress of the 

sacred thread and the other rites, must see him in his 

wedding dress too, and rejoice.'" So she gave him leave. 
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PART IV - THE PROCESSION AND 

THE CALF 

13. THE PROCESSION 

அவ்விசடசயப் வபற்றுக்வகாண்ட வீதிவிடங்கன் ைன் 

அைண்மசனக்கு ெந்து, சைலம், ைந்ைனம், கஸ்தூரி, பால், ையிர், 

வேய், பைம் முைலான அபிநஷக திைவியங்களும்; 

மாணிக்கமாசல, மைகைமாசல, முத்துமாசல, பெளமாசல, 

வபான்மாசல, ெச்சிைமுடி, இைத்தினகுண்டலம் முைலான 

திருொபைைங்களும்; வகான்சைமாசல, தும்சபமாசல, 

வில்ெமாசல, ைண்பகமாசல, முல்சலமாசல, 

மல்லிசகமாசல முைலான திருமாசலகளும்; வெண்பட்டு, 

நகாசிகப்பட்டு, பீைாம்பைம் முைலான திருொசடகளும், 

மற்றும்நெண்டிய திைவியங்கவளல்லாமும் தியாநகைர் 

நகாயிலுக்குக் காரியக்காைர்கள் ெைத்தில் முன்னைாக 

அனுப்புவித்து, பின்பு ைான் மஞ்ைனச்ைாசலயில் ொை நீைாடி 

வெண்பட்டுடுத்துச் சிெத்தியானத்துடன் திருநீறு ைரித்துத் 

திலகமணிந்து கிரீடம், குண்டலம், கண்டைைம், ொகுெலயம், 

பைக்கம், ைைப்பளி, கடகம், ஆழி, வபாற்பூணுநூல், 

வபான்னசைஞாண், உைைபந்ைனம், வீைகண்சட முைலான 

பூஷைங்களும், பூண்டுவகாண்டு நஜாதிமயமான பீைாம்பை 

உத்ைரியம் நமநல ைரித்துக்வகாண்டு 

ேெைத்தினமிசைத்ைவொரு வபாற்பிைம்சபக் சகயில் 

பிடித்துக்வகாண்டு, அைண்மசனொைசல விட்டு வெளிநய 

புைப்பட்டு, நெை பாைகைாகிய நெதியர்முைலானெர்களுக்குப் 

பலபலைானங்கள் வைய்து, மநனாநெகமும் பின்னசடயத்ைக்க 

நெகமான ேசடயுள்ள ோன்கு குதிசைகசளக் கட்டிய 

மகாநமருசெப் நபால உயர்வுள்ள ைத்தின கசிைமாகிய 

ைைத்தின்நமல் ஆநைாகணித்துக்வகாண்டு நெைநெதியர், 

மீமாம்ைகர், ைார்க்கீகர், செயாகைைர், நைாதிடர், 

ஆயுள்நெதியர், நெைாந்தியர், ஆகமசித்ைாந்ைர், புைாணிகர், 

ைமய ைாஸ்திைப் பிைைங்கர் முைலான வித்தியாெல்லெர்களும்; 

மந்திரி பிைைானி, ைானாபதி முைலான காரியத்ைசலெர்களும்; 

சிநனகர், உைவினர், புநைாகிைர் முைலானெர்களும்; மன்னர், 
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மண்டலீகர், பட்டெர்த்ைனர் மகுடெர்த்ைனர் முைலான 

அைைர்களும் ைங்கள் ைங்கள் வபருசமக்குத் ைக்க 

ொகனங்களிநலறிச் சூழ்ந்துெைவும், வேற்றிப்பட்டம் கிம்புரி 

முைலான அணிகசள அணிந்து அலங்காைஞ்வைய்ை 

மையாசனகள் கர்ச்சித்து ெைவும், முத்துக்குஞ்ைம் முத்துெடம் 

முத்துொளி கிண்கிணிமாசல வபாற்கலசன முைலான 

அணிகளால் அலங்கரித்ை ெலியுள்ள குதிசைகள் கசனத்து 

ெைவும், வீைபட்டம் வீைைங்கிலி வீைகண்சட முைலான 

அணிகசள யணிந்ை வீைர்கள் ஆைொரித்து ெைவும், 

மங்கலப்பாடகர் பாடவும், ெந்தியர் மாகைர் புகைவும், மங்கல 

மங்சகயர் ொழ்த்ைவும், ோடகக் கணிசகயர் 

ேடனஞ்வைய்யவும், பட்டாங்கு படிக்கவும், கட்டியங் கூைவும், 

அஷ்டமங்கலங்கசள ஏந்திச் சுமங்கலிகள் சூழ்ந்து நபாகவும், 

வெள்சள ெட்டக் குசடகள் நிைற்ைவும், வெண்ைாமசை 

வீைவும், மயிற்குஞ்ைங்கள் சுைற்ைவும், பூந்ைட்நடந்ைவும் 

நபரிசக, ைம்பட்டம், ைக்சக, உடுக்சக, ைச்ைரி, ைாளம், 

மத்ைளம், ைாசை, சின்னம், மல்லரி, ைங்கம், எக்காளம், 

ருத்திைவீசை, ோைைவீசை, தும்புருவீசை, இைாெைாஸ்ைம், 

கின்னரி, புல்லாங்குைல் முைலான நைாற்கருவி, துசளக்கருவி, 

கஞ்ைக்கருவி, மிடற்றுக்கருவி, ேைப்புக்கருவி என்கின்ை 

ஐெசகயான முப்பத்திைண்டு ொத்தியங்களும் முைங்கவும், 

நைரிற்கட்டிய மணிகளிநனாசை கணீர்கணீவைன்று ைத்திக்கவும், 

ஆடுகின்ை மாைைது அடிகளிற் பூண்ட சிலம்நபாசை 

கலீர்கலீவைன்று ஒலிக்கவும், ைகல மங்கல ைம்பிைம 

ஆடம்பைங்களுடன், மாளிசககளின் ொயில்கள்நைாறும் 

மலர்ப்பந்ைரிட்டு மணிமாசலகள் தூக்கி ொசை கமுகுகள் 

ோட்டி வமழுகிக் நகாலமிட்ட திண்சைகளில் பூைை 

கலைங்களும் வபாற்பாசெகளும் முசளப்பாலிசககளும் 

முகவிளக்குகளும் வெண்ைாமசைகளும் இசைக்கயல்களும் 

கண்ைாடிகளும் பூந்ைட்டுகளும் மங்கலமாக செத்து 

அலங்கரித்தும் பரிமள திைவியங்கசளக் கலந்ை பனிநீர் 

வைளித்துத் தூளிவயழும்பாமல் களஞ்வைய்தும் ஆடல்பாடல் 

முைலான விநோைங்கசளக் வகாண்டு விளங்கிய 

வீதியினிடத்து நைநெந்திைன் தியாகைாஜ ைரிைனஞ் 

வைய்யப்நபாெது நபால அவ் வீதிவிடங்கவனன்னும் 

இைாஜகுமாைன் நைசை ேடத்தினான். 
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TRANSLATION – Having received her leave, Veedhi 

Vidangan came to his own palace. He sent ahead to the 

temple of Lord Thyagaraja, in the care of his stewards, all 

that was needed: offerings for the holy bath, such as oil, 

sandal paste, musk, milk, curd, ghee and fruit; holy jewels, 

such as garlands of rubies, emeralds, pearls, coral and gold, 

a diamond crown and jeweled earrings; holy garlands of 

konrai, thumbai, vilva, champak, mullai and jasmine; holy 

cloths of white silk, kosika silk and yellow silk; and 

everything else required. Then he bathed in scented water 

in the bathing hall and put on white silk. Meditating on 

Siva, he put on the holy ash and wore the tilaka mark. He 

put on his ornaments: crown, earrings, necklace, armlets, 

pendant, chains, bracelets, ring, a golden sacred thread, a 

golden waist cord, a belly band, a hero's anklet and the rest. 

Over them he threw an upper cloth of yellow silk that shone 

like light, and took in his hand a golden cane set with the 

nine gems. He went out through the palace gate and gave 

many gifts to the Vedic priests, masters of the Vedas, and to 

others. Then he mounted a jeweled chariot, lofty as great 

Mount Meru, yoked with four horses so swift that even the 

speed of thought would fall behind them. 

Around him, riding in carriages that befitted the rank of 

each, came the masters of learning: Vedic scholars, 

Mimamsakas, logicians, grammarians, astrologers, 

physicians of Ayurveda, Vedantins, Agama-Siddhantins, 

reciters of the Puranas, expounders of the religious 

scriptures and others; the heads of affairs: the minister, the 

chief officers, the envoys and others; friends, kinsfolk, 

family priests and others; and the kings: rulers, provincial 

rulers, titled kings, crowned kings and others. Elephants in 

musth, decked with forehead plates, tusk caps and other 

ornaments, came trumpeting. Strong horses, decked with 

pearl tassels, pearl strings, pearl pendants, garlands of little 

bells, golden saddles and other ornaments, came neighing. 

Warriors wearing the hero's band, the hero's chain, the 
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hero's anklet and other ornaments came shouting. Singers 

of good omen sang; bards and minstrels sang his praises; 

women of good omen gave their blessings; dancing women 

of the theater danced; his titles were read out; heralds cried 

his coming; married women walked around him bearing the 

eight auspicious objects. White round parasols gave shade, 

white whisks were waved, peacock-feather fans were 

twirled, and trays of flowers were carried. All the thirty-two 

instruments of the five kinds, of skin, of breath, of bronze, 

of the voice and of string, sounded together: the perigai, 

thambattam, thakkai, udukkai and sachari drums, the 

cymbals, the maddalam, the tharai and chinnam horns, the 

mallari, the conch, the ekkalam, the Rudra veena, the 

Narada veena, the Tumburu veena, the ravanastam, the 

kinnari, the flute and others. The bells tied to the chariot 

rang out, kaneer, kaneer, and the anklets on the feet of the 

dancing women jingled, kaleer, kaleer. 

With all this auspicious splendor and pomp he went along 

the street. At the door of every mansion, canopies of flowers 

had been put up, strings of gems hung, and plantain and 

areca trees set up. On the verandas, washed clean and 

decorated with kolam, people had placed, for good omen, 

full water pots, golden figurines, pots of sprouting seed, 

lamps, white whisks, pairs of carp, mirrors and trays of 

flowers. Rosewater mixed with perfumes had been 

sprinkled so that no dust would rise. The street shone with 

dance, song and every delight. Along that street Prince 

Veedhi Vidangan drove his chariot, like Indra, king of the 

gods, going to behold Lord Thyagaraja. 

14. THE WOMEN OF THE STREET 

அப்வபாழுது, இைதி இந்திைாணி முைலான நைெமாைர்கசள 

வயாத்ை அவ்வீதியிலுள்ள ஸ்திரீ ஜனங்கவளல்லாம் 

அப்புத்திைசனக் கண்டு மைமுள்ள மலசை ெண்டுகள் 
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சூழ்ந்ைதுநபாலவும் இனிய சுசெயுள்ள நைசன ஈக்கள் 

சுற்றியதுநபாலவுஞ் சூழ்ந்துவகாண்டு, கசல வேகிழ்ந்தும், 

சகெசள நைார்ந்தும், கண்ணீர் ைதும்பியும், குைல் அவிழ்ந்தும், 

வகாங்சககள் விம்மியும், பைசலநபார்த்தும் சமயலசடந்ை 

மனத்ைெர்களாய், "கரும்சப வில்லாகவுசடய காமசனப் 

பார்க்கிலும் எண்மடங்கு அைகுசடய இளெைநை! கன்னிசகப் 

பருெம் உள்ளெநள ோன்; என்நமற் கசடக்கண் 

வைய்யாநயா?" என்றும், "எழுைப் படாை சுந்ைை ெடிெமுள்ள 

இளங்காசளநய! புருஷர் முகம் பாைாை பூசெநய ோன்; 

என்சனப் புைர்ந்து நபாகாநயா? என்றும் "கண்களுக்கு 

நிசைந்ை கட்டைகநன! காெல் அழியாை காரிசகநய ோன்; 

என்சனக் கலந்து நபாகாநயா?" என்றும், "சுபலக்ஷைங்கள் 

நிசைந்ை சுந்ைை ெடிெநன! கல்யாைமில்லாை கன்னிசகநய 

ோன்; என்நமல் கருசை வைய்யாநயா?" என்றும், 

"மனுச்ைக்கைெர்த்தி வபற்ை மையாசனநய! சிறுெயதுள்ளெநள 

ோன்; என்சனத் திரும்பிப் பாைாநயா?" என்றும், 

"அதிையிக்கத்ைக்க அைகநன! நிசையழியாை நேரிசைநய ோன்; 

ைற்நை நின்று நபாகாநயா?" என்றும், "இந்ை ைாஜபுத்திைனுக்கு 

வீதிவிடங்கவனன்று வபயரிட்ட வபரிநயார்க்கு அனந்ைந்ைைம் 

அடிக்கடி வைண்டனிட்டாலும் நபாைாநை" என்றும், 

"ொைமுள்ள சைலம் பூசி மைமுள்ள மலர்மாசல சூழ்ந்து 

ொசைப்பூ இைழ்நபால் ெகிர்ந்து குயில்முகம் நபால 

முடியிட்டுப் பளிங்குச் சிமிழ்க்குள்ளிருந்து நைான்றுகின்ை 

பருத்ை நீலக்கல்நபால் ைாெள்ளியமான 

ைசலச்ைாத்துக்குள்ளிருந்து சிறுகித் நைான்றுகின்ை குடுமியும், 

பார்க்கின்ைெைது பார்செக்கு இன்பந்ைருகின்ை நைாற்ைமும் 

மாைாை மலர்ச்சியும் மநனாைஞ்சிைமான அைகும் குளிர்ச்சியும் 

ஒளியும் வபற்றுச் வைந்ைாமசை மலர்நபால் விளங்கும் 

முகமும், கருசம மிகுந்து வைம்சம கலந்து காருண்ணியந் 

ைதும்பி இங்கிைமறிந்து சிறிநை இசமத்து மநனாைம்மியமாய் 

மலர்நபான்று நீண்ட கண்களும் ஒளிவகாண்டு உயர்ந்ை நீண்ட 

ோசியும், குண்டலமணிந்து நீண்டு அகன்ை வைவியும், 

திரிபுண்டைந் ைரித்துத் திலகந்தீட்டி அைகு வபற்று அகன்று 

உயர்ந்ை வேற்றியும், பெளம்நபாற் சிெந்து திைண்ட உைடும், 

முல்சல யரும்புகள் நபாலச் சிறுகி வேருங்கி ஒளிவீசும் 

பற்களும், குறுகி வமன்சமயாகிச் சிெப்நபறிய ோவும், 

கண்டைைம் முைலான ஆபைைங்கசள அணிந்து 
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ெலம்புரிச்ைங்குநபால் திைண்ட கண்டமும், மத்ைளம் நபாலத் 

திைண்டு மந்ைை மசலநபால உயர்ந்து கண்நடார் கண்கசளயுங் 

கருத்சையுங் கட்டுகின்ை சுகந்ைமாசல யணிந்ை வெற்றியுள்ள 

நைாளும், வீசைத்ைண்டுநபால நீண்டு ைாழ்ந்து கடகமணிந்ை 

சகயும், ைாமசை மலர்நபாற் சிெந்து மிருதுொகி மசைநபாற் 

வைார்ைம் வபாழிகின்ை முன்சகயும், விளக்கமிகுந்து பைக்க 

முைலானசெ அணிந்து களபகஸ்தூரிகள் பூசிக் 

கண்ைாடிநபால அகன்று மசலநபால உயர்ந்ை மார்பும், 

சிறுகி உயர்ந்ை ெயிறும், ஆழ்ந்து அைகு வபற்ை உந்தியும், 

யாசனத் துதிக்சக நபான்று திைண்ட வைாசடயும், ெட்டந் 

நைான்ைாது ைசைவகாண்டு வைழிப்புள்ள முைங்காலும், 

திைண்ட நீண்ட கசைக்காலும், ைாமசை மலர் நபான்று 

வீைகண்சட யணிந்ை கால்களும், ெைம்பு கடொை 

ெடிப்பமுள்ள ெடிெமு முசடய இந்ை இைாஜபுத்திைசனக் 

கண்டு களிப்பைற்கு ோவனன்ன ைெஞ் வைய்நைநனா!" என்றும், 

"இைாஜ சிங்கமாகிய இந்ைக் குமைசனச் சிருஷ்டித்ைென் 

பிைமநைெநன யானால் இெனைகுக்குத் ைக்க மாதிசன இனி 

எங்நக உண்டுபண்ணுொநனா!" என்றும், "இவ்ெைகனது 

ெடிசெக்கண்டால் உருகாை கருங்கல்லும் உருகுமானால் 

நபசைசமயுள்ள வபண்கள் மனம் உருகாதிருக்குநமா!" 

என்றும் "இெனது பூர்ைைந்திை பிம்பம் நபான்ை 

புன்னசகவயான்றுநம மூன்றுலகத்திலுமுள்ள 

வபண்களுக்வகல்லாம் பித்நைற்றுநம!" என்றும் பலவிைமாகத் 

ைனித்ைனி வைால்லி நமாகங்வகாண்டு நின்ைார்கள். 

TRANSLATION – Then all the women of that street, who 

were like Rati, Indrani and the other goddesses, saw the 

prince and crowded around him, as bees swarm about a 

fragrant flower and flies cluster about sweet honey. Their 

garments slipped, their bangles loosened, their eyes 

brimmed with tears, their hair came undone, their breasts 

swelled, and the pallor of love-sickness spread over them; 

their hearts were lost in longing. Each of them spoke in her 

own way. 

One said, "Young prince, eight times more beautiful than 

Kama with his bow of sugarcane! I am a maiden; will you 

not cast me a sidelong glance?" Another said, "Young bull, 
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of a beauty no painter could draw! I am a maid who has 

never looked upon a man's face; will you not unite with me 

before you go?" Another said, "Handsome one, who fill the 

eyes! I am a girl whose guard has never been broken; will 

you not be one with me before you go?" Another said, 

"Beautiful one, full of every auspicious mark! I am an 

unmarried maiden; will you not show me your favor?" 

Another said, "Mighty elephant, son of Emperor Manu! I 

am a young girl; will you not turn and look at me?" Another 

said, "Wondrously handsome one! I am a jeweled girl whose 

modesty is whole; will you not stop a moment before you 

go?" Another said, "Those elders who named this prince 

Veedhi Vidangan: even if we bowed down to them endless 

times, again and again, it would not be enough!" 

Another said, "His tuft of hair, anointed with fragrant oil, 

wound about with sweet-smelling garlands, parted like the 

petal of a plantain flower and knotted like a cuckoo's head, 

showing small within his white head-cloth like a large 

sapphire seen within a crystal casket; his face, shining like a 

red lotus, giving joy to every eye that sees it, ever in bloom, 

with enchanting beauty, coolness and radiance; his long 

eyes, like flowers, deep black touched with red, brimming 

with compassion, knowing what is fitting, blinking little, 

delightful to the heart; his nose, long, high and bright; his 

ears, long and wide, wearing earrings; his forehead, broad 

and high, beautiful with the three lines of holy ash and the 

tilaka mark; his lips, full and red as coral; his teeth, small, 

close-set and shining like jasmine buds; his tongue, short, 

soft and red; his neck, round as a right-spiraled conch, 

wearing necklaces and other ornaments; his victorious 

shoulders, rounded like a drum, high as Mount Mandara, 

wearing fragrant garlands, binding the eyes and the minds 

of all who see them; his arms, long and reaching low like the 

stem of a veena, wearing bracelets; his forearms, red and 

soft as the lotus, pouring gold like rain; his chest, full of 

radiance, wearing pendants and other jewels, anointed with 
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sandal paste and musk, broad as a mirror and high as a 

mountain; his belly, slender and drawn in; his navel, deep 

and beautiful; his thighs, rounded like an elephant's trunk; 

his knees, so full of flesh that no roundness of bone shows; 

his calves, rounded and long; his feet, like lotus flowers, 

wearing the hero's anklet; his whole form shapely and 

nowhere passing due measure: what penance did I do, to 

see this prince and rejoice!" 

Another said, "If it was Brahma who created this youth, a 

lion among kings, where will he now find the means to 

make a woman fit for his beauty!" Another said, "If even 

black granite that never melts would melt at the sight of this 

handsome one's form, how could the hearts of simple 

women stay unmelted!" Another said, "His smile alone, like 

the disc of the full moon, will drive the women of all three 

worlds mad!" So, each speaking in her own way, they stood 

lost in longing. 

15. THE MEN OF THE STREET 

அவ்வீதியிலுள்ள ொலிபர் ொர்த்திபர் முைலான புருஷ 

ஜனங்கவளல்லாங் கண்டு, "ஆ! ஆ!! இந்ைப் புத்திைநன இைாஜ 

புத்திைன்; இெனுக்குமுன் மற்ை இைாஜ புத்திைவைல்லாம் 

இைாக்ஷை புத்திைநை" என்றும், "இென் ெடிநெ ெடிவு; இென் 

ெடிவுக்குமுன் மற்ைெர் ெடிவெல்லாம் மை ெடிநெ" என்றும், 

"இென் கற்ை வித்சைநய வித்சை; இெனுக்கு முன் மற்ைெர் 

கற்ை வித்சைவயல்லாம் மாயவித்சைநய" என்றும், "இென் 

குைநம குைம்; இெனுக்குமுன் மற்ைெர் குைவமல்லாம் 

வில்லின் குைநம" என்றும், "இெநன இளெைசு; இெனுக்கு 

முன் மற்ை இளெைவைல்லாம் பூெைநை" என்றும், "இெநன 

சீமான்; இெனுக்குமுன் மற்ைச் சீமான்கவளல்லாங் 

கசலமான்கநள" என்றும், "இென் வீைநம வீைம்; இென் 

வீைத்துக்குமுன் மற்ைெர் வீை வமல்லாம் ைவ்வீைநம" என்றும், 

"இென் வயௌெனநம வயௌெனம்; இென் வயௌெனத்துக்கு 

முன் மற்ைெர் வயௌெனவமல்லாம் வெவ்ெனநம" என்றும், 

"இென் பாக்கியநம பாக்கியம்; மற்ைெர் பாக்கியவமல்லாம் 
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நிர்ப்பாக்கியநம" என்றும், "இெசனப் வபற்ைெநை வபற்ைெர்; 

மற்ைெவைல்லாம் வபண் வபற்ைெநை" என்றும், இந்ைக் 

குைைத்தினமான புைல்ெசனப் வபறுைற்கு ேமது மகாைாஜனும் 

அெைது மசனவியாரும் என்ன நோன்பு நோற்ைாநைா" என்றும், 

"வெற்றிசயயுசடய வீைசிங்கம்நபான்ை இந்ைப் புத்திைனது 

திருமுகமண்டலத்தில் ைாந்ைந் ைதும்புகின்ைநை" என்றும், 

"இெனது கண்கள் கருசை வபாழிகின்ைனநெ" என்றும், 

"இெனது ெடிவில் அைகு ஒழுகுகின்ைநை" என்றும், 

"வேடுோளாகக் கண்டுகளிக்க நெண்டுவமன்று எண்ணி 

எதிர்பார்த்திருந்ை ேமக்கு இன்று தியாகைாஜப் வபருமான் 

திருெருளல்லநொ இந்ை இைாஜ புத்திைசன இவ் வீதியில் 

ெரும்படி வைய்ைது? இனி அவ்ெருளுக்கு என்ன சகம்மாறு 

வைய்நொம்" என்றும், "இந்ைப் புத்திைன் தியாநகைப்வபருமான் 

ெைத்தினால் நைான்றினான் என்பசை இெனது அற்புைமான 

ெடிெநம காட்டுகின்ைநை என்றும், "ேமைைைனுக்குச் ைந்ைதி 

யில்லாசமயால் பிற்காலத்தில் உலகம் என்ன பாடுபடுநமா 

என்று எண்ணி இசளத்திருந்ை ேமது துன்பத்சைவயல்லாம் 

நீக்கி இன்பத்சைக் வகாடுத்ை இப்புத்திைனுக்கு ோம் வைய்யும் 

உபகாைம் ஒன்றுமில்சலநய" என்றும், மனுச்நைாை 

மகாைாஜசனப்நபால ேம்சமவயல்லாம் பாதுகாத்து 

ெருொவனன்பைற்கு நெநை அசடயாளம் நெண்டுநமா? 

இெனிடத்திற் கருசை துளும்புகின்ை கசடக்கண்கநள 

காட்டுகின்ைன" என்றும் பலவிைமாகத் ைனித்ைனி வைால்லிக் 

வகாண்டு சூழ்ந்து நின்ைார்கள். 

TRANSLATION – All the men of that street, young and old, 

saw him, and each said in his own way: "Ah! Ah! This son is 

a true prince; beside him all other princes are sons of 

demons!" "His form is true form; beside his form, the forms 

of others are forms of wood!" "The learning he has gained is 

true learning; beside him, what others have learned is mere 

conjuring!" "His character (gunam) is true character; 

beside him, the gunam of others is the gunam of a bow: a 

mere string!" "He alone is a crown prince (ilavarasu); 

beside him, all other crown princes are mere portia trees 

(poovarasu)!" "He alone is a lord (seemaan); beside him, 

all other lords are mere stags (kalaimaan)!" "His valor 
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(veeram) is true valor; beside his valor, the valor of others 

is mere poison (savveeram)!" "His youth (yauvanam) is 

true youth; beside his youth, the youth of others is a 

scorching wasteland (vevvanam)!" "His fortune is true 

fortune; the fortune of all others is misfortune!" "Those who 

begot him are true parents; all the rest have begotten only 

daughters!" "What vows did our great king and his queen 

keep, to beget this son, a jewel of virtues?" "Peace overflows 

from the holy face of this son, who is like a victorious lion 

among heroes!" "His eyes rain compassion!" "Beauty flows 

from his form!" "We have waited so long, hoping to see him 

and rejoice; was it not the holy grace of Lord Thyagaraja 

that brought this prince down our street today? What can 

we ever give in return for that grace?" "His wondrous form 

itself shows that this son was born by the boon of Lord 

Thyagaraja!" "Because our king had no heir, we were 

wasting away with worry over what the world would suffer 

in time to come. This son has taken away all our sorrow and 

given us joy, and there is nothing we can do for him in 

return!" "Do we need any other sign that he will protect us 

all as the great king Manu Chola does? The corners of his 

eyes, brimming with compassion, show it!" So, each 

speaking in his own way, they stood around him. 

16. THE CALF UNDER THE WHEEL 

இந்ைப் பிைகாைம் அவ்ெவ் வீதியிலுள்ள ஸ்திரீ ஜனங்களும் 

புருஷ ஜனங்களும் பார்த்துப் பார்த்துப் பலவிைமாகப் புகழ்ந்து 

வேருங்க வீதிவிடங்கன் நைரிநலறிச் வைல்லும்நபாது, ஒரு 

வீதியில், நைரிநல கட்டிய குதிசைகள் நைர்ப்பாகன் ெைத்சைக் 

கடந்து வைய்ெத்தின் ெைமாகி, அதிநெகமாக அத்நைசை 

இழுத்துக்வகாண்டு வைன்ைன. அத் ைருைத்தில் 

ைாய்ப்பசுொனது பின்நன ெை முன்நன ெந்ை அைகுள்ள ஒரு 

பசுங்கன்ைானது 'இளங்கன்று பயமறியாது' என்ை 

வமாழிப்படிநய துள்ளிக்குதித்துக்வகாண்டு எதிர் ெந்து, 

இைாஜகுமாைசனச் சூழ்ந்து ெருகிை ைனத்திைள்களுக் குள்நள 
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ஒருெருமறிந்து வகாள்ளாைபடி ஊழ்விசனயாற் கண்மயக்கஞ் 

வைய்வித்து உட்புகுந்து, அதிநெகமாகச் வைல்லுகின்ை நைர்ச் 

ைக்கைத்தில் அகப்பட்டு அசைபட்டு உடல் முறிந்து குடல்ைரிந்து 

உயிர்விட்டுக் கிடந்ைது. 

TRANSLATION – Thus Veedhi Vidangan went on in his 

chariot, while the women and men of street after street 

gazed and gazed at him, praised him in many ways and 

pressed close. In one street the horses yoked to the chariot 

passed beyond the charioteer's control and came under a 

divine power, and they dragged the chariot along at great 

speed. At that moment a lovely young calf, running ahead 

while its mother followed behind, came leaping and frisking 

toward it, as the saying goes, "A young calf knows no fear." 

Destiny clouded every eye, so that no one in the crowds 

around the prince saw it. It slipped in among them, was 

caught under the wheel of the racing chariot and crushed; 

its body broken and its entrails spilled out, it lay dead. 

17. THE PRINCE'S LAMENT 

உடநன அந்ைப் பசுங்கன்று ைனது நைர்ச்ைக்கைத்தில் 

அகப்பட்டசைக் நகட்ட வீதிவிடங்கன் இடிநயாசை நகட்ட 

ோகம் நபாலத் திடுக்கிட்டு, ேடுேடுங்கித் நைரிலிருந்து கீநை 

விழுந்து, எண்ைப்படாை துன்பத்நைாடும், பயத்நைாடும் 

எழுந்துநபாய் அப் பசுங்கன்று இைந்து கிடப்பசைக் கண்டு, 

மதிமயங்கி மனம் பசைத்துக் சகயுங்காலும் ேடுக்வகடுத்துப் 

வபருமூச்சுவிட்டு உடம்பு வியர்த்துச் நைாபமசடந்து விழுந்து, 

சிறிநை வைளிந் வைழுந்து கண்களிநல நீர் ஆைாகப் வபருக 

நின்று, "சிெசிொ! சிெசிொ!! ைங்கைா! ைங்கைா!! ைம்புநெ! 

ைம்புநெ!! மஹாநைொ! மஹாநைொ!! தியாகைாஜப்பிைபு! 

தியாகைாஜப்பிைபு!! நைெரீசைத் ைரிசிக்கநெண்டு வமன்று ெந்ை 

அடிநயனுக்கு இப்படிப் பட்ட இடரும் ெைலாமா? 

ேன்ைறியாை பாவி இென் ேம்சமத் ைரிசிக்கத் ைக்கெனல்ல 

வனன்று திருவுளங் வகாண்டு ைாநனா என்சன இந்ைப் பழிக்கு 

ஆளாக்கியது? நைெரீசைத் ைரிைனஞ் வைய்ய எண்ணி ெந்ை 

அடிநயன் கால்ெருந்ை ேடந்து பயபக்தியுடநன ெந்து ைரிசிக்க 
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நெண்டும்; அவ்ொறு வைய்யாமல், வைல்ெச் வைருக்கினால் 

நைரிநலறிக் வகாண்டு ஆடம்பைங்களுடன் பக்தியில்லாது 

பகல்நெஷக்காைன் நபால டம்பநெஷங் காட்டி ெந்ை 

அன்பில்லாை பாவியாகிய என் பிசைசயக் குறித்து 

நோெைல்லது, எம்வபருமானிடத்திற் குசை வைால்லத் 

ைகுநமா? இப்படிப்பட்ட வபரும்பாைகம் வைய்யத்ைாநனா 

பிள்சளயாகப் பிைந்நைன்? விரிந்ை பாற்கடலில் விஷம் 

பிைந்ைதுநபால் மசைவேறி ைெைாை மனுவின் ெமிைத்தில் 

எதிைற்ை பாவியாகிய ோன் ஏன் பிைந்நைன்? பழிபாெங்கசளக் 

கனவிலும் கண்டறியாை மனுச்நைாைைாகிய என் பிைாவுக்குப் 

வபரும்பழிசயச் சுமத்ைத்ைாநனா பிைந்நைன்? 

சிெவபருமாசனத் ைரிசித்துச் சீர்வபைலாவமன்று எண்ணி ெந்ை 

எனக்குச் சிெைரிைனங் கிசடயாது தீைாப்பழி கிசடத்ைநை! 

ஓநகா! 'எண்ைம் வபாய்யாகும் ஏளிைம் வமய்யாகும்' என்ை 

ொர்த்சை என்னிடத்திநல இன்று அனுபெப்பட்டநை! ஐநயா! 

ோன் கற்ை கல்வி வயல்லாம் கசையாய் முடிந்ைநை; ோன் 

நகட்ட நகள்விவயல்லாம் நகடாய் முடிந்ைநை; ோன் அறிந்ை 

அறிவெல்லாம் அெலமாய் விட்டநை; ோன் வைளிந்ை 

வைளிவெல்லாம் தீங்காய் விட்டநை! அைஹைா! இப்படிப்பட்ட 

தீங்கு ெருவமன்று அறிந்ைால் நைரிநலநைநன, பசுசெக் 

வகாசல வைய்ெநை பாெங்களி வலல்லாம் வபரும் பாெம், 

அசைப் பார்க்கிலும் பசுங்கன்சைக் வகாசலவைய்ெது பஞ்ைமா 

பாைகத்தினும் பதின்மடங்கு அதிகம் என்று வபரிநயார் 

வைால்லக் நகட்டறிந்திருக்கிை ோன் இன்று அந்ைப் 

பாைகத்துக்கு ஆளாகியும் உயிசை விடாமல் உடசலச் 

சுமந்திருக்கின்நைநன; இளங்கன்று எதிநை ெைவும் 

அசைப்பாைாமல் அைன்நமல் நைசை ேடத்தியது வைல்ெச் 

வைருக்கல்லநொ என்று உலகத்ைார் பழிக்கும் பழிக்குத்ைான் 

உடம்வபடுத்நைன்; ோன் புத்தி பூர்ெமாக எள்ளளொயினும் 

அறிந்திருப்நபனானால் இப்படிப்பட்ட அபாயம் 

நேரிடவொட்நடன்; என்ன வைய்நென்! என்ன வைய்நென்!! 

மனுச்நைாைர் காலத்தில் அெர் புத்திைன் ஒரு பசுங்கன்சைக் 

வகான்ைான் என்னும் பழிவமாழிசய உலகத்தில் நிசலவபை 

ோட்டிநனநன! நீதி ைெைாது உலகத்சை வயல்லாம் ஆளுகின்ை 

மனுச்ைக்கைெர்த்தி வயன்னும் மகாைாஜனுக்குப் பிள்சளயாகப் 

பிைக்கும்படி இருந்ை ேல்விசன இப்நபாது நபயாகப் 

பிைப்பைற்குத் ைக்க தீவிசனயாய் விட்டநை! இந்ைப் 
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பிைப்பிநல இப் பழிசய ஏற்றுக் வகாள்ெைற்கு முன் பிைப்பில் 

என்ன பாெஞ் வைய்நைநனா? தூய்சமயுள்ள சூரிய குலத்திற்கு 

ஆதியாகிய மனுவென்பெரும் அெர் ெழிக்குப்பின் 

ெழிெழியாகத் நைான்றிய குநலாத்துங்க நைாைர், 

திருநீற்றுச்நைாைர், காவிரிகசைகண்ட நைாைர், மனுநீதிச்நைாைர், 

இைாநஜந்திைநைாைர், இைாஜசூடாமணிச்நைாைர், 

இைாஜைாஜநைாைர், உசையூர்ச்நைாைர், மண்ைளந்ைநைாைர், 

கங்சகவகாண்ட நைாைர், நைெர்சிசைமீட்ட நைாைர், 

மைபுநிசலகண்ட நைாைர், எமசனவென்ை நைாைர், 

சுந்ைைச்நைாைர், வமய்ந்வேறிச் நைாைர் முைலான என் 

மூைாசைகளான முன்நனார்கவளல்லாம் தீசமசயச் நைைாது 

வைங்நகால்ேடத்தி அசடந்ை கீர்த்தி இக்காலத்தில் 

எடுக்கப்படாை பழிசயச்சுமந்ை என்னால் மசைந்து 

நபாகும்படி நேரிட்டநை! ஐநயா! இசை எண்ணும்நபாது, 

ோன் குலத்சைக் வகடுக்க ெந்ை நகாடரிக் காம்பாநனநன! 

மைபழிக்கெந்ை ெச்சிைாயுைமாநனநன! கன்றுக்குப் 

பாலூட்டாைெசனக் கண்டாலும் பாெவமன்று வைால்லுகிை 

வபரிநயார்கள் நைங்கன்சைத் நைர்க்காலிலிட்ட என்சனக் 

குறித்து என்ன வைால்ொர்கள்? இந்ைக் கன்று எங்நக 

பிைந்ைநைா? எங்நக ெளர்ந்ைநைா? எங்நக நபாக 

எண்ணியநைா? இங்நக ெந்து இைக்க நேரிட்டநை! சுந்ைைமுள்ள 

இக் கன்று இைந்ைசைக் கண்ட எனக்நக இவ்ெளவு 

துக்கமுண்டாயிருக்கின்ைநை! இசை ஈன்ை ைாய்ப்பசு கண்டால் 

என்ன பாடு படுநமா? இச் வைய்திசய என் பிைாொனெர் 

நகட்பாைானால் ஏைாய் முடியுநமா? ொர்த்சைமாத்திைத்திநல 

பழிவயன்று ைைைஞ் வைய்கின்ைெர்கசளயுந் ைண்டிக்கின்ை 

ைந்சையார் திருமுகத்தில் ைகுதியல்லாை பழிசயச் சுமந்து 

ைண்டசனக்காளாகிய ோன் எவ்ொறு விழிப்நபன்? இனி 

இவ்வுலகில் பழிக்காளாகி உண்டுடுத்து உலாவி உயிர் 

செத்திருக்க மாட்நடன்; இன்நை என்னுயிசை 

இைந்துவிடுகிநைன்!" 

TRANSLATION – At once Veedhi Vidangan heard that the 

calf had been caught under his chariot wheel. He started 

like a cobra that hears the thunder, trembled from head to 

foot, and fell from the chariot to the ground. With grief and 

fear beyond all thought he rose and went, and saw the calf 
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lying dead. His mind reeled, his heart throbbed, his hands 

and feet shook, he heaved great sighs, sweat broke out over 

his body, and he fainted and fell. Recovering a little, he rose 

and stood, tears pouring from his eyes like a river, and 

cried: 

"Siva Siva! Siva Siva!! Sankara! Sankara!! Sambhu! 

Sambhu!! Mahadeva! Mahadeva!! Lord Thyagaraja! Lord 

Thyagaraja!! I came to behold You: should such a calamity 

come upon me? Did You decide in Your heart, 'This 

ungrateful sinner is not fit to behold Us,' and so make me 

bear this guilt? I meant to behold You; I should have come 

on foot till my feet ached, with reverent devotion. Instead, 

in the pride of wealth I mounted a chariot and came in 

pomp, without devotion, putting on a vain show like a 

masquerader by day. I am a sinner without love. I may 

grieve over my own fault; is it right to find fault with my 

Lord? Was I born a son only to commit so great a sin? As 

poison was born in the wide Ocean of Milk, why was I born, 

a sinner without equal, in the line of Manu, which never 

strays from the path of the Vedas? Was I born only to lay a 

great blame on my father Manu Chola, who has never 

known blame or sin even in a dream? I came thinking to 

behold Lord Siva and be blessed; I have not had the sight of 

Siva, and I have gained a blame that can never be removed! 

Oho! The saying 'What you plan turns false, what you 

mocked turns true' has come true in me today! Alas! All the 

learning I acquired has ended as an empty tale; all the 

teaching I heard has ended in ruin; all the knowledge I 

gained has turned to grief; all the clarity I reached has 

turned to harm! Hara Hara! Had I known such harm would 

come, I would never have mounted the chariot! 

"The great ones say that to murder a cow is the greatest of 

all sins, and that to murder a young calf is ten times worse 

even than the five great sins. I heard this and knew it; today 

I have fallen into that very crime, and still I do not give up 

my life, but go on carrying this body! I took a body only to 
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bear the reproach of the world: 'A young calf came in front 

of him, and he drove his chariot over it without looking. 

Was that not the pride of wealth?' Had I known of it by so 

much as a sesame seed, I would never have let such a 

disaster happen. What shall I do! What shall I do!! I have 

planted in the world, to stand forever, the reproach, 'In the 

time of Manu Chola, his son killed a calf'! The good karma 

by which I was born the son of the great king, Emperor 

Manu, who rules the whole world never swerving from 

justice, has now become evil karma, fit for birth as a ghost! 

What sin did I commit in a former birth, to take on this 

blame in this one? Manu, founder of the pure race of the 

Sun, and after him, generation upon generation, my 

forefathers, Kulothunga Chola, Thiruneetru Chola, Kaveri-

karai-kanda Chola, Manuneethi Chola, Rajendra Chola, 

Raja Choodamani Chola, Rajaraja Chola, Uraiyur Chola, 

Mann-alantha Chola, Gangai-konda Chola, Devar-sirai-

meetta Chola, Marabu-nilai-kanda Chola, Emanai-venra 

Chola, Sundara Chola, Meinneri Chola and the rest, all 

ruled with the scepter of justice without touching evil, and 

won glory. Now that glory must vanish through me, who 

carry a blame never borne before! Alas! When I think of it, I 

have become the axe handle come to ruin my clan! I have 

become the thunderbolt come to destroy my line! 

"The great ones say that even to see a man who keeps a calf 

from its milk is a sin. What will they say of me, who put a 

young calf under a chariot wheel? Where was this calf born? 

Where did it grow? Where did it mean to go? It came here, 

only to die! Even I, who have seen this beautiful calf dead, 

feel such grief; what will the mother cow who bore it suffer 

when she sees it? If my father hears this news, what will 

come of it? My father punishes even those who jest about a 

wrong in mere words; how shall I look upon his holy face, 

carrying an unworthy blame and deserving punishment? I 

will not stay alive in this world under blame, eating, 
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dressing and walking about. This very day I will give up my 

life!" 

18. THE COUNSEL OF THE BRAHMINS 

AND MINISTERS 

என்று பலவிைமாகப் பரிைபித்து, துக்க ைமுத்திைத்தில் அழுந்திக் 

கசை காைாைெனாகி நின்ைநபாது, உடன் சூழ்ந்துெந்ை 

அந்ைைர் அசமச்ைர் முைலாநனார் ைாஜகுமாைசனப் பார்த்துத் 

ைாமும் விைனமசடந்ைெர்களாய், "ஓ விநெகமுள்ள 

வீதிவிடங்கநன! நீர் என்ன வகடுதி நேரிட்டவைன்று இப்படிப் 

பிைலாபிக்கின்றீர்? அந்ைப் பசுவின் கன்சை நீர் 

வகால்லநெண்டு வமன்று வகான்றீநைா? அல்லது அந்ைக் கன்று 

நைர்க்காலில் அகப்படுெசை அறிந்தும் 

அஜாக்கிைசையாயிருந்தீநைா? அக்கன்று ஓடிெந்ைசைச் 

சூழ்ந்திருந்ை ோங்கள் ஒருெரும் அறிநயாநம; நீர் எப்படி 

அறிவீர்? அது கர்மெைத்ைாநல எல்லார் கண்களிலும் 

மண்கசளத் தூவி ெலிய ெந்து மடிந்ைநை; அைற்கு நீர் என்ன 

வைய்வீர்? மிருக ஜாதிகளிநல உயர்வுள்ள பசுவின் கன்று 

இைக்கநேரிட்டநை வயன்று எண்ணி வயண்ணிச் நைார்ந்து 

நபாகின்றீர். ஆனால் அைற்வகன்ன வைய்நொம்? வபான்கத்தி 

என்று கழுத்ைரிந்து வகாள்ளலாநமா? இைனால் ேமக்குப் பழி 

பாெம் ஒன்றுமில்சல; ஆயினும் இதுபற்றி உமது மனது 

ஆசலபாய்ந்து அெலங் வகாள்ளுகின்ைபடியால், நெைத்தில் 

விதித்திருக்கின்ை பிைாயச்சித்ைங்களுள் இைற்குத் ைக்கது 

எதுநொ அசைக் நகட்டறிந்து வைய்து வகாள்ளலாம்; நீர் சித்ைங் 

கலங்காமல் நைரிநலறும்" என்று வைான்னார்கள். 

TRANSLATION – So he lamented in many ways, sunk in a 

sea of grief and finding no shore. As he stood there, the 

Brahmins, ministers and others who had come with him 

looked at the prince, and they too were grieved. They said: 

"O wise Veedhi Vidangan! What harm do you think has 

been done, that you lament like this? Did you kill that cow's 

calf because you meant to kill it? Or did you know it would 

be caught under the chariot wheel and still take no care? 
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Not one of us around you saw the calf run in; how could you 

have known? By the force of its karma it threw dust in 

everyone's eyes, came of its own accord, and died. What 

could you have done? You keep thinking, 'The calf of a cow, 

highest among the animals, has died,' and you sink in 

despair. But what can we do about that? Because a knife is 

made of gold, should one cut one's throat with it? No blame 

or sin falls on us for this. Still, since your mind is crushed 

like cane in the mill and full of grief over it, we can ask 

which of the atonements laid down in the Vedas fits this 

case, and you may perform it. Be calm in mind, and mount 

the chariot." 

19. THE PRINCE REMEMBERS SIBI 

அதுநகட்ட வீதிவிடங்கன் "ேடுொகப் நபசுகின்ை 

ேல்நலார்களாக விருந்தும் காலநெற்றுசமயால் 

கருத்துநெறுபட்டு முகேட்பாகப் நபசி 

முகந்துசடக்கின்ைெர்கள்நபாற் வைான்னீர்கள். இவைன்ன 

ஆச்ைரியம்! பூர்ெம் எங்கள் ெம்ைத்தில் சிபிச்ைக்கைெர்த்தி 

என்பெர் ஒருெர் ஒரு நெடன் துைத்திக்வகாண்டு ெைப்பயந்து 

அசடக்கலமாகப் புகுந்ை புைாவுக்கு அபயஹஸ்ைஞ்வைய்து, 

பின்பு அவ்நெடன் ெந்து புைாசெக் நகட்டு 

ெைக்கிட்டநபாது, அந்ைப் புைாவுக்கு ஈடாகத் ைமது 

ைரீைத்திலுள்ள மாமிைத்சை வயல்லாம் அரிந்ைரிந்து ைைாசில் 

செத்தும் நிசைகாைாமலிருக்க, அதுகண்டு ைாமும் அந்ைத் 

ைைாசிநலறினார். அெர் பட்சி ஜாதிகளில் ைாமானியப் 

பிைவியாகிய புைாவின் உயிர்க் வகாசலக்நக அஞ்சித் ைம் 

உடம்சபக் வகாடுத்ைதுமன்றி உயிசையுங் வகாடுத்ைாைானால், 

அப்பட்சி ஜாதிகளில் விநைடப் பிைப்பாகிய கருடன் முைலான 

உயிர்களினிடத்து எப்படிப்பட்ட காருண்ணியமுள்ளெைாய் 

இருக்கநெண்டும்? அைனினும் உயர்ந்ை மிருக ஜாதிகளில் 

எவ்ெசகப்பட்ட கிருசபயுசடயெைாய் இருக்கநெண்டும்? 

அைனினும் அம்மிருக ஜாதிகளில் விநைடமாகிய 

பசுக்களினிடத்தில் எப்படிப்பட்ட இைக்கமுள்ளெைாய் 

இருக்கநெண்டும்? அைனினும் பசுவின் கன்றுகளிடத்தில் 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

56 
 

எவ்ெசகப்பட்ட ையவுள்ளெைாய் இருக்க நெண்டும்? 

அப்படிப்பட்டெருசடய ெம்ைத்தில் ோன் பிைந்தும், இன்று 

வீதியில் ெரும்நபாது யாநைா பயங்காட்டித் துைத்ை, அைனால் 

ேடுங்கி என்வனதிநை அசடக்கலமாகத் துள்ளிநயாடி ெந்ை 

இந்ைப் பசுங்கன்சை அபயஹஸ்ைங் வகாடாமல், 

அநியாயமாகத் நைர்க்காலில் அகப்பட்டிைந்துநபாகச் 

வைய்நைநன! இப்படிப்பட்ட என்சன என்ன வைய்ைால் தீரும்? 

என்சன இைற்குத்ைக்க பிைாயச்சித்ைஞ் வைய்து வகாள்ளும்படி 

வைான்னீர்கள்; எங்கள் ெம்ைத்திலிருந்ை அைைர்கள் 

இைக்கத்துடன் நீதி ைெைாது அைசு வைலுத்தி ெந்ை 

கிைமத்சையும், என் பிைாொகிய மனுச்நைாைர் ேடுநிசல 

ைெைாமல் எவ்வுயிர்கசளயும் ைம்முயிர்நபாலப் பாதுகாத்து 

ெருகின்ை முசைசமசயயும், அைைர்க்குக் நகாபூசை வைய்ெது 

கடவனன்ை நெைொக்கியத்சையும், அைைர் பசுக்களுக்கு 

யாவைாரு குசைவும் நேரிடவொட்டாமல் மிகுந்ை 

ஜாக்கிைசையுடன் விருத்தி வைய்விக்க நெண்டுவமன்கிை 

வபரிநயார் ொக்கியத்சையும், ஐநயா! எங்நக அனுப்பிவிட்டு 

இங்நக பிைாயச்சித்ைஞ் வைய்து வகாள்ளுநென்!" என்று 

துயைத்துடன் வைால்லினான். 

TRANSLATION – Hearing this, Veedhi Vidangan said in 

sorrow: "You are good men who speak impartially; yet with 

the change of times your minds have changed, and you have 

spoken like those whose friendship is only for the face, who 

wipe a man's face and do nothing more. How strange this 

is! Long ago in our line there was Emperor Sibi. A dove, 

chased by a hunter, flew to him in fear for refuge, and he 

raised his hand over it to grant it safety. Then the hunter 

came, demanded the dove and pressed his claim; and the 

emperor cut away the flesh of his own body, piece after 

piece, and laid it on the scales to equal the dove. When even 

then the scales would not balance, he climbed onto the 

scales himself. If he so feared the murder of a dove, a 

common birth among the birds, that he gave not only his 

body but his life as well, how great must his compassion 

have been for the eagle and the other noble births among 

the birds? Higher still are the animals: what mercy must he 
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have had for them? Among the animals the cow is noblest: 

what pity must he have had for cows? Beyond that, what 

kindness must he have had for the calves of cows? I was 

born in that man's line; and today, as I came along the 

street, when someone frightened this calf and chased it, it 

came leaping toward me, trembling, for refuge; and I did 

not give it my hand of safety, but caused it to be caught 

under the chariot wheel and die, unjustly! What could ever 

set right one such as me? You told me to perform a fitting 

atonement for this. The way the kings of our line have ruled 

with compassion, never swerving from justice; the rule by 

which my father Manu Chola, never departing from 

impartiality, protects every living being as his own life; the 

word of the Veda that a king is bound to worship the cow; 

the word of the great ones that a king must care for cows 

with the utmost vigilance and make them thrive, letting no 

harm come to them: alas! where shall I send all these away, 

so that I may perform an atonement here?" 

20. "IT WAS THE CALF'S FATE" 

அதுநகட்ட அவ்ெந்ைைர் முைலானெர்கள் "ொைாய் 

இைாஜபுத்திைநன! ோங்கள் முகத்துக் கிச்சையாக முன்வனான்று 

நபசிப் பின்வனான்று வைால்லுகின்ைெர்களல்ல; வேடுோளாக 

எங்களுடன் பைகியிருந்தும் எங்கள் சுபாெம் இன்னமும் 

உமக்கு ேன்ைாகப் புலப்படவில்சல என்று நைான்றுகின்ைது. 

உலகம் ைசலகீைாகுமானாலும் உள்ளபடி வைால்லுநொநம 

யல்லது புதிைாகத் வைாடுத்துப் வபாய் நபைமாட்நடாம். 

ோங்கள் வைால்லும் ொர்த்சையில் ேம்பிக்சக செத்துக் 

நகட்கக் கடவீர். அந்ைப் பசுங்கன்று ஒருெர் துைத்ை அைனால் 

பயந்து அசடக்கலமாக நெண்டுவமன்கின்ை அறிநொடு 

உமக்வகதிநை ஓடிெந்ைைல்ல; அல்லது ைாநன துள்ளிக்குதித்து 

ஓடிெந்ைதுமல்ல; அசை இன்னவிடத்தில் இன்ன காலத்தில் 

இன்னபடி இைக்குவமன்று விதித்திருந்ை அைன் ைசலவிதிநய 

அைசனத் துைத்திக்வகாண்டுெந்து நைர்க்காலில் அகப்படுத்திச் 

சிசைத்துவிட்டது; அைன் விதி அப்படியிருக்க நீர் வீைாக 
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விைனப்படுெதில் என்ன பலன்? 'கும்பநகாைத்துப் பள்ளன் 

வகாள்சள வகாண்டுநபாகத் ைஞ்ைாவூர்ப் பார்ப்பான் ைண்டங் 

வகாடுத்ைான்' என்னும் பைவமாழிநபால அைனுயிசை விதி 

வகாள்சள வகாள்ள உம்முயிசைத் ைண்டங் வகாடுப்பநைன்? 

நீர் ஒன்றுக்கும் அஞ்ைாமல் நைரிநலறும்" என்று வைான்னார்கள். 

TRANSLATION – Hearing this, the Brahmins and the others 

said: "Come now, Prince! We are not men who say one 

thing to your face to please you and another afterward. 

Though you have been with us so long, it seems our nature 

is still not clear to you. Even if the world turned upside 

down, we would say only what is so; we would never invent 

something new and tell lies. Listen to our words and trust 

them. That calf did not run up to you knowing it must seek 

refuge because someone had chased and frightened it; nor 

did it come leaping on its own. It was its own fate, which 

had decreed that it would die in such a place, at such a time, 

in such a way, that drove it here, caught it under the chariot 

wheel and crushed it. Its fate being so, what is the use of 

your grieving in vain? There is a proverb: 'The Pallan of 

Kumbakonam made off with the loot, and the Brahmin of 

Thanjavur paid the fine.' Just so, fate has carried off the 

calf's life: why should you pay your own life as the fine? 

Fear nothing, and mount the chariot." 

21. THE PRINCE TURNS BACK 

அதுநகட்டு ைாஜபுத்திைன், "சிெைரிைனம் வைய்ய எண்ணித் 

நைரிநலறும்நபாநை கால்ைெறியும் இடது நைாளும் இடது 

கண்ணும் துடித்தும் காட்டிய உற்பாைங்கசள ஆநலாசியாமல் 

புைப்பட்ட என்மதிசய நிசனத்துத்ைான் துயைப்படுநெநனா! 

அைைர் குலத்திற் பிைந்தும் என்சன இழிகுலத்ைார் வைய்யும் 

வைய்சகசயச் வைய்வித்ை என்விதிசய நிசனத்துத்ைான் 

துயைப்படுநெநனா! மாசில்லாை சூரிய குலத்துக்கு 

மாசுண்டாகும்படி வைய்ைசைக் குறித்துத் துயைப்படுநெநனா! 

பிைாவுக்குப் பழிசுமத்ைப் பிள்சளயாகப் பிைந்ைசைக் குறித்துத் 
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துயைப்படுநெநனா! இந்ைக் கன்று இைந்ைசை நிசனத்துத்ைான் 

துயைப்படுநெநனா! இக்கன்றின் இைப்சபக் கண்ட ைாய்ப்பசு 

துக்கப்படுவமன்பசை நிசனத்துத் துயைப்படுநெநனா! 

ோவனாருென் எைற்வகன்று துயைப்படுநென்! என்ன 

வைய்நென்! வைய்யத் ைக்கவைான்றும் இன்ன வைன்று 

அறிநயநன! ஆயினும் 'முற்ை ேசனந்ைார்க்கு ஈைமில்சல' 

என்பதுநபால முழுதும் பழிப்பட்ட எனக்கு இனி வயன்ன 

துக்கமிருக்கின்ைது! இனிப் வபரிநயார்வைால் கடக்கப்படாது 

என்பதுபற்றி உமது வைாற்படிநய இநைா இைைத்தில் 

ஏறுகின்நைன்! என்சன எப்படிப் புனிைனாக்க நெண்டுநமா 

அப்படிச் வைய்து கசடத்நைற்றுெது உங்களுக்நக கடன்" என்று 

வைால்லி, ஏறி, இைைத்சை ெந்ை ெழிநய திருப்பிவிட்டுப் 

பிைாயச்சித்ைம் அறிந்து வைய்விக்கத்ைக்க 

வபரிநயார்களிடத்துக்குப் நபாயினான். 

TRANSLATION – Hearing this, the prince said: "Am I to 

grieve over my own folly, that set out without heeding the 

omens shown me as I mounted the chariot to go and behold 

Siva, when my foot slipped and my left shoulder and left eye 

twitched? Am I to grieve over my fate, which made me, born 

in a royal line, do the deed that people of low birth do? Am I 

to grieve that I have brought a stain on the stainless race of 

the Sun? Am I to grieve that I was born a son only to bring 

blame on my father? Am I to grieve over the death of this 

calf? Am I to grieve that the mother cow will suffer when 

she sees her calf dead? I am one man: over which of these 

shall I grieve! What shall I do! I do not know what can be 

done! And yet, as the saying goes, 'One who is soaked 

through feels the wet no more': what more grief can there 

be for me, who am wholly steeped in blame? Since the word 

of elders must not be set aside, see, I mount the chariot as 

you say. It is for you to make me pure in whatever way it 

must be done, and to bring me through." Saying this, he 

mounted, turned the chariot back the way it had come, and 

went to the elders who knew the atonement and could have 

it performed. 
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PART V - THE BELL OF JUSTICE 

22. THE MOTHER COW'S GRIEF 

இந்ைப் பிைகாைம் இைாஜகுமாைன் நபானபின்பு, இைந்துவிட்ட 

அக்கன்சை ஈன்ை ைசலயீற்றுப் பசுொனது ைன் கன்று துள்ளிக் 

குதித்நைாடிய ெழிநயநபாய் அந்ைக் கன்று கீநைவிழுந்து 

கிடப்பசைத் தூைத்நை கண்டெளவில் குசலகுசலந்து 

ேடுேடுங்கி புத்திமயங்கி ஒன்றுந் வைரியாமல் சூசைக்காற்றில் 

அகப்பட்ட துரும்சபப்நபால் சுைன்று சுைன்று ஓடிச் 

ைமீபத்தில் ெந்து உடல் சிசைந்தும் குடல் ைரிந்தும் 

உயிர்விட்டுக் கிடப்பசைப் பார்த்துச் நைார்ந்துவிழுந்து 

பிைக்கிசன ைப்பிப் பிைம்நபாற் கிடந்து, பின்பு ைற்நை 

வைளிந்வைழுந்து வபருமூச்சுவிட்டு அந்ைக் கன்சைச் சுற்றிச் 

சுற்றிக் நகாவென்று அலறியலறி அைனுடம்சப முகர்ந்து 

முகர்ந்து, "இவைன்ன தீவிசனநயா; இவைன்ன 

இந்திைைாலநமா! இவைன்ன விபரீைநமா! ொலசைத்துக் 

கால்விசைத்து எனக்குமுன் துள்ளிநயாட இப்நபாது 

பார்த்நைநன! இத்ைசன விசைவில் இப்படிப்பட்ட 

இடியிடிக்கும் என்று எள்ளளவும் அறிநயநன! காவிரி 

முைலான தீர்த்ை யாத்திசை வைய்தும், சிைம்பைம் முைலான 

ஸ்ைலயாத்திசை வைய்தும், திருக்நகாயில்களிலும் 

திருவீதிகளிலும் உள்ள புல் முைலானசெகசள ொயினாற் 

கசளந்து திருப்பணி வைய்தும், புல் நமயாமலும் நீர் 

குடியாமலும் வேடுோள் விைைங்காத்தும் உன்சனப் 

வபைப்பட்ட பாடு வைய்ெம் அறியுநம! அவ்ெளவு 

பாட்சடயும் அெலமாக்கிப் நபாட்டு, நைங்கன்நை! என்சனத் 

வைருவில் விட்டாநய! உன்சனப் வபறுகிைைற்கு நோற்ை 

நோன்புகளால் ெந்ை இசளப்பு இன்னும் ஆைவில்சலநய! 

இைற்குள் இப்படிப்பட்ட ஆைாை வபரு வேருப்சப 

அடிெயிற்றில் செத்ைாநய! இந்ைத் துக்கத்சை இனி எந்ை 

விைத்தினாற் ைகித்துக்வகாள்ளுநென்! 'பாவிக்குப் பாக்கியந் 

ைக்காது' என்பைற்குச் ைரியாகப் பளிங்கு நபான்ை நிைமும், பால் 

ெடிகின்ை முகமும், சிறுகித் திைண்ட திமிலும், 

கசடந்வைடுத்ைது நபான்ை கால்களும் ொசைச் சுருள் நபான்று 

ெளர்ந்ை ொலும், சித்திைக்கன்று நபான்று சுபலக்ஷைங்கசளப் 
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வபற்ை ெடிவுமுசடய நீ நிர்ப்பாக்கியமுள்ள எனக்குத் 

ைக்காமற் நபாய்விட்டாநய! உன்னுசடய சுந்ைைமுள்ள 

ெடிெத்சைக் கண்டாற் காமநைனுவுங் கட்டி யசைத்து 

முகங்குளிர்ந்து முத்ைங் வகாள்ளுநம! ோன் உன்சனப் 

பற்றியல்லநொ உயிர்ைரித்து உலகத்தில் உலாவியிருந்நைன்! 

இன்னும் ஒருைைம் உன்னைகிய முகத்சைக்கண்டு என் 

மடிசுைந்து பால் வைாரியக் காண்நபநனா! ஐநயா! உன்சன 

'ஆயிைங் கன்றுகளிலும் அைகுள்ள கன்று' என்று கண்நடார் 

வைால்லக் களிப்புடன் நகட்ட என் காதுகளால் இன்று 

'இளங்கன்சை இைக்க விட்டு மலட்டுப் பசுப்நபால் 

ெருந்துகின்ைநை' என்று பலநபரும் பழித்துப் நபசுகின்ை 

ொர்த்சைசய எவ்ொறு நகட்நபன்? என்று எண்ணிவயண்ணி 

இசளப்பசடந்து மூர்ச்சித்து, மறுபடியுந் வைளிந்து இைந்து 

கிடக்கின்ை கன்றினுடம்சப உற்றுப் பார்த்து இைைத்தின் 

ைக்கைம் ஏறுண்டு இைத்ைஞ்வைாரிய அழுந்திக் கிடக்கின்ை 

ெடுசெக் கண்டு, "ஓநகா!! என் ஏசை மதியால் ஏநைா ஒரு 

வைாற்பமான அபாயத்ைால் விழுந் திைந்ைவைன்று எண்ணி 

யிைங்கிநனநன! இவ்ெடுசெப் பார்க்கும்நபாது நைர்ச்ைக்கைம் 

ஏறுண்டு உடல் சின்னப்பட்டு இைந்ைைாகத் 

வைரியெருகின்ைநை! ஆ! ஆ!! உனக்கு இப்படிப்பட்ட வபரிய 

அபாயம் ெந்து ைம்பவிக்கும்படி ோவனன்ன பாெஞ் 

வைய்நைநனா! ஓ குைந்ைாய்! நீ நைர்க்காலில் அகப்பட்டநபாது 

எப்படிப் பயந்ைாநயா! என்ன நிசனந்ைாநயா! எவ்ொறு 

பசைத்ைாநயா! உயிர்நபாய் உடல் குைம்பிக் கிடக்கின்ை 

உன்சனப் பார்க்கப் பார்க்கப் வபற்ை ெயிறு பற்றி 

வயரிகின்ைநை!" என்று கண்ணீர் விட்டுக் கைறிக் கைறி 

அழுைழுது புைண்டு புைண்டு விம்மி விம்மி வெதும்பி 

வெதும்பிப் வபருமூச்சுவிட்டு விழுந்து விழுந்து வமய்மைந்து 

கிடந்து, பின்பு எழுந்து "என் கன்றிசனத் நைர்க்காலில் 

அழுத்திக் வகான்ை காருண்யமில்லாை கண்மூடிசயக்கண்டால் 

என்னிைண்டு வகாம்புக்கும் இசையாக்காது விடுநெநனா! 

சமந்ைசைப் வபைாை மலட்டுத்ைன முள்ளெர்களும் இப்படிச் 

வைய்யத் துணிவு வகாள்ளார்கள்! ஆ! இது வைய்யத் துணிந்ைென் 

இன்னுவமன்ன வைய்யத் துணியான்!" என்று வெம்பியும் 

"துன்பஞ் வைய்விக்கும் துஷ்டர்களுக்கும் வகாசல வைய்கின்ை 

வகாடுந் வைாழிநலார்க்கும் இடங்வகாடாை இந்ேகைம் இன்று 

ெலியற்ை உயிர்கசள மாய்த்து விடுகின்ை ெஞ்ைகர்க்கும் 
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இடங்வகாடுத்ைநை! ஐநயா, இதில் அைைனில்சலநயா! 

நீதியில்சலநயா! வேறியில்சலநயா! இவைன்ன 

அநியாயநமா!" என்று முசையிட்டும், ைன் 

கன்சையிைந்ைைனால் உண்டாகிய துக்கத்சைச் ைகிக்க 

மாட்டாைைாய் ெருந்தி, 'ேமக்கு நேரிட்ட துக்கத்சை ேமது 

இசைெைாகிய மனுச்நைாைரிடத்திற் வைன்று குறிப்பித்து 

நிெர்த்தி வைய்து வகாள்ளுநொம்' என்வைண்ணி அக்கன்சைப் 

பசுந்ைசைகளால் மூடி, கண்ணீர் வைாரிந்து கைறிக் வகாண்நட 

மனுச்ைக்கைெர்த்தியின் ொயிலில் ெந்து, குடிகளுக்குக் குசைவு 

நேரிட்டால் அசை அைைனுக்கு அறிவிக்கும்படி 

அவ்ெைண்மசன ொயிலில் கட்டியிருக்கிை 

ஆைாய்ச்சிமணிசயத் ைன் வகாம்பினால் மிகுந்ை 

விசைநயாடும், ெலிநயாடும் அடித்ைசைத்ைது. 

TRANSLATION – After the prince had gone in this way, the 

cow that had borne the dead calf, her first calf, went along 

the path where her calf had run, leaping and frisking. As 

soon as she saw from afar the calf lying fallen on the 

ground, she was shaken to the core and trembled all over. 

Her mind reeled, and knowing nothing, she ran whirling 

and whirling like a straw caught in a whirlwind, and came 

near. When she saw it lying lifeless, its body crushed and its 

entrails spilled out, she collapsed, lost consciousness, and 

lay like a corpse. Then, coming a little to herself, she rose 

and heaved a great sigh. She went round and round the calf, 

crying aloud again and again, smelling its body again and 

again: "What evil karma is this? What magic is this? What 

calamity is this? Just now I saw you leaping and running 

ahead of me, swinging your tail and kicking up your legs! I 

did not know, not by so much as a sesame seed, that such a 

thunderbolt would strike so soon! God knows what I went 

through to have you: pilgrimages to holy waters such as the 

Kaveri, pilgrimages to sacred places such as Chidambaram, 

holy service in the temples and the temple streets, clearing 

the grass and weeds with my mouth, and long days of vows, 

neither grazing on grass nor drinking water. You have 

brought all that toil to nothing, my bull-calf, and left me out 
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in the street! The weariness of the fasts I kept to bear you 

has not yet cooled, and already you have set in the pit of my 

belly a great fire that will never cool! How shall I bear this 

sorrow now? True to the saying, 'Good fortune does not stay 

with a sinner,' you have not stayed with luckless me: you, 

with your color like crystal, your face dripping with milk, 

your small and rounded hump, your legs as if turned on a 

lathe, your tail grown long like a rolled plantain leaf, and 

your form with every auspicious mark, like a calf in a 

painting! If even the divine cow Kamadhenu saw your 

beautiful form, she would hug you close, her face would 

glow with delight, and she would kiss you! Was it not for 

you that I kept my life and went about in the world? Shall I 

ever again see your lovely face and feel my udder fill and 

pour out milk? Alas! With these ears I heard with joy all 

who saw you say, 'The most beautiful calf among a 

thousand calves.' How shall I hear with them today the 

words of the many who mock me: 'She let her young calf 

die, and now she grieves like a barren cow'?" 

Thinking this over and over, she grew faint and swooned. 

Coming to herself again, she looked closely at the body of 

the dead calf and saw the wound where the wheel of a 

chariot had run over it, pressed deep and pouring blood. 

"Oh! In my poor understanding I grieved, thinking you had 

fallen and died by some small mishap! Now that I see this 

wound, I know that a chariot wheel ran over you, your body 

was torn, and so you died! Ah! Ah! What sin did I commit, 

that so great a calamity should come upon you? O my child! 

How frightened you must have been when you were caught 

under the chariot wheel! What did you think? How you 

must have struggled! The more I look at you lying here, 

your life gone and your body crushed, the more the womb 

that bore you burns!" So she wept, crying out again and 

again, weeping and weeping, rolling on the ground, sobbing 

and sobbing, burning and burning with grief, heaving great 

sighs, falling down again and again, and she lay senseless. 
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Then she rose and seethed: "If I find the pitiless blind fool 

who crushed my calf under his chariot wheel and killed it, 

shall I let him go without making him food for both my 

horns? Even the barren, who have never borne children, 

would not dare to do such a thing! Ah! What would one who 

dared to do this not dare to do?" And she cried out her 

complaint: "This city gave no room to the wicked who cause 

suffering, nor to those whose cruel trade is murder; today it 

has given room to treacherous men who destroy helpless 

lives! Alas, is there no king here? Is there no justice? Is 

there no right way? What injustice is this!" Unable to bear 

the sorrow of losing her calf, she suffered, and she thought, 

"I will go to our lord, Manu Chola, make known to him the 

sorrow that has come upon me, and have it set right." She 

covered the calf with fresh green leaves and, shedding tears 

and crying out, came to the gate of Emperor Manu. At that 

palace gate hung the Bell of Justice (Aaraaychi Mani), the 

bell of inquiry, tied there so that if any wrong befell the 

people, it could be made known to the king. With her horn, 

with great force and strength, she struck the bell and set it 

swinging. 

23. THE BELL OF JUSTICE RINGS 

அப்படியசைத்ைநபாது அந்ை ேகைத்திலுள்ள ஜனங்கவளல்லாம், 

"ஒரு காலத்திலுங் நகட்டறியாை ஆைாய்ச்சிமணியினது 

ஓசைசயயின்று நூைனமாகக் நகட்நடாம்; என்ன விபரீைநமா!" 

என்று ஒருெர்க்வகாருெர் நபசிக்வகாள்ள, அந்ை 

மணியிலிருந்து காைமட்டுங் நகட்கக் கணீவைன்று 

ஓசையுண்டானது. அவ்நொசைசயச் ைபா மண்டபத்தில் 

மந்திரி முைலானெர்கள் சூைச் சிங்காைனத்தின்நமல் 

வீற்றிருந்ை மனுச்ைக்கைெர்த்தியானெர் நகட்டு, மாைர்கள் 

காலிலணிந்ை சிலம்நபாசை நகட்ட மாைெர்நபாலவும், 

அழுகுைநலாசை நகட்ட அந்ைைர் நபாலவும், 

ைண்சடயிசைச்ைசலக் நகட்ட ைற்ைனர் நபாலவும், புலி 

முைக்கங்நகட்ட புல்ொய்நபாலவுந் திடுக்கிட்டு, 
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திசகப்பசடந்து சிங்காைனத்திலிருந்து வபருங்காற்ைால் 

அடியை விழுந்ை பசனமைம் நபாலக் கீநை விழுந்து மூர்ச்சை 

யசடந்து, சிறிது நேைஞ் வைன்று வைளிந்வைழுந்து உடல் 

ேடுங்கி உள்ளம் பசைத்து உயிர் நைார்ந்து ோ உலர்ந்து 

கண்கலங்கி ேசட ைள்ளாடி அதிநெகமாக அைண்மசன 

ொைலுக்கு ெருமுன், ொயில் காப்பாளர் அைைனுக்வகதிநை 

அஞ்சி யஞ்சி ெந்து அடியில் விழுந்வைழுந்து, "ஆண்டெநை! 

அைண்மசன ொயிலில் கட்டியிருக்கிை ஆைாய்ச்சிமணிசய ஒரு 

ைசலயீற்றுப் பசுொனது ைன் வகாம்பினால் அடித்து ஓசை 

யுண்டாக்கியது" என்று விண்ைப்பஞ்வைய்ய, அதுநகட்டு 

விசைவில் ெந்து, அவ்ொைாய்ச்சிமணியின் அருநக உடல் 

வமலிந்து முகஞ்நைார்ந்து கண்ணீர் வைாரிந்து கைறி நிற்கின்ை 

பசுசெக் கண்டு, ைாவியாய்ப் நபான ைன் பயிசைக்கண்ட 

ைரித்திைசனப்நபால் மனம் சேந்து சேந்துருகி வோந்துவோந்து 

ெருந்தி, "ஐநயா! ைாதுொன இந்ைப் பசுவுக்கு என்ன துன்பம் 

நேரிட்டநைா! இைன் குசைசய இன்ன வைன்று மதித் 

ைறிந்துவகாள்ள ெல்லசம யில்லாைெனாக இருக்கின்நைநன!" 

என்று பசைத்துத் ைம் அருகில் அச்ைத்துடன் நிற்கின்ை 

அசமச்ைர்கசளப் பார்த்து 'எனக்குப் புகழும் புண்ணியமும் 

ெரும்படி வைய்விக்கின்ை உங்கள் மந்திரிச் வைய்சக ேன்ைாக 

விருந்ைது! உங்கள் அஜாக்கிைசையினால் அல்லநொ இந்ைப் 

பசுவுக்கு ஏநைா வொரு குசை நேரிட்டது!" என்று நகாபித்துப் 

பார்க்க, அது கண்டு அச்ைங் வகாண்ட மந்திரிகளுள் அப்பசு 

துயைப்படுெைற்குக் காைைம் இன்னவைன்று முன்நன 

அறிந்தும் அைைனிடத்திற் வைால்ெைற்கு அஞ்சியிருந்ை ஒரு 

மந்திரியானென் 'இனி இசை ோம் மசைத்து செத்ைாலும் 

நெவைாருெைால் வெளிப்படுமாைலால் ோநம அறிந்ை மட்டில் 

அறிவிப்நபாம்' என்வைண்ணி அைைசன ெைங்கித் 

"ைசலெநன! உமது புத்திைன் இன்று ஏறிப்நபான இைைத்தின் 

ைக்கைத்தில் இளங்கன்று ஒன்று எதிநை குதித்து ெந்து 

அகப்பட்டு இைந்துவிட்டது; அந்ைக் கன்சை யீன்ை இந்ைப் 

பசுொனது ஆற்ைாத்துயர் வகாண்டு ஆைாய்ச்சிமணிசய 

யசைத்ைது! என்று வைான்னான். 

TRANSLATION – When she shook it, all the people in the 

city said to one another, "Today, for the first time, we have 

heard the sound of the Bell of Justice, which no one has 
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ever heard at any time! What calamity is this?" From the 

bell rose a clear, ringing peal that could be heard ten miles 

away. Emperor Manu, seated on his throne in the hall of 

assembly with his ministers and others around him, heard 

that sound. He started like great ascetics who hear the 

anklets on women's feet, like Brahmins who hear the sound 

of wailing, like good people who hear the uproar of a 

quarrel, like a deer that hears the roar of a tiger. Stunned, 

he fell from the throne to the ground like a palmyra tree 

torn up by the roots in a great wind, and he fainted. After a 

little while he came to himself and rose. His body shaking, 

his heart in turmoil, his life failing within him, his tongue 

dry, his eyes clouded with tears, his steps unsteady, he 

hurried toward the palace gate. Before he reached it, the 

gatekeepers came to meet the king, trembling with fear, fell 

at his feet, rose, and made their petition: "My lord! A cow 

that has borne her first calf has struck the Bell of Justice 

that hangs at the palace gate with her horn and made it 

ring." Hearing this, he came quickly, and he saw the cow 

standing beside the Bell of Justice, her body wasted, her 

face drooping, tears pouring down, crying out. Like a poor 

man who sees his crop withered to empty husks, his heart 

was crushed and melted, and he ached with pain. "Alas! 

What suffering has come upon this gentle cow? And I have 

not the power to make out what her grievance is!" he cried 

in anguish. He looked at the ministers standing near him in 

fear: "A fine work you have made of your office as ministers, 

which is to win me fame and merit! Is it not through your 

carelessness that some wrong has come to this cow?" And 

he glared at them in anger. Seeing this, the ministers were 

afraid. Among them was one who already knew the cause of 

the cow's grief but had been afraid to tell the king. He 

thought, "Even if I hide this now, it will come out through 

someone else; so I will make known myself what I know." 

He bowed to the king and said, "Sovereign! Today a young 

calf came leaping in front of the chariot your son was riding, 
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was caught under its wheel, and died. This cow, who bore 

that calf, has rung the Bell of Justice in a grief she cannot 

bear!" 

24. THE KING'S HEARTBREAK 

அச்வைால்லானது வெந்ை புண்ணில் நெலுருவியதுநபால் 

மணிவயாலிநகட்டு ெருந்தியிருந்ை வைவிகளினுள்நள 

வைன்றுருவிச் சுருக்கிட்டுவெதுப்பவிழுந்து, 

விஷந்ைசலக்நகறினாற்நபால நெைசனயசடந்து, 

அஞ்சுபுலனும் அறிவுங் கலங்கிப் பஞ்ைப் பிைாைனும் 

பசைபசைத்வைாடுங்க, நபச்சு மூச்சில்லாமற் நைார்ந்து கிடந்து, 

அருகிலிருந்ை அசமச்ைர்கள் வைய்ை ைாந்நைாபைாைத்தினால் 

நைார்வுநீங்கி அப்பசுசெ யடிக்கடி பார்த்துப் பார்த்து, கண்ணீர் 

கடல்வெள்ளம் நபால் வபருகவும் வேருப்பில் விட்ட 

வேய்சயப் நபால் வேஞ்ைம் உருகவும் "ஐநயா! இந்ைப் 

பசுவுக்கு இப்படிப்பட்ட துக்க முண்டாெைற்கு ோநன முக்கிய 

காைைமாக இருந்நைநன; ைன் கன்றுக்கு அபாயவமான்று 

மில்லாதிருக்கினும் சுபாெத்திநல காணுந்நைாறுங் கைறி 

யுருகுகின்ை அன்சபயுசடய இந்ைப் பசுொனது ைன் கன்று 

இைந்து கிடக்கின்ைசைக் கண்டநபாது எப்படி யுருகியநைா! 

என்ன பாடுபட்டநைா! கன்று ைமீபத்திலிைாமல் ைற்நை 

தூைத்திலிருக்கினும் பார்த்துப் பார்த்துப் பசைக்கின்ைதும், 

'அம்மா! அம்மா! என்று அலறுகின்ைதுமாகிய சுபாெச் 

வைய்சககசளயுசடய பசுொனது, கன்று இைந்து 

கண்மசைவிற் கிடக்கின்ைசை எண்ணி எண்ணி எப்படிப் 

பசைக்கின்ைநைா! ஐநயா! அடிக்கடி அலறுகின்ைநை! புலி 

முைலான துஷ்ட மிருகங்களிவலான்று எதிரிடுமானால் 

முன்வைன்று ைன்னுயிசைக் வகாடுத்ைாயினுங் கன்றினுயிசைக் 

காக்க நெண்டு வமன்னுங் கருத்துள்ள பசுவுக்கு, இைந்ை 

கன்சை எதிர்கண்டநபாது எப்படி உயிர் பைறியநைா! சிெசிொ! 

சிறுகன்று நைர்க்காலில் அகப்பட்டநபாது எப்படித் துடித்ைநைா 

என்று எண்ணுந் நைாறும் என்னுள்ளம் பகீவைன்று 

பசைக்கின்ைநை! இந்ைப் பசுொனது குள்ளசனக் வகாண்டு 

ஆைம்பார்க்க ெந்ைது நபாலவும், நபசயத் வைய்ெவமன்று 

பிள்சளெைங் நகட்க ெந்ைது நபாலவும், வகால்சலயாள் 
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காட்டிசயக் கூலி நகட்க ெந்ைது நபாலவும், விைலினிடத்து 

நிைலுக்கு ெந்ைது நபாலவும், என்சனக் வகாண்டு ைன் 

துயசைத் தீர்த்துக்வகாள்ள எண்ணியல்லநொ 

இவ்ொைாய்ச்சிமணிசய அசைத்து இவ்விடத்து நிற்கின்ைது! 

இைற்கு என்ன வைய்நென்! 

TRANSLATION – Those words went into his ears, already 

pained by the sound of the bell, like a spear driven into a 

burn. They pierced, stung and seared him, and he fell. He 

was in agony, as if poison had risen to his head. His five 

senses and his mind were thrown into confusion; his five 

vital breaths fluttered and sank; and he lay spent, without 

speech or breath. The ministers beside him tended him with 

soothing care, and he revived. He looked at the cow again 

and again, his tears swelling like a flood of the sea, his heart 

melting like ghee poured on fire: "Alas! I myself have been 

the chief cause of such grief coming to this cow! Even when 

no danger touches her calf, this cow by her very nature has 

such love that she calls out and melts each time she sees it. 

How she must have melted when she saw her calf lying 

dead! What she must have gone through! It is a cow's 

nature that if her calf is not near but only a little way off, 

she looks and looks for it in distress and cries, 'Amma! 

Amma!' How this cow must be in anguish now, thinking 

again and again of her calf lying dead, out of her sight! Alas! 

She cries out again and again! A cow is of such a mind that 

if a tiger or any other fierce beast came against them, she 

would go before it and save her calf's life even by giving her 

own. How her very life must have shuddered when she 

found her calf lying dead before her! Siva, Siva! Each time I 

think how the little calf must have writhed when it was 

caught under the chariot wheel, my heart lurches in terror! 

This cow has rung this Bell of Justice and stands here 

thinking to end her grief through me. She is like one who 

would sound the depth of the water with a dwarf, like one 

who takes a demon for a god and asks it for the boon of a 
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child, like one who asks a scarecrow for wages, like one who 

seeks shade under thin reed-grass! What shall I do for her? 

25. A KING WHO CANNOT RESTORE A 

LIFE 

"எமன் சகயிலகப்பட்ட உயிர் எந்ை விைத்ைாலுந் 

திரும்பாவைன்று உலகத்ைார் வைால்லும் உறுதியான ொர்த்சை 

வீண்நபாக, முன்வனாரு காலத்தில் ேமது ேகைத்தில் ஓைந்ைை 

னீன்ை சிறுென் அகாலத்தில் மைைமசடய, அதுபற்றி 

அவ்ெந்ைைன் துயர்வகாண்டு ைமது ைமூகத்தில் ெந்து, 

"சிெவேறி திைம்பாமற் வைங்நகால் வைலுத்துகிை உமது 

காெசலக் கடந்து அகாலத்திநல அந்ைகன் ெந்து இைவும் 

பகலுந் ைெஞ்வைய்து யான் அருசமயாகப் வபற்ை ஒரு நபைான 

புத்திைசன உயிர்வகாண்டு நபானாநன ைசலெநன! இது 

ைகுநமா!" என்று முகமும் மனமுஞ் நைார்ந்து முசையிட்டுக் 

வகாள்ள, அதுநகட்டு மனமுருகி வோந்து, சிெவபருமான் 

திருெடியன்றி மற்வைான்றிலும் மனம் செயாை ைமது 

ெல்லசமயால் எமநலாகத்தி லிருந்ை உயிசை மீட்டுக் 

வகாண்டு ெந்து முன்னிருந்ை உடலில் விட்டு, அவ்ெந்ைைசன 

மகிழ்ச்சி வைய்வித்து, அன்றுவைாட்டு எமசனத் 

ைாமுள்ளெசையிலும் ைமது ேகைத்திலும் ோட்டிலும் 

ெைவொட்டாமற் வைய்ை என் குலமுைல்ெைாகிய 

சைெச்நைாைசைப்நபால, அவ்ெளவு வபரிைான காரியஞ் 

வைய்யாவிட்டாலும், இப் பசுங்கன்றின் உயிவைான்சை 

மாத்திைமானாலும் மீட்டுக்வகாடுக்க ெலியற்ைெனாக 

விருக்கின்நைநன! அெமிருத்து நேரிட்டநபாது ைஞ்சீெகைணி 

என்னுந் வைய்ெத்ைன்சமயுள்ள மருந்சைக் வகாடுத்துப் 

பிசைப்பிக்கச்வைய்ை என் குலத்ைசலெர்களிற் சிலர்நபால் 

அம்மருந்சையாயினும் வபற்றுக்வகாள்ளத்ைக்க 

ைெஞ்வைய்நைநனா! ைமது அஜாக்கிைசையினால் பிை உயிர்க்குக் 

வகடுதி நேரிட்டநபாது அது வபாைாமல் ைம்முயிசை 

விட்டுவிட்ட சில அைைர்கசளப் நபால என் 

அஜாக்கிைசையினால் நேரிட்ட இப் பசுங்கன்றின் முடிசெக் 

நகட்டறிந்ை ோன் உயிசையாயினும் விட்நடநனா! அன்னிய 

நைைத்ைைைர் குற்ைஞ் வைய்நைாசைக் வகாசல வைய்ைாவைன்று 
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நகட்டாலும் 'குற்ைம் ெந்ைவைன்ன! வகாசல வைய்ைவைன்ன! 

என்று குசலேடுங்குகின்ை ேல்நலார்கள் மைபில், ோன் குற்ைம் 

ெைவும் வகாசலவைய்யவும் அைசுவைலுத்தி, அந்ை ேல்நலார்கள் 

இயல்புக்கு ோைமுண்டாகத் ைாநனா வீட்டின் ொயிலில் 

வெள்வளருக்குப் பூத்ைதுநபாலத் நைான்றிநனன்! 

TRANSLATION – "The people of the world say, as a certain 

truth, that a life once caught in the hands of Yama, the god 

of death, never returns by any means. Long ago that saying 

was proved empty in our own city. A young boy born to a 

Brahmin died before his time. Stricken with grief, the 

Brahmin came into the presence of the first of my line and 

pleaded, his face and heart downcast: 'Sovereign! You wield 

the scepter of justice without swerving from the path of 

Siva; yet Yama has passed through your guard before the 

time and carried off the life of my only son, the precious gift 

I won by penance night and day! Is this right?' Hearing this, 

my ancestor's heart melted in pain. By his power, the power 

of one who set his mind on nothing but the holy feet of Lord 

Siva, he brought the life back from the world of Yama, 

placed it again in the body it had left, and made the 

Brahmin glad. From that day, for as long as he lived, he did 

not let Yama enter his city or his land. Such was Saiva 

Chola, the first of my line. Even if I cannot do so great a 

deed as he did, I am too weak to bring back even this one 

life, the life of this young calf! When untimely death struck, 

some of the heads of my line gave the divine medicine called 

Sanjeevakarani and brought the dead back to life: have I 

done penance enough to obtain even that medicine? Some 

kings, when harm came to another life through their 

carelessness, could not bear it and gave up their own lives. I 

have heard of the death of this young calf, which came 

through my carelessness: have I even given up my life? I 

come of a line of good men who, on hearing even that the 

king of another land had killed a man who did wrong, 

would shake to the core and cry, 'That a crime should 

happen! That a murder should be done!' And I have so 
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ruled that a crime has happened and a murder has been 

done! Was it only to bring shame on the nature of those 

good men that I appeared among them, like white 

calotropis flowering at the doorway of a house? 

26. A FATHER'S PRIDE IN THE DUST 

"ோம் அைைாட்சிவைய்ய ஏற்பட்ட ோள்வைாட்டு இந்ோள் 

ெசையிலும் எவ்வுயிரும் எவ்விைத்திலும் யாவைாரு 

குசையுமில்லாமல் ொழ்ந்து மகிழ்ந்திருக்க, நீதியுடன் முசை 

ைெைாது வைங்நகால் வைலுத்தி ெரும்படி சிொனுக்கிைகம் 

வபற்நைாநம' என்பதுபற்றி ஒருோழிசகக்கு முன் ெசையிலும் 

உண்டாயிருந்ை மனக்களிப்சபவயல்லாம் மண்ணிற் 

கவிழ்த்நைநன! 'ோமும் பழிபாெங்களுக்குப் பயந்நை அைவேறி 

ைெைாது அைசுவைலுத்தி ெருகிநைாம், பசைய ைரித்திைனுக்குப் 

பைங்கிசடத்ைதுநபால் ேமக்கும் சிொனுக்கிைகத்ைால் ஒரு 

சிறுென் பிைந்ைான், அெனும் கற்ைெர் மகிைக் கல்வி 

நகள்விகளில் நிசைந்து பண்பும் பருெமும் 

உசடயெனானான்; இனி ேமக்வகன்ன குசை' என்று எண்ணி 

எண்ணி இறுமாப்பசடந்நைநன! 'புத்திைப்நபறு வபற்றுப் 

புனிைனாநனாம்' என்று பூரித்திருந்நைநன! 'ேமது புத்திைன் 

இளெைசுப் பட்டத்திற்நகற்ைெனானான், இனிக்கல்யாைஞ் 

வைய்விப்நபாம்' என்று கனவு கண்டிருந்நைநன! 'ேமது புத்திைன் 

ேற்குைங்கசள யுசடயெனாக விருக்கின்ைான், வபற்வைடுத்ை 

ேமது நபர் வகாண்டுெருொன்' என்று மநனாைாச்சியம் பண்ணி 

மகிழ்ந்திருந்நைநன! இளங்கன்று எதிர்ெைவுங் கண்வகட்டுக் 

கருத்ைழிந்ைென்நபால் நைசை ேடத்தித் தீைாப்பழிபூண்டாநன! 

ஐநயா! இென் என் வைங்நகாசலப் பிடிக்கத்ைக்க 

வைல்ெப்பிள்சள யாகாமல் வைன்னம்பிள்சள யானாநன! 

TRANSLATION – "Until barely half an hour ago I was glad at 

heart, thinking, 'From the day I took up the rule until this 

day, I have had the grace of Siva to wield the scepter of 

justice rightly, never failing in justice, so that every living 

being has lived in joy, lacking nothing in any way.' Now I 

have spilled all that gladness on the ground! I thought it 

over and over and swelled with pride: 'I rule in fear of 
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blame and sin, never leaving the path of virtue. As an old 

pauper comes upon money, so by the grace of Siva a son 

was born to me. He is full of learning and of wisdom heard 

from the wise, to the delight of the learned, and he has 

come of age with a noble nature. What do I lack now?' I was 

brimming with joy: 'I have had the blessing of a son; I am 

made pure.' I was dreaming: 'My son is now fit to be 

crowned prince; next I shall have him married.' I was 

building castles in the air and rejoicing: 'My son has good 

qualities; he will bring honor to the name of the father who 

begot him.' Yet when a young calf came before him, he 

drove on like a man with no eyes and no sense, and he has 

taken on a blame that can never be wiped away! Alas! 

Instead of a precious child fit to hold my scepter, he has 

become the child of a coconut palm, a mere seedling! 
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PART VI - THE KING'S 

RECKONING 

27. THE KING'S LAMENT FOR HIS SON 

"சிெைரிைனஞ் வைய்யப் நபாகிைென் நைரூர்ந்நை 

நபாகப்படாது; அவ்ொறு நபாயினும் ோற்புைத்திலும் 

ேடப்நபார்கசள விலக்கும்படி ஆள்விலக்கிகசளவிட்டு, 

முன்நன பரிக்காைர் ெைவு குறித்துப் நபாகப் பின்நன 

வமல்வலனத் நைசை விடநெண்டும்; அப்படிச் வைய்யாமல் 

பாலியப்பருெம் பயமறியாது என்பைற்குச் ைரியாகப் 

பைபைப்பாகத் நைசை ேடத்திப் பசுங்கன்சைக் வகான்ைான்! 

ஐநயா! இென் கல்வியறிவுள்ளெனாக விருந்தும் அறிெழிந்து 

அைைன் பிள்சளயாகாமல் அணிற்பிள்சள யானாநன! வகாடிய 

பாைகங்களிவலல்லாம் வகாசலப் பாைகநம ைசலவயன்று 

நெைமுைலாகிய கசலகளில் ைானும் படித்ைறிந்ைான், 

ைான்நைார் வைால்லவுங் நகட்டறிந்ைான்; அப்படி 

யறிந்திருந்தும் அப்பாைகஞ் நைைவொட்டாமல் ைன்சனக் 

காத்துக்வகாண்டு பட்டப்பிள்சள யாகாமல் 

பழிப்பிள்சளயானாநன; ஐநயா! புைல்ெசனப் வபற்ைால் 

புண்ணியம் வபைலாம் என்வைண்ணிய எனக்கு 

மலடாயிருந்ைாலும் ொழ்வுண்வடன்று நிசனக்கும்படி 

நேரிட்டநை! ோன் வேடுோளாகத் தியாகைாஜப் வபருமாசன 

நெண்டிக்வகாண்டது இப்படிப்பட்ட வபரிய பழிக்காளாகிய 

பிள்சளசயப் வபைத்ைாநனா! பிள்சளவயன்ன வைய்யும்! 

வபருமான் என்ன வைய்ொன்! 'மாைாபிைாக்கள் வைய்ைது 

மக்களுக்கு' என்னும் வபரிநயார் ொர்த்சையின்படி ோன் 

வைய்ை தீவிசனநய என் புத்திைனுக்கு நேரிட்ட வைன்று 

நிசனத்து என்சன வெறுத்துக்வகாள்ள நெண்டுவமன்ைாலும், 

இந்ைப் பிைப்பில் என் புத்தியறிந்து ஒரு தீங்குஞ் 

வைய்ைதில்சலநய! இந்ைப் பிைப்பில் இல்லாவிட்டாலும் 

முற்பிைப்பிநல 

TRANSLATION – "One who goes to behold Siva should not 

ride there in a chariot. Even if he does go so, he must send 

men ahead to clear the people walking on all four sides; the 
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outriders must go before him announcing his coming; and 

he must drive the chariot gently behind them. He did not do 

this. True to the saying, 'Youth knows no fear,' he drove the 

chariot in haste and killed the young calf! Alas! Learned and 

wise as he is, he lost his wits: instead of a king's child, he 

has become a squirrel's child! He himself has read in the 

Vedas and the other sciences that of all cruel sins, the sin of 

murder is the chief, and he has heard the wise say it. Yet 

knowing this, he did not guard himself from that sin: 

instead of a child to be crowned, he has become a child of 

blame! Alas! I thought that by begetting a son one gains 

merit; now I am brought to think that even the childless 

have a life worth living! Was it only to have a son who 

would fall into such great blame that I prayed so long to 

Lord Thyagaraja? But what can the child do? What can the 

Lord do? The elders say, 'What the mother and father do 

comes upon the children.' By that word I should think that 

it is my own evil deed that has fallen on my son, and I 

should despise myself. Yet in this birth I have never 

knowingly done a single wrong! If not in this birth, then in a 

former birth: 

28. WHAT SIN HAVE I DONE? 

ேல்நலார் மனத்சை ேடுங்கச் வைய்நைநனா! 

Did I make the hearts of good people tremble? 

ெலிய ெைக்கிட்டு மானங் வகடுத்நைநனா! 

Did I force a dispute on anyone and ruin his honor? 

ைானங் வகாடுப்நபாசைத் ைடுத்து நின்நைநனா! 

Did I stand in the way of those who give in charity? 

கலந்ை சிநனகசைக் கலகஞ் வைய்நைநனா! 

Did I sow discord between close friends? 
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மனவமாத்ை ேட்புக்கு ெஞ்ைகஞ் வைய்நைநனா! 

Did I betray a friendship where hearts were one? 

குடிெரி யுயர்த்திக் வகாள்சள வகாண்நடநனா! 

Did I raise the people's taxes and plunder them? 

ஏசைகள் ெயிறு எரியச் வைய்நைநனா! 

Did I make the bellies of the poor burn? 

ைருமம் பாைாது ைண்டஞ் வைய்நைநனா! 

Did I punish without regard for what is right? 

மண்நைாைம் நபசி ொழ்ெழித்நைநனா! 

Did I speak with bias in a land dispute and ruin someone's 

living? 

உயிர்க்வகாசல வைய்நொர்க்கு உபகாைஞ் வைய்நைநனா! 

Did I help those who murder living beings? 

களவு வைய்நொர்க்கு உளவு வைான்நனநனா! 

Did I spy for thieves? 

வபாருசள இச்சித்துப் வபாய் வைான்நனநனா! 

Did I tell lies out of desire for wealth? 

ஆசைகாட்டி நமாைஞ் வைய்நைநனா! 

Did I raise false hopes and cheat? 

ெைவுநபாக் வகாழிய ெழியசடத்நைநனா! 

Did I block a path so that no one could come or go? 

நெசலயிட்டுக் கூலி குசைத்நைநனா! 

Did I set people to work and cut their wages? 

பசித்நைார் முகத்சைப் பாைாதிருந்நைநனா! 

Did I refuse to look at the faces of the hungry? 
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இைப்நபார்க்குப் பிச்சை இல்சலவயன்நைநனா! 

Did I refuse alms to those who begged? 

நகாள் வைால்லிக் குடும்பங் குசலத்நைநனா! 

Did I carry tales and break up a family? 

ேட்டாற்றிற் சகசய ேழுெவிட்நடநனா! 

Did I let go of someone's hand in the middle of the river? 

கலங்கி வயாளித்நைாசைக் காட்டிக்வகாடுத்நைநனா! 

Did I betray those who hid in terror? 

கற்பழிந்ைெசளக் கலந்திருந்நைநனா! 

Did I lie with a woman who had broken her chastity? 

காெல் வகாண்டிருந்ை கன்னிசய அழித்நைநனா! 

Did I violate a maiden kept under guard? 

கைென்ெழி நிற்நபாசைக் கற்பழித்நைநனா! 

Did I violate women faithful to their husbands? 

கருப்பமழித்துக் களித்திருந்நைநனா! 

Did I destroy a child in the womb and rejoice? 

குருசெ ெைங்கக் கூசிநின்நைநனா! 

Did I shrink from bowing to my guru? 

குருவின் காணிக்சக வகாடுக்க மைந்நைநனா! 

Did I forget to give my guru his offering? 

கற்ைெர் ைம்சமக் கடுகடுத்நைநனா! 

Did I treat the learned with harshness? 

வபரிநயார் பாட்டிற் பிசைவைான்நனநனா! 

Did I find fault with the songs of the great? 
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பக்ஷிசயக் கூண்டில் பசைக்க அசடத்நைநனா! 

Did I shut a bird in a cage to flutter in distress? 

கன்றுக்குப் பாலூட்டாது கட்டிசெத்நைநனா! 

Did I keep a calf tied up and not let it have its milk? 

ஊன்சுசெ யுண்டு உடல் ெளர்த்நைநனா! 

Did I eat flesh for its taste and build up my body? 

கல்லும் வேல்லும் கலந்து விற்நைநனா! 

Did I mix stones with paddy and sell it? 

அன்புசடயெர்க்குத் துன்பஞ் வைய்நைநனா! 

Did I cause suffering to the loving? 

குடிக்கின்ை நீருள்ள குளந் தூர்த்நைநனா! 

Did I fill in a pond that held drinking water? 

வெய்யிலுக் வகாதுங்கும் விருக்ஷ மழித்நைநனா! 

Did I destroy a tree that gave shelter from the sun? 

பசகவகாண்டு அயநலார் பயிைழித்நைநனா! 

Did I destroy my neighbors' crops out of enmity? 

வபாதுமண்டபத்சைப் நபாயிடித்நைநனா! 

Did I go and pull down a public hall? 

ஆலயக் கைசெ அசடத்து செத்நைநனா! 

Did I keep the temple doors shut? 

சிெனடியாசைச் சீறி செநைநனா! 

Did I rage at the devotees of Siva and revile them? 

ைெஞ் வைய்நொசைத் ைாழ்வு வைான்நனநனா! 

Did I belittle those who do penance? 
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சுத்ை ஞானிகசளத் தூஷைஞ் வைய்நைநனா! 

Did I slander those of pure wisdom? 

ைந்சைைாய் வமாழிசயத் ைள்ளி ேடந்நைநனா! 

Did I push aside the word of my father and mother? 

வைய்ெ மிகழ்ந்து வைருக்கசடந்நைநனா! 

Did I scorn God and grow proud? 

என்ன பாெம் வைய்நைநனா! இன்னவைன்ைறிநயநன! 

What sin have I committed! I do not know what it is! 

29. THE KING'S SELF-REPROACH 

"ஐநயா! இந்ைப் பசுவின் நைார்ந்ை முகத்திற் கண்ணீர் 

ைதும்புகின்ைசைக் கண்ட என் கண்கசள நுங்கு 

சூன்வைடுப்பதுநபாலப் பிடுங்கி வயறிநயநனா! 'இைன் 

கன்சை உன்புத்திைன் நைர்க்காலில் ஊர்ந்து வகான்ைான்' என்று 

வைால்லக்நகட்ட என் வைவிகசளச் வைம்பு நீருருக்கிவிட்டுச் 

வைவிடாக்நகநனா! இந்ைப் பசு ஆைாய்ச்சிமணியினால் ைன் 

குசைசய யறிவித்ை ோழிசக வைாட்டு இந்ோழிசக 

ெசையிலும் அக்குசைசயத் தீர்ப்பைற்கு நெண்டிய 

உறுதிவமாழிசயக் கூைாதிருக்கிை என் ோசெச் சூடுள்ள 

வேருப்பாற் சுட்டுவிநடநனா! இைற்குத் 

துன்பமுண்டாக்கினென் இன்னாவனன்று அறிந்தும், அெசன 

இன்னும் ைண்டசன வைய்யாது ைாழ்த்திருக்கின்ை என் 

சககசளக் கத்திசயக் வகாண்டு கண்டித்து விநடநனா! இைன் 

கன்சைப் பிசைப்பிப்பைற்குத் ைக்க ேன்முயற்சிசயத் நைடி 

ோலுதிக்குகளிலும் ேடொை என் காசலக் நகாடரிவகாண்டு 

குறுக்நக வெட்நடநனா! இைன் வமலிசெ யடிக்கடி கண்டும் 

ெற்றிவயாடுங்காை மலபாண்டமாகிய என் உடம்சப 

ொளாயுைங்வகாண்டு மடித்துக்வகாள்நளநனா! இைன் 

பரிைாபத்சையும் ேமக்கு நேரிட்ட பழிசயயும் எண்ணி 

உருகியழியாை உள்ளத்சை ெலிய விஷத்சையிட்டு மாய்த்து 

விநடநனா! நிசலயிலா உயிர்க்கஞ்சி இசெகளில் ஒன்றுஞ் 

வைய்யாது உயிர் செத்திருக்கின்நைநன! என்ன வைய்நென்! 
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பாவிக்குத் தீர்க்காயுள் என்பைற்குச் ைரியாகப் வபரும் 

பாவியாகிய என்னுயிர் ைனக்குத் ைாநனயும் 

நபாகின்ைதில்சலநய! "ேல்ல பூஜாபலத்தினால் 

வைய்ெபக்தியுடன் வைங்நகால் வைலுத்தி ெருகின்ைான் 

மனுச்நைாைன்" என்று மண்ணுலகத்ைாரும் 

விண்ணுலகத்ைாரும் புகழ்ந்ை புகவைல்லாம் வபாய்யாய்ப் 

நபாய்விட்டநை! ோன் அப்புகசை நெண்டினெனல்ல; 

ஆைலால் அது நபாகட்டும்; உயிரினும் ஒன்பது பங்கு 

அதிகமாகத் நைடிசெத்ை புண்ணியமும் நபாகின்ைநை! 

TRANSLATION – "Alas! These eyes of mine saw the tears 

brimming on this cow's weary face: should I not gouge them 

out and fling them away, as one scoops the soft kernels out 

of a palm fruit? These ears heard it said, 'Your son ran over 

her calf with his chariot wheel and killed it': should I not 

pour molten copper into them and make them deaf? From 

the moment this cow made her grievance known by the Bell 

of Justice until this moment, my tongue has not spoken the 

firm word needed to set it right: should I not burn it with 

hot fire? I know who brought this suffering on her, and still 

my hands delay and have not punished him: should I not 

cut them off with a knife? My legs have not walked to the 

four quarters seeking some good means to bring her calf 

back to life: should I not cut them through with an axe? 

Again and again I have seen her wasting away, yet this body 

of mine, this pot of filth, has not dried up and shrunk: 

should I not slay it with the sword? My heart does not melt 

away and perish at the thought of her pitiful state and of the 

blame that has come upon me: should I not kill it with 

strong poison? Afraid for a life that does not last, I have 

done none of these things and still keep my life! What shall 

I do? True to the saying, 'The sinner lives long,' my life, the 

life of a great sinner, will not even leave of itself! The beings 

of earth and of heaven praised me: 'By the power of good 

worship, Manu Chola wields the scepter of justice with 

devotion to God.' All that praise has turned out false! I 
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never sought that praise, so let it go. But the merit I 

gathered, prizing it nine times above my life, is going too! 

30. WHAT IS MY SCEPTER? 

"ஆ! ோன் நீதி ைெைாது அைசு வைய்கின்நைன் என்பசை 

நிசனத்ைால் எனக்நக ஏளனமாக விருக்கின்ைநை! 

நைங்கன்சைத் வைருவிற் சிசைக்கவும் ஒருமித்ை என் 

வைங்நகாசல அளவுநகாவலன்நபநனா! அஞ்ைனக்நகா 

வலன்நபநனா! எழுதுநகா வலன்நபநனா! ஏற்ைக்நகா 

வலன்நபநனா! கத்ைரிக்நகா வலன்நபநனா! கன்னக்நகா 

வலன்நபநனா! குருடன்நகா வலன்நபநனா! வகாடுங்நகா 

வலன்நபநனா! துசடப்பக்நகா வலன்நபநனா! துலாக்நகா 

வலன்நபநனா! மைக்நகா வலன்நபநனா! செக்நகா 

வலன்நபநனா! அல்லது இன்று இைந்ை பசுங்கன்ைாகிய 

பிநைைத்சைப் புைட்டிச் சுடுகின்ை பிைக்நகா வலன்நபநனா! 

என்ன நகாவலன்று எண்ணுநென்! இளங்கன்சைக் வகாசல 

வைய்யவுஞ் ைம்மதித்திருந்ை என் ஆக்கினா ைக்கைத்சைக் 

கிைகச்ைக்கை வமன்நபநனா! ெருஷ ைக்கை வமன்நபநனா! 

ைண்டைக்கை வமன்நபநனா! அல்லது இச்நைங்கன்சைச் 

சிசைத்ை நைர்ச்ைக்கை வமன்நபநனா! என்ன ைக்கைவமன் 

வைண்ணுநென்! இந்ைப் பசுவின் கன்றுக்கு அபாயம் நேரிடக் 

காத்திருந்ை என் காெசலச் சிறு வபண் காக்கின்ை திசனக்காெ 

வலன்நபநனா! குருடன் காக்கின்ை வகால்சலக் 

காெவலன்நபநனா! புல்லாற் வைய்ை புருடன் காக்கின்ை 

புன்வைய்க் காெவலன்நபநனா! ெரும்படி யில்லான் காக்கின்ை 

ொயிற்காெ வலன்நபநனா! பயிசைக்காக்க செத்ை 

பண்சைக்காெ வலன்நபநனா! நெசல நெண்டிக் காக்கின்ை 

வெறுங்காெ வலன்நபநனா! அல்லது இக்கன்சை அடக்கஞ் 

வைய்யக் காத்திருக்கின்ை அரிச்ைந்திைன்காெ வலன்நபநனா! 

என்ன காெவலன்று எண்ணுநென்! என்ன வைய்நென்! ஐநயா! 

இப்படிப்பட்ட பாவியாகிய என்சன மனு வென்று 

நபரிட்டசைப்பது காைாட்சட வெள்ளாவடன்றும், அமங்கள 

ொைத்சை மங்களொைவமன்றும், ோகப்பாம்சப 

ேல்லபாம்வபன்றும் ெைங்குகின்ை ெைக்கம் நபான்ைைல்லது 

உண்சமயல்லநெ! இனி, இப்பசுங்கன்று உயிர்வபற் 
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வைழுந்திருப்பைற்கு உபாயம் என் புத்திைனுயிசையன்றி 

வயன்னுயிசையும் என் மசனயாளுயிசையும் 

என்னைைாட்சிசயயும், எனக்கு உரித்ைாகிய எல்லாப் 

வபாருள்கசளயுங் வகாடுத்துவிட்டால் நேரிடுவமன்று 

வைால்நொருண்டானால், இநைா வகாடுத்துவிடுகிநைன். 

அவ்ொறு வைால்நொரு மில்சலநய! இைற்கு நேரிட்ட 

துக்கமும் எனக்கிைனாலுண்டாகிய துயைமும் எப்படித் 

தீருநமா! இப்படி வயன்ைறிநயநன! என்ன வைய்நென்!" என்று 

பலவிைமாகப் பரிைபீத்திருந்ைார். 

TRANSLATION – "Ah! When I think that I rule without 

failing in justice, I laugh at myself in scorn! My scepter of 

justice consented even to the crushing of a bull-calf in the 

street. Shall I call it a measuring rod? A stick for applying 

kohl? A writing stylus? The pole of a water-lift? A pair of 

scissors? A burglar's crowbar? A blind man's stick? A 

tyrant's rod? A broomstick? The beam of a balance? A 

wooden stick? A wisp of straw? Or shall I call it the corpse-

pole that turns the body of this young calf, dead today, as it 

burns? What kind of rod shall I take it to be? My wheel of 

command consented even to the murder of a young calf. 

Shall I call it the wheel of the planets? The wheel of the 

years? A potter's wheel? Or shall I call it the chariot wheel 

that crushed this bull-calf? What kind of wheel shall I take 

it to be? My watch over my people waited while harm came 

to this cow's calf. Shall I call it the watch a little girl keeps 

over a millet field? The watch a blind man keeps over a 

backyard plot? The watch a man made of straw keeps over a 

dry field? The watch at a gate kept by a man with no 

income? The watch set over a farm to guard the crops? The 

idle watch of one who keeps it only to be given work? Or 

shall I call it the watch of Harishchandra, waiting to lay this 

calf to rest? What kind of watch shall I take it to be? What 

shall I do? Alas! To call a sinner like me by the name Manu 

is like the custom of calling a black goat a 'white goat,' an 

inauspicious day 'the auspicious day,' and a cobra 'the good 

snake': a way of speaking, and not the truth! If anyone 
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should say that this young calf could be brought back to life 

if I gave up my son's life, and with it my own life, my wife's 

life, my kingdom and everything that is mine, here and now 

I will give them. But there is no one even to say so! How 

shall the grief that has come upon her, and the sorrow it has 

brought on me, ever be ended? I do not know how! What 

shall I do?" So he lamented in many ways. 
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PART VII - THE COUNCIL OF 

JUSTICE 

31. THE MINISTERS COUNSEL 

ATONEMENT 

இந்ைப் பிைகாைம் பரிைபித்து ெருந்துகின்ை 

மனுச்ைக்கைெர்த்திசய அருகிலிருந்ை அசமச்ைர்கள் நோக்கிக் 

சககுவித்துத்வைாழுது நின்று, "ஓ மனுநீதி ைெைாை 

மஹாைாஜநன! விதி ெைத்ைாநல ெலிய ெந்து மடிந்ை இளங் 

கன்சைக் குறித்து நீர் துன்பப்படுெது உயிர்களிடத்து 

உமக்குள்ள காருண்ணியத்துக்கு இயல்நபவயன்று எண்ணி 

இதுெசையும் எதிவைான்றுஞ் வைால்லாது சும்மா இருந்நைாம்; 

இனிக் காரியக் வகடுதியில் ொய்மூடிக் வகாண்டிருப்பது 

மந்திரிகளுக்கு அைகல்லவென்ைபடியால், ோங்கள் வைால்லும் 

ொர்த்சைசயக் நகட்டருளநெண்டும். உமது புத்திைன் 

சீெகாருண்ணியநம நைகமாகக் வகாண்டென். ைான் 

பூமியதிைாது எந்ைச் வைந்துக்கள் எதிர்ெந்து அகப்பட்டுக் 

வகாள்ளுநமாவென்று கீழ்நோக்கி அஞ்சி யஞ்சி வமல்வலன 

ேடக்கின்ைநபாது, நெநைார் அதிர்ச்சியினால் ேடுங்கிச் 

சிற்வைறும்புகள் விசைொக ஊர்ந்து நபாகின்ைசைப் பார்த்துத் 

திடுக்கிட்டு, 'ஓநகா என்ன பாெம்! இந்ை உயிர்களுக்கு ேடுக்கம் 

உண்டாக ேடந்நைாநம' என்று எண்ணி முகஞ்நைார்ந்து 

பிைசமவகாண்டு நிற்க ோங்கள் அநனக முசை 

பார்த்திருக்கின்நைாம். அப்படிப்பட்ட கிருசபயுள்ளென் 

இந்ைக் கன்சை அைாக்கிைசையினால் வகான்ைாவனன்று 

எண்ணுெைற்கு இடமில்சல. அன்றியும் அெருடன் சூழ்ந்து 

நபான பிைாமைர் முைலாநனார்களுக்கும், நைசைச் 

சூழ்ந்துநபான எங்களுக்கும், நைர்க்குமுன் ேடந்ை 

ஜனங்களுக்கும், வைருவில் நின்று பார்த்திருந்ை 

பிைசஜகளுக்கும் இநலைமுந் வைரியாைபடி அக்கன்று 

மாயமாகக் குதித்துெந்து மடிந்ைது'; அன்றியும் நைர்க்கு 

முன்நன யாசனவீைர் குதிசைவீைர் முைலாநனார் 

அணியணியாக யூகம் ெகுத்ைதுநபால வேருங்கிப்நபாக, விருது 

பிடிப்நபார், எச்ைரிக்சக வைால்நொர்,கட்டியங் கூறுநொர், 
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பட்டாங்கு படிப்நபார், நைார்வு பார்ப்நபார், 

ஆள்விலக்குநொர் முைலானெர்கள் ேடக்க, 

இத்ைசனநபசையுங் கடந்து, நைர்க்குச் ைமீபத்தில் 

சிங்கக்குட்டியாயிருந்ைாலும் ெைமாட்டாது; இதுநொ 

நகால்பிடித்ைெசனக் கண்டால் கூப்பிடுதூைம் ஓடுகின்ை 

இயல்சபயுசடய இளங்கன்று; இந்ைக் கன்று அந்ைக் காெசல 

வயல்லாங் கடந்து நைர்க்குச் ைமீபத்தில் எதிநை துள்ளிநயாடி 

ெந்ைவைன்ைால், இந்திைைால வமன்றுைான் 

எண்ைநெண்டுெைாக விருக்கின்ைது! ஆைலால் அக்கன்சை 

அைன் விதிநய இப்படிப்பட்ட ஆச்ைரிய மைைஞ் 

வைய்வித்ைைன்றி உமது புத்திைன் வைய்வித்ைைல்ல, இந்ைக் 

காரியம் இப்படியிருக்க, புத்திைன் வகான்ைாவனன்று அெசன 

நோெதும் அெசனப் வபற்ைைனாற் பழி ெந்ைவைன்று உம்சம 

நீர் நோெதும், எய்ைென் இருக்க அம்சப நோெதுநபாலவும் 

அம்பு வைய்து வகாடுத்ை கருமாசன நோெதுநபாலவும் 

அல்லநொ இருக்கின்ைது? நீர் ைகல கசலகசளயுங் கற்றுக் 

நகள்வியில் மிகுந்து, அைைர்கவளல்லாம் புகழ்ந்து 

வகாண்டாடத்ைக்க ைன்சமசய யுசடயெர்; உமக்கு இது 

விஷயத்தில் ோங்கள் விரித்துச் வைால்ல நெண்டுெவைன்ன? 

இனித் துன்பப்படுெசை விட்டு, 'உயிர்க் வகாசல ைம்சம 

யறியாது நேரிட்டாலும் பிைர் வைய்யக் கண்டாலும் 

அைற்குத்ைக்க ைாந்தி வைய்துவகாள்ள நெண்டும்' என்னும் 

விதிப்படி விசனெைத்ைால் நேரிட்ட இந்ைக் கன்றின் 

வகாசலக்கு முன்னிசலயாகவிருந்ை உமது புத்திைசனயும் 

வபரிநயார்கசளக் வகாண்டு இைற்குத் ைக்க பிைாயச்சித்ைத்சை 

யறிந்து வைய்விக்க நெண்டுெநை உமக்கு முசை" என்று 

வைான்னார்கள். 

TRANSLATION – As Emperor Manu lamented and grieved 

in this way, the ministers beside him turned to him, joined 

their palms in reverence, and said: "O great king, who never 

fail in the justice of Manu! The young calf came of its own 

accord, driven by fate, and died. We thought your grief over 

it only natural to the compassion you have for living beings, 

and so until now we have kept silent and said nothing 

against it. But it is not fitting for ministers to keep their 

mouths shut when a matter is going wrong, so please hear 
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what we have to say. Your son has Jeevakarunyam, 

compassion for all living beings, for his very body. He walks 

softly so that the earth does not shake, looking down in fear 

lest some creature come in his way and be caught under his 

feet. Many times we have seen him, as he walked so, see 

little ants scurrying away, frightened by some other tremor; 

he would start in alarm, thinking, 'Oh, what a sin! I have 

walked so as to make these lives tremble,' and stand there 

downcast and dazed. There is no ground to think that one 

so full of mercy killed this calf through carelessness. 

Besides, the calf came leaping in as if by magic and died, 

without the least sign to the Brahmins and others who went 

around him, to us who went around the chariot, to the 

people walking before the chariot, or to the citizens 

standing in the street watching. Moreover, in front of the 

chariot, elephant-riders, horsemen and others went close 

together, rank on rank, as if drawn up for battle; and 

banner-bearers, criers calling out warnings, heralds 

proclaiming his titles, reciters of praise, men watching for 

any lapse, men clearing the way and others walked there. 

Even a lion cub could not get past all these people and come 

near the chariot. And this was a young calf, whose nature is 

to run a shouting distance away at the sight of a man 

holding a stick! If this calf got past all that guard and came 

running and leaping right in front of the chariot, we can 

only think it was magic! So it was the calf's own fate that 

brought on this strange death; your son did not. Since this 

is how things stand, to blame your son for killing it, and to 

blame yourself because blame has come from begetting 

him: is that not like blaming the arrow while the archer 

stands by, or blaming the smith who made the arrow? You 

have learned all the sciences, you are rich in wisdom heard 

from the wise, and you are such that all kings praise and 

honor you. What need is there for us to explain this to you 

at length? Now leave off grieving. There is a rule: 'If the 

murder of a living being happens through oneself 
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unknowingly, or if one sees another do it, one must perform 

the rite of atonement fitting for it.' By that rule, this calf's 

murder came about by the force of karma, and your son 

stood as its occasion. The right course for you is to have the 

elders determine the expiation fitting for it, and to have 

your son perform it." 

32. THE KING REBUKES HIS 

MINISTERS 

அதுநகட்ட மனுச்ைக்கைெர்த்தியானெர் வியர்வு, துடிப்பு, ேசக 

முைலான நகாபக்குறிகள் நைான்ை மந்திரிகசளப் பார்த்து, 

"அசமச்ைர்கநள! உங்கள் நியாயம் ேன்ைாயிருந்ைது; நீங்கள் 

வைால்லிய நீதி உங்களுக்நக ஒப்பாகுமல்லது ைருமநைெசை 

ைம்மதிக்குநமா! கன்சையிைந்து ெருந்துகின்ை இப்பசுவின் 

ைஞ்ைலத்சையாெது ைாந்ைப்படுத்துநமா? இப்படி நீங்கள் 

வைால்லியது என் முகத்சைக் குறித்நைா? என் புத்திைன் உயிருக் 

கிைங்கிநயா? அல்லது உங்கள் ஜீெனத்சை எண்ணிநயா? எது 

பற்றிநயா? உலகத்சையாளும் அைைன் ஆசை பற்றியாெது 

வெகுளி பற்றியாெது ைாட்ைண்ணியம் பற்றியாெது உைவு 

பற்றியாெது ேடுநிசலயாக நியாயங்கண்டு வைால்லாமல் 

மாறுபட்டால், அசை மறுத்து, 'இது விஷயத்தில் அைைன் 

ேம்சமக் வகால்லுொனாயினுங் வகால்லட்டும், அெனுக்கு 

உறுதி கூறுெநை ேமக்குக் கடன்' என்று நிச்ையித்துக்வகாண்டு, 

நியாயங்கண்டு ேடுநிசலயாகச் வைால்ெது மதியுசடய 

மந்திரிகளுக்குத் ைருமமாக விருக்க, நீங்கள் அசை 

நிசனயாமல் இப்படிச் வைால்லியது என்ன நிசனத்நைா? 

ைந்திைசூரியர் திசைமாறினாலும், ைமுத்திைந் ைசட மீறினாலும், 

மகாநமரு நிசலகுசலந்ைாலும் மனங் கலங்காது 

விெகாைங்களிற் பழுதுொைாது பாதுகாக்கின்ை 

குைத்சையுசடய நீங்கள், இன்று நீதியில்லாை சில 

குறும்பைைசைக் கூடி, அவ்ெைைர் தூளிவயன்ைால் 

நிர்த்தூளிவயன்றும், கரும்பு கைப்வபன்ைால் எட்டிக்காய்நபாற் 

கைப்வபன்றும், ைாசயக் வகாசலவைய்ெது ைக்கவைன்ைால் 

நெைத்தின் முைற்காண்டத்தில் விதித்திருக்கின்ை வைன்றும், 

வெள்ளத்திற் கல் மிைக்குநமாவென்ைால் ஆற்றில் அம்மி 
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மிைக்கக் கண்நடாவமன்றும், காக்சக வெளுப்வபன்ைால் 

நேற்சைப்வபாழுதில் நிற்கக் கண்நடாவமன்றும், 

கல்லின்நமல் வேல்லு முசளக்குவமன்ைால் வகாத்ைாலாயிைங் 

குசலயாலாயிை வமன்றும், கள்ளசனப் பிடிக்கலாநமா 

வென்ைால் பிடித்ைால் வபரும் பாெமல்லநொ வென்றும், 

வபாய் ஆயிைமட்டுஞ் வைால்லலாநமா வென்ைால் 

ஐயாயிைமட்டுஞ் வைால்லலாவமன்று விதியிருக்கிைவைன்றும், 

வபண்ைாதியுள்ளெனுக்குப் பிள்சள வகாடுப்பது ஆவைன்ைால் 

ஐயா! வபண் வகாடுத்ைெநன பிள்சள வகாடுக்க 

நெண்டுவமன்றும், ஒருென் மசனயாள் மற்வைாருெசனக் 

கூடலாநமா வென்ைால் அடக்கத்தில் ஆயிைம் நபநைாடு 

கூடினாலுங் குற்ைமில்சல வயன்றும், இந்ைக்கழுவில் 

இெசன நயற்ைலாநமா வென்ைால் கழுவுக்குத்ைக்க 

கனமில்சல வயன்றும், என் பிள்சளயும் எச்ைரிக்சகக்காைன் 

பிள்சளயும் ஒருெசன வயாருென் உைாசினமாகத் 

திட்டினாைாம் இைற்வகன்ன வைய்யலா வமன்ைால் உமது 

ைற்புத்திைன் ொய்க்குச் ைர்க்கசையிட நெண்டும் மற்ைென் 

ொய்க்கு மண்ணிட நெண்டுவமன்றும் வைால்லுகின்ை 

துர்மந்திரிகசளப் நபால, நியாயம் பாைாது, ேயிச்சிய 

ொர்த்சைகசளச் வைான்னீர்கள்; இது காலநெற்றுசமவயன்நை 

வயண்ணுகிநைன். 

TRANSLATION – When Emperor Manu heard this, the signs 

of anger showed in him: sweat, trembling, a bitter laugh. He 

looked at the ministers and said: "Ministers! A fine 

argument you have made! The justice you speak of may suit 

you, but will the deity of righteousness consent to it? Will it 

even ease the anguish of this cow grieving for her lost calf? 

Did you speak so to spare my face? Out of pity for my son's 

life? Or thinking of your own livelihood? For what reason? 

If a king who rules the world, through desire or anger, 

through favor or kinship, fails to find what is just and speak 

it impartially, and turns aside, the duty of wise ministers is 

to oppose him. They resolve, 'Even if the king kills us for 

this, let him kill us; our duty is to give him sound counsel,' 

and they find what is just and say it impartially. Forgetting 

that, what were you thinking when you spoke like this? It is 
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your nature to keep affairs free of fault, with minds 

unshaken, though the moon and sun should change their 

course, though the ocean should break its bounds, though 

great Mount Meru should be shaken from its place. Yet 

today, with no regard for justice, you have spoken words of 

flattery, like the evil ministers who keep company with 

petty kings who have no justice. If such a king says 'Dust,' 

they say 'Nothing but dust!' If he says sugarcane is bitter, 

they say 'As bitter as the poison-nut!' If he says it is proper 

to murder one's mother, they say 'It is laid down in the first 

section of the Veda!' If he asks whether a stone can float in a 

flood, they say 'We saw a grinding stone floating in the 

river!' If he says crows are white, they say 'We saw one 

standing there only yesterday!' If he says paddy will sprout 

on a rock, they say 'A thousand grains to the bunch, a 

thousand to the cluster!' If he asks whether a thief may be 

caught, they say 'Would it not be a great sin to catch him?' If 

he asks whether one may tell up to a thousand lies, they say 

'The rule allows up to five thousand!' If he asks who gives a 

child to a man who has a wife, they say 'Sir! The one who 

gave him the bride must give him the child!' If he asks 

whether one man's wife may go with another, they say 'If it 

is kept quiet, there is no fault even with a thousand!' If he 

asks whether this man may be put on this stake, they say 

'He is not heavy enough for the stake!' If he says, 'They say 

my son and the crier's son insulted each other with 

contempt; what shall be done about it?' they say 'Sugar 

must be put in the mouth of your noble son, and dirt in the 

other's mouth!' Like such evil ministers, you have spoken 

words of flattery. I can only think that this is the change of 

the times. 
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33. NO OTHER LAW FOR HIS OWN SON 

"ைன்சனக் வகாடுத்ைாெது ைருமத்சைத் நைட 

நெண்டுவமன்னும் வபரிநயார் ொர்த்சைசயப் பிடிப்பது 

ைற்குைமுசடநயார்க்குத் ைகுதிவயன்றும், ைாய் ைந்சை 

யிடத்திலாயினுந் ைைாசுக்நகால்நபாலச் வைப்பமாக நின்று 

தீர்ப்புக்வகாடுக்க நெண்டுெது அைைர்க்கு அெசியம் நெண்டிய 

ைற்கருமவமன்றும் எனக்கு அடிக்கடி அறிக்சகயிட்ட நீங்கள், 

இன்று, அநைாகதியில் ைள்ளிவிடத்ைக்க அநியாயத் தீர்ப்சப 

யங்கீகரிக்கப் நபாதிக்கின்றீர்கள். இது உங்களிடத்து நேரிட்ட 

அெஸ்சை ெை வமன்நை வயண்ணுகிநைன். ஒருெரிடத்துத் 

ைண்டசன விதிக்கும்நபாது எவ்வுயிர்களும் ைன்னுயிர்நபால் 

எண்ணுெதும், எந்ைப்வபாருள் எந்ைப்பிைகாைமாயிருந்ைாலும் 

அந்ைப் வபாருளினுண்சமசய யறிந்து வகாள்ெதும், 

உருவுநோக்காது அறிசெ நோக்குெதும், ஊழ்விசன 

நோக்காது வைய்விசன நோக்குெதுமாகிய இப்படிப்பட்ட 

இலக்கைங்களுக்குப் வபாருந்ை விதிக்க நெண்டுவமன்று 

எனக்கு அறிவித்துெந்ை நீங்கள், இன்று என் புத்திைன் 

இைக்கமுள்ளெவனன்றும், அென் அைாக்கிைசையினால் 

வகான்ைைல்லவென்றும், பைவிசனயாற் பசுங்கன்று 

மடிந்ைவைன்றும், அைனால் அைற்குத் ைக்க பிைாயச்சித்ைஞ் 

வைய்விக்க நெண்டுவமன்றும், ொதிசய மாத்திைம் 

ெைெசைத்துக் வகாண்டு ேடுக் வகாள்சளக்காைன் நியாயந் 

தீர்த்ைா வனன்பது நபாற் வைால்லி நின்றீர்கள். ஓநஹா! 

அசமச்ைர்கநள! உங்கசள, 'அந்ோளிருந்ை அசமச்ைர்களல்ல, 

இந்ோளில் என்சனக்வகடுக்க நிசனத்துக்வகாண்டு எங்நக 

யிருந்து ெந்ைெர்கநளா!' என்று எண்ணுகின்நைன். ஐநயா! 

எனக்கு இப்படிப்பட்ட அநியாயத்சைக் கற்பித்நைா இம்சம 

மறுசம யின்பங்கசள ெருவிப்பீர்கள்! என்றும் மீளாை 

சிெகதிசய யசடயத் ைக்க உறுதி ொர்த்சைகசளப் நபசிய 

நீங்கள், இன்று, என்றும் மீளாை அெகதிசய யசடயத்ைக்க 

இழிவுள்ள ொர்த்சைகசளப் நபை எங்நக 

கற்றுக்வகாண்டீர்கநளா! ஆ! ஆ!! இந்ை ஓைெஞ்ைசனசய உற்று 

நிசனக்குந்நைாறும் வேஞ்ைந் திடுக்கிடுகின்ைநை! உங்கள் 

வைாற்படி இது காரியத்தில் உடன்பட்நடனானால் ைருமமும் 

ைெமும் ைலிப்பசடயுநம! இக்காலத்தில் எனக்கு 

நமற்பட்டெர்களில்சல வயன்று ெைக்கழிவு வைய்து 
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ெஞ்சித்துப் நபசுநெனானால், காலம் நபாகும் ொர்த்சை 

நிற்குநம! மனுநூலில் வைால்லிய நீதியின்படி 

ேடத்துகின்ைபடியால் மனுச்நைாைன் மனுச்நைாைவனன்று 

வேடுந்தூைம் நீண்ட வபயசைச் சுமந்ைோன் இைற்குச் 

ைம்மதித்நைனானால், எழுத்ைறியாைென் ஏட்சடச் சுமந்ைது 

நபாலவும், கண்ணில்லாைென் கண்ைாடிசயச் சுமந்ைது 

நபாலவும், ொைசனயறியாைென் மலசைச் சுமந்ைதுநபாலவும் 

வீைாகநெ இந்ைப் வபயசை எடுத்துக்வகாண்டாவனன்று 

ஏழுலகத்ைாரும் இகழ்ந்து நபசுொர்கநள! இன்சைக்கு என் 

புத்திைன் வைய்ை இந்ைக் வகாடுங் வகாசலயாகிய 

பாைகத்துக்குப் பரிகாைஞ் வைய்து, இநலைாக விட்டு, ோசளக்கு 

மற்வைாருென் இசைப் பார்க்கினுஞ் சிறிய வகாசல வயான்று 

வைய்யக் கண்டு, அெசனக் வகாசல வைய்விப்நபனானால், 

'ைருமமறியாை இவ்ெைைன் ைனக் வகான்று பிைர்க்வகான்று 

வைய்கின்ைான் என்று பார்த்ைெர்கவளல்லாம் பழித்துப் 

நபசுொர்கநள; அல்லது 'ைன் வீட்டு விளக்வகன்று 

முத்ைமிட்டால் சுடாது விடாது' என்பது நபால என்புத்திைன் 

வைய்ை வகாசல வயன்று ஆசையால் அடக்கிக் 

வகாள்நெனானால், அது பற்றி ெரும் பழிபாெங்கள் என்சன 

யசடயாமலிருக்குநமா? ஆைலால், இப் பசுொனது 

அருசமயான இளங்கன்சை இைந்து ெருந்துகின்ைசைத் 

ைவிர்க்க ெழியில்லாைெனாகிய ோனும், இந்ைப் 

பசுசெப்நபால வேடுோளாக ெருந்தி அருசமயாகப் வபற்ை 

என் புத்திைசனப் பழிக்குப் பழியாகக் வகான்று ெருத்ைங் 

வகாள்ெநை ைகுதி" என்று வைால்லினார். 

TRANSLATION – "Many a time you have told me: 'It befits 

the virtuous to hold fast to the word of the elders: seek 

righteousness even at the cost of yourself.' And: 'This is the 

good deed most needed in kings: to stand as true as the 

beam of a balance and give judgment, even when it 

concerns their own mother and father.' Today you are 

urging me to accept an unjust judgment that would cast me 

down to the lowest state. I can only think that some evil 

state has come over you. You used to teach me that when 

sentencing anyone, one must pass sentence in keeping with 

these marks of right judgment: to regard every life as one's 
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own life; to find out the truth of a matter, whatever form it 

takes; to look to understanding, not to outward form; to 

look to the deed done, not to fate from past deeds. Yet today 

you say that my son is merciful, that he did not kill through 

carelessness, that the young calf died by its past karma, and 

that therefore a fitting expiation should be performed for it. 

You stand there talking like the robber who sat as judge, 

sent for the plaintiff alone, and gave his verdict. Oho, 

ministers! I look at you and think, 'These are not the 

ministers of former days. Where have they come from now, 

bent on my ruin?' Alas! Is it by teaching me such injustice 

that you will bring me joy in this life and the next? You once 

spoke sound words that lead to the state of Siva, from which 

there is no return. Where did you learn today to speak base 

words that lead to the state of ruin, from which there is no 

return? Ah! Ah! Each time I think closely on this partiality, 

my heart starts in dread! If I agree to this as you say, 

righteousness and penance will be shaken! If, thinking that 

there is no one above me in these times, I pervert the case 

and speak falsely, the time will pass, but the word will 

remain! Because I rule by the justice taught in the Book of 

Manu, I bear a name that has spread far and wide: 'Manu 

Chola! Manu Chola!' If I consent to this, the people of the 

seven worlds will mock me: 'He took on this name for 

nothing, like an illiterate man carrying a palm-leaf book, 

like a blind man carrying a mirror, like one with no sense of 

smell carrying a flower!' If today I let my son off lightly with 

an expiation for the sin of this cruel murder he has done, 

and tomorrow I see another man commit a murder smaller 

than this one and have him killed, all who see it will revile 

me: 'This king knows nothing of righteousness: he does one 

thing for his own and another for others!' Or if, out of love, I 

hush it up because the murder was done by my son, will the 

blame and sin that follow from it not reach me? As the 

saying goes, 'Kiss a lamp because it is your own house's 

lamp, and it will burn you all the same.' Therefore, since I 
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have no way to end this cow's grief for the precious young 

calf she has lost, it is right that I too, like this cow, should 

kill my son, whom I had as a rare gift after grieving for long 

years, a life for a life, and so suffer grief as she does." So he 

spoke. 

34. THE FIRST MINISTER: KINDS OF 

KILLING 

அதுநகட்டு மனங்கலங்கிய மந்திரிகளுக்குள் ஒரு 

மந்திரியானெர் அைைசன ெைங்கித் "ைருமவேறி ைெைாை 

ைசலெநன! ைாெைானமாகத் ையவுவைய்து என் ொர்த்சைசயக் 

நகட்டருள நெண்டும். ஆன்மாக்களுக்கு அறிவின் உயர்வு 

ைாழ்வு பற்றிநய புண்ணிய பாெங்களும் ஏறிக் 

குசைந்திருக்கும் என்னுஞ் சுருதி ொக்கியத்தின்படி ைர்மார்த்ை 

காம நமாக்ஷங்கசளப் வபறுைற்கு நயாக்கியமான அறிவுள்ள 

மனிைப் பிைவிவயடுத்ை ஜீெர்களுக்குள் ஆசன மைப்பட்டு 

அடவி அழித்ைது என்னும் நியாயம்நபால மைத்தினால் 

காமக்குநைாை முைலானசெபற்றி ஒருெசை வயாருெர் 

வகாசல வைய்ைாைானால் அக்வகாசலக்கு ஈடாக 

வகான்ைெசைக் வகாசல வைய்விக்கக் கடெவைன்றும், அப்படி 

யன்றிக் காக்சக நயறிப் பனம்பைம் விழுந்ைது என்னும் 

நியாயம்நபால் ெலிசம பசகசம முைலானசெ யில்லாமல் 

விதிெைத்ைால் ஒருெர் இைந்ைைற்கு வியாஜமாக 

முன்னிட்டெர்கசள அவ்ொறு இனி 

முன்னிடவொட்டாமலிருக்கத் ைண்டித்து முன்னிட்டைனால் 

ெந்ை பாெத்துக்குப் பரிகாைஞ் வைய்விக்கக் கடெவைன்றும், 

அப்படியன்றி அமுைம் ஊட்டுகின்ைநபாது அதுநெ 

விஷமாகிக் வகான்ைவைன்னும் நியாயம்நபால் ேல்ல ெழியில் 

நிறுத்தும் வபாருட்டு அச்ைமுறுத்தித் ைண்டிக்கும்நபாது 

அபாயம் நேரிட்டு இைந்ைைற்கு நெறு காைைமாகியிருந்ை 

ைந்சை குரு அதிகாரி முைலாநனார்கசள அேைன முைலான 

அரிய விைைங்கள் ைெங்கள் வைய்விக்கக் கடெவைன்றும், 

மிருகம் பட்சி முைலான மற்ை உயிர்களுக்கு மனிைர்களால் 

வகாசலநேரிட்டால் அந்ைந்ை உயிர்களின் ைைத்துக்கும் 

அெைெர் குைாகுைங்களுக்குஞ் வைய்சககளுக்குங் 
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காைைங்களுக்குந் ைக்கபடி யறிந்து பிைாயச்சித்ைஞ் வைய்விக்கக் 

கடெவைன்றும், வபாதுொக அைநூல்களில் 

விதித்திருக்கப்பட்ட விதிசய இன்று கன்றின் வகாசலபற்றி 

நீர் வைய்விக்க எண்ணிய அபூர்ெமான விதி விலக்குகின்ைநை; 

இது ைகுதிசயக் கடக்கின்ை குற்ைவமன்று வைால்ெைற்கு 

இடமுண்டுபண்ணுநம" என்ைார். 

TRANSLATION – Hearing this, the ministers were troubled 

at heart. One of them bowed to the king and said: 

"Sovereign, who never stray from the path of righteousness! 

Please be patient and kindly hear my words. The Sruti says 

that merit and sin rise and fall for souls according to the 

height or lowness of their understanding. Following that 

word, the books of righteousness lay down this rule. Among 

beings who have taken human birth, with the 

understanding fit to attain the four aims of righteousness, 

wealth, pleasure and liberation: if one murders another in 

the frenzy of lust, anger and the like, as in the maxim 'The 

elephant in rut lays waste the forest,' then the one who 

killed is to be put to death in return for that murder. But if 

someone dies by fate, with no force or enmity, as in the 

maxim 'The crow lands and the palm fruit falls,' then those 

who stood as the mere occasion of the death are to be 

punished, so that they may not be the occasion of such a 

thing again, and made to perform an atonement for the sin 

that came from being its occasion. And if someone dies by 

mishap while being frightened and punished to keep him on 

the good path, as in the maxim 'The nectar being fed turned 

to poison and killed,' then those who were the cause in this 

other way, such as a father, a guru or an officer, are to be 

made to perform hard vows and penances such as fasting. 

And if murder comes upon animals, birds and other lives at 

the hands of men, an expiation is to be determined and 

performed according to the rank of each life, and to the 

good and bad qualities, the acts and the reasons of each 

one. That is the rule laid down generally in the books of 

righteousness. The unheard-of sentence you mean to carry 
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out today for the murder of a calf sets that rule aside. It will 

give men cause to call it a fault that oversteps what is 

fitting." So he said. 

35. ONE LORD IN EVERY LIFE 

அதுநகட்ட அைைன் "மந்திரிநய" நீர் பயசனத் ைரும் 

விருக்ஷத்திலுள்ள பைத்சைப் பாைாது பிஞ்சைப் பிடித்ைதுநபால் 

பிடித்தீர். ேன்ைாயிருந்ைது உமது ொர்த்சை! அறிவின் உயர்வு 

ைாழ்வுகசளப் பற்றிப் புண்ணிய பாெங்கள் ஏறிக் 

குசையுவமன்றுபூர்ெபாகத்திற் வைால்லிய சுருதி, 

உத்ைைபாகத்தில் பைநமசுெைன் ஆன்மாக்கள் நைாறும் 

விகற்பமில்லாமல் நிசைந்திருக்கின்ைபடியால், மாசயயின் 

காரியமாகி நெறுபட்ட அறிசெ நோக்காமல், 

அப்பைநமசுெைசன நோக்கி எல்லா உயிர்கசளயும் ைமமாக 

எண்ணி ேடக்க நெண்டும் என்ை உத்ைைபாகத்தின்படி, பிைப்பு, 

குைம், ைாதி, வைாழில் முைலான விகற்பங்கசள ோடாது 

உயிர்க் வகாசலயினிடத்துச் ைமானமாகத் ைண்டிப்பநை ைகுதி; 

என் புத்திைன் நைரிநலறிக் வகாண்டு வைல்ெச் வைருக்கினால் 

மைதி பற்றிநய இப் பசுவின் கன்சைக் வகான்ைான், ஆைலால் 

இென் காக்சக ஏறிப் பனம்பைம் விழுந்ைது நபால 

வியாஜமானெனுமல்லன், அமுைமூட்டி விஷமானதுநபால் 

ேன்சம வைய்விக்கப்நபாய்க் வகாசலக்குக் 

காைைமானெனுமல்லன், ஆசன மைப்பட்டு அடவி யழித்ைது 

என்று நீர் வைால்லிய நியாயத்துக்குச் ைரியாக விருக்கின்ைான், 

ஆைலால் இெசனக் வகால்ெநை முடிவு" என்று வைான்னார். 

TRANSLATION – Hearing this, the king said: "Minister! On 

a tree that bears good fruit, you have passed over the ripe 

fruit and seized the unripe. A fine speech indeed! In its 

former part the Sruti says that merit and sin rise and fall 

according to the height and lowness of understanding. But 

in its latter part it says: 'Since the Supreme Lord fills every 

soul without distinction, do not look to understanding, 

which differs as an effect of Maya; look to the Supreme 

Lord, and live treating all lives as equal.' According to that 

latter part, the right course is to punish the murder of a 
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living being equally, without regard to such distinctions as 

birth, quality, caste and occupation. My son rode out in his 

chariot and, through heedlessness born of the pride of 

wealth, killed this cow's calf. So he is not a mere occasion, 

as in 'The crow lands and the palm fruit falls.' Nor did he 

become the cause of a murder while trying to do good, as in 

'The nectar being fed turned to poison.' He fits exactly the 

maxim you gave: 'The elephant in rut lays waste the forest.' 

Therefore the decision stands: he must be killed." 

36. THE SECOND MINISTER: RANK 

AND CONDUCT 

அதுநகட்டு மற்வைாரு மந்திரியானெர் அைைசனத் வைாழுது 

"மகாைாஜநன! சுருதியில் எல்லா உயிர்கசளயும் உயர்வு ைாழ்வு 

நோக்காது ைமனாக நோக்கநெண்டுவமன்று உத்ைைபாகத்தில் 

விதித்திருக்கின்ைது அந்ைைவைாழுக்கத்துக் கன்றி 

அைைவைாழுக்கத்துக்குப் வபாருந்ைாநை; அது 

வபாருந்துமானால், பிைாமைர் முைலான குலாைாைமும் 

பிைமைாரி முைலான ஆசிைம ஆைாைமும் வபரிநயார் சிறிநயார் 

ேல்லெர் தீயெர் என்கிை கிைமப்பாடுகளும் நெறுபட்டு 

உலகநிசல ைெறி அைைாட்சி மழுங்கிவிடுநம, இது 

ஒழுக்கத்சைக் கடக்கின்ை குற்ைவமன்று வைால்ெைற்கு இடங் 

வகாடுக்குநம, ஆைலால் பூர்ெபாகத்தில் விதித்ை விதிப்படி 

அைநூல்களிற் குறித்ை நியாயங்கசளக் வகாண்டு தீர்ப்பிடுெநை 

வேறியாகும்" என்று வைான்னார். 

TRANSLATION – Hearing this, another minister bowed to 

the king and said: "Great King! What the latter part of the 

Sruti lays down, that all lives must be regarded as equal 

without looking to high and low, belongs to the conduct of 

Brahmins; it does not fit the conduct of kings. If it were 

applied to kings, the customs of the castes, beginning with 

the Brahmins, and the rules of the stages of life, beginning 

with the celibate student, and the order that ranks people as 

great and small, good and bad, would all be overturned. The 
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order of the world would fail, and the king's rule would lose 

its edge. That would give men cause to call it a fault that 

oversteps right conduct. So the right way is to judge by the 

principles set down in the books of righteousness, following 

the rule laid down in the former part." 

37. WHY EVERY MURDER WEIGHS THE 

SAME 

அதுநகட்டு மனுச்நைாைர் ேசகத்து "அசமச்ைநை! நீர் ெழிக்குத் 

துசையாக ெருொன்நபால் ெந்து ேடுக்காட்டிற் 

பயங்காட்டிப் பைம் பறிக்கின்ைென் நபாலப் பயம் 

காட்டுகின்றீர். பைநமசுெைன் அவ்ெவ்வுயிர்களிடத்திலும் 

நெறுபடாமல் விளங்குகின்ைபடியால் எவ்வுயிர்கசளயும் 

வபாதுொக நோக்கநெண்டும் என்ை உத்ைைபாகத்தின் விதிசய 

ோன் அனுைரித்துக்வகாண்டது உயிர்க்வகாசலயாகிய 

பாெநிெர்த்திக்கு மாத்திைநம யல்லது மற்வைான்றிலுமல்ல. 

இக் கருத்சை அறிந்து வகாள்ளாமல் 'கருத்ைறியாைென் 

வைான்னநை வகாள்ொன்' என்பதுநபாலக் வகாண்டு 

ஒழுக்கங்கடந்ை குற்ைம் ெருவமன்று கூறினீர். ஆனால் 

மற்ைசெ வயல்லாம் நிற்க, வகாசலப்பாைக நிெர்த்திக்கு 

மாத்திைம் எவ்வுயிர்கசளயுஞ் ைமமாகக் 

வகாள்ளநெண்டுவமன்பது எவ்ெசகயாவலன்பீநைல்: 

உயிர்கவளல்லாஞ் சிற்ைத்தியினுருெமாகலானும் எல்லா 

உயிர்களுக்கும் இசைெநன ைனுகைைங்கசளக் 

வகாடுத்ைலானும், அெனது சிற்ைத்தியாகிய உயிர்கசள அென் 

வகாடுத்ைருளிய உடம்பினின்றும் நீக்குைல் நிசனக்கப்படாை 

அபைாைமாகலானும், எந்வைந்ை உயிர்களும் இயல்பினால் 

அல்லாமல் இம்சையினால் உடம்சப விட்டுப் பிரியும்படி 

நேரிட்டால் அந்ைந்ை உயிர்களுக்கும் அவ்ெவ் வுடம்சப 

விட்டு நீங்கும்நபாதுண்டாகும் ெருத்ைம் வபரிைாக 

இருக்குமாகலானும், அன்றியும் வகாசல வைய்யுமிடத்து, 

கரும்சபயும் எள்சளயும் ஆசலயிலுஞ் வைக்கிலும் 

செத்ைாட்டும்நபாது வேருக்கிலகப்பட்டு அசைபட்டு 

ேசுக்குண்டு சின்னாபின்னப்பட்டு அக்கரும்பிலும் 

எள்ளிலுமிருந்து ைைமும் வேய்யும் எப்படிக் கலங்கி ெருநமா 
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அப்படிநய, உடல் ேசுக்குண்டு அசைபட்டுச் சின்னமாக 

அதிலிருந்து ேடுேடுங்கி அறிவுவகட்டுத் திசகப்பசடந்து 

கலங்கி ெருெது எவ்வுயிர்களுக்கும் வபாதுொகலானும், 

ைமக்குக் வகாசல நேரிடுெசை அறிந்ைநபாது உடம்பு 

ேடுங்கியும், பசைத்தும், வியர்த்தும் ைடைடத்துந் ைள்ளாடியும், 

கால்நைார்ந்தும், கண்கலங்கியும், இருளசடந்தும், காதுகள் 

கும்வமன்று அசடபட்டும், ோசி துெண்டும், ொய்நீருலர்ந்தும், 

ோக்குைறியும், ெயிறு பகீவைன்று திகிலசடந்தும், மனம் 

திசகத்துப் பசை யடித்ைாற்நபாற் பைபைவென்று அடித்துத் 

துடித்துத் துக்கமுஞ் நைார்வுங் வகாண்டு மயங்கவும், பாய்மைச் 

சுற்றி லகப்பட்ட காக்சக நபாலவும், நீர்ச்சுழியி லகப்பட்ட 

ெண்டு நபாலவும், சுைல் காற்றில் அகப்பட்ட துரும்பு 

நபாலவும், உயிர் சுைன்று சுைன்று அசலயவும் உண்டாகின்ை 

பயங்கைம் எவ்வுயிர்களுக்கும் இயல்பாகலானும், 

இைந்ைவுடன் அவ்வுயிர்கள் இைப்பினாற்பட்ட 

இம்சையுமன்றி உடநன பிைப்பினாலும் ெருத்ைமசடந்து 

துக்கப்பட நெண்டுமாகலானும், ோம் நெண்டி ஓருயிசைப் 

பிைப்பிப்பைற்குச் சுைந்ைைமில்லாைபடியால் ோம் நெண்டி 

ஓருயிசை இைப்பிப்பைற்கும் சுைந்திைமில்சல; 

இைப்பிப்பைற்கும் பிைப்பிப்பைற்கும் இசைெநன 

சுைந்ைைமுள்ளெவனன் வைண்ைாமல் ஆகாமியத்ைால் வகாசல 

வைய்ெைனால் மீளாேைகம் நேரும் என்ைறிந்து வகாள்வீர்; 

ஆைலால் எவ்வுயிர்களிடத்துங் வகாசலப்பாைகத்சைச் 

ைமமாகக் வகாள்ளநெண்டும். இந்ை நியாயத்தின்படி 

என்புைல்ெசனப் பழிக்குப் பழியாகக் வகான்று விடுெநை 

முடிவு" என்று வைான்னார். 

TRANSLATION – Hearing this, Manu Chola laughed: 

"Minister! You are trying to frighten me, like a man who 

joins a traveler as a companion for the road, then frightens 

him in the middle of the forest and robs him of his money. 

The latter part says that since the Supreme Lord shines in 

each and every life without difference, all lives must be 

regarded alike. I have followed that rule only for the 

removal of the sin of the murder of living beings, and in 

nothing else. Not grasping this meaning, you took it as in 

the saying, 'He who does not know the meaning takes only 
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what is said,' and you said that a fault of overstepping right 

conduct would follow. Leave all else aside. If you ask why all 

lives must be held equal for the removal of the sin of 

murder alone, hear it. All lives are forms of Chit-Sakti, 

God's power of consciousness. It is God Himself who gives 

all lives their bodies and faculties. To part lives, which are 

His power of consciousness, from the bodies He has 

graciously given is an offense not to be so much as thought 

of. When any life is made to leave its body by violence and 

not by nature, the pain it suffers in leaving that body is 

great. More than this: when sugarcane is put in the mill and 

sesame in the oil press, they are caught in the crush, 

ground, squeezed and torn to pieces, and the juice and the 

oil come out of them churned and troubled. Just so, in 

murder, the body is crushed and ground to pieces, and the 

life comes out of it trembling all over, its understanding 

lost, stunned and troubled; and this is common to all lives. 

When they know that murder is coming upon them, the 

body shakes, quivers, sweats, pounds and staggers; the legs 

give way; the eyes fill with tears and grow dark; the ears are 

stopped with a roaring; the nostrils go limp; the mouth runs 

dry; the tongue falters; the belly lurches in terror; the mind 

is stunned and beats wildly, like a drum being struck, and 

throbs, and swoons in grief and weakness; and the life 

whirls and whirls and is tossed about, like a crow caught 

circling a ship's mast, like a beetle caught in a whirlpool, 

like a straw caught in a whirlwind. This terror comes 

naturally to every life. And as soon as they die, those lives, 

besides the torment they suffered in the loss, must at once 

suffer and grieve again through birth. Since we have no 

freedom to bring a life to birth at our will, we have no 

freedom to bring a life to death at our will either. Know this: 

God alone has the freedom to cause death and to cause 

birth; whoever does not consider this and commits murder 

by his own willful deed (aagaamiyam) falls into a hell from 

which there is no return. Therefore the sin of murder must 
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be held equal for every life. By this reasoning, the decision 

is that my son be killed, a life for a life." So he spoke. 

38. THE THIRD MINISTER: 

ATONEMENT IN THE BOOK OF MANU 

அதுநகட்டு நெவைாரு மந்திரியானெர் மனுச்நைாைசை 

ெைங்கி "அைைநன! உமது வபயரினால் விளங்கும் மனுநூலிற் 

குடுமிசயயும் முகநைாமத்சையும் க்ஷெைஞ் வைய்து, ைான் 

வகான்ை பசுத்நைாசலப் நபார்த்துப் பசுமந்சையினிடத்தில் 

ொைஞ் வைய்து, நகாைலத்தினால் ஸ்ோனம் பண்ணி, 

இந்திரியங்கசள அடக்கியிருத்ைல், கஞ்சிகுடித்ைல், 

அவிசுபண்ணியுண்டல், பட்டினியிருத்ைல், பசுமந்சையினுடன் 

நபாைல், பசுக்களுக்கு உபைாைஞ் வைய்ைல், பசுைானஞ் வைய்ைல் 

முைலான வைய்சககசளப் பசுக்வகாசல வைய்நைார்க்குப் 

பிைாயச்சித்ைமாகச் வைய்விக்க நெண்டு வமன்று 

விதித்திருக்கின்ைநை; அைற்கு மாைாகப் புைல்ெசனக் வகாசல 

வைய்வீைானால் விதிமாைாட்டவமன்னுங் குற்ைம் ெருெைாகத் 

நைான்றுகின்ைநை" என்று வைான்னார். 

TRANSLATION – Hearing this, yet another minister bowed 

to Manu Chola and said: "O king! The Book of Manu, which 

shines with your name, lays down that those who have 

killed a cow must be made to do these things as atonement: 

shave off the tuft of hair and the hair of the face; cover 

themselves with the hide of the cow they killed; live among 

the herd of cows; bathe in cow's urine; restrain the senses; 

drink gruel; eat food cooked as an oblation; fast; go about 

with the herd; serve the cows; and give cows as gifts. Is that 

not so? If, against this, you put your son to death, it seems 

that the fault of departing from the rule will arise." 
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39. THE RULE OF THE KING'S 

FOREFATHERS 

அதுநகட்ட மனுச்ைக்கைெர்த்தியானெர் "மந்திரி! நீர் வைான்னது 

பால்நெண்டி யழுகின்ை குைந்சைக்குப் பைத்சை 

எதிர்செத்துப் பைாக்குக் காட்டுெது நபாலிருக்கின்ைது, 

விதிமாைாட்டவமன்னுங் குற்ைம் ெருெைாகத் நைான்றுகின்ை 

வைன்று வைான்னீர். அந்ை மனுநூல் அநித்தியமாகிய நைகத்தில் 

அபிமானமும் அசுத்ைமாகிய பிைபஞ்ைநபாகத்தில் ஆசையும் 

செத்ை கர்மிகளுக்நக அவ்விதி கூறிய ைல்லது, நித்தியமாகிய 

சிெத்தில் அபிமானமும் சுத்ைமாகிய சிெநபாகத்தி லாசையும் 

செத்ை என்பிைா மூைாசை முைலானெர்களுக்குக் கூறியைல்ல. 

உயிர்க்வகாசல நேரிட்டால் உயிர்விடக் கடெவைன்நை 

குறிப்பினாற் கூறியிருக்கின்ைது. என் பிைா மூைாசைக்கு 

எவ்விதிநயா அவ்விதிநய எனக்கும் என் புத்திைனுக்கும் 

நெண்டத்ைக்கது. ஆைலால் விதிமாைாட்ட மாகாது. இந்ை 

நியாயத்ைால் என் புத்திைசன யிைந்து விடுெநை முடிவு" என்று 

வைான்னார். 

TRANSLATION – Hearing this, Emperor Manu said: 

"Minister! What you have said is like setting a fruit before a 

child crying for milk, to distract it. You said it seems that 

the fault of departing from the rule will arise. That Book of 

Manu gave that rule only for the ritualists, who hold 

attachment to the impermanent body and desire for the 

impure pleasures of the world. It did not give it for those 

like my father and my forefathers, who held their 

attachment to the eternal Siva and their desire for the pure 

bliss of Siva. By implication it has said that, if the murder of 

a living being occurs, the one who did it must give up his 

own life. Whatever rule was for my father and my 

forefathers, that same rule is fit for me and for my son. So 

this is no departing from the rule. By this reasoning, the 

end is that I lose my son." 
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40. THE FOURTH MINISTER: THE 

PRACTICE OF THE FOREFATHERS 

அதுநகட்ட மற்வைாரு மந்திரியானெர் மகாைாஜசன ெைங்கி 

"உலகந் நைான்றியது முைல் இது பரியந்ைம் வைய்ெ 

கடாக்ஷத்தினாலும் ெல்லசமயினாலும் நீதியுடன் உலகாண்ட 

அைைர்கள் ைாங்கள் ஆளுங்காலங்களிற் பசுமுைலான 

மிருகெர்க்கங்களுள் ஒவ்வொன்சை அகங்காைத்ைால் அடித்துக் 

வகான்ை அந்நியமானெர்கசளயும் பிைாயச்சித்ைஞ் 

வைய்வித்ைார்கநள யல்லது, வகாசல வைய்வித்ைெர்கள் 

உண்வடன்று நகட்டதில்சல. அப்படியிருக்க, உமது புத்திைன் 

இந்ைப் பசுவின் கன்சைக் வகால்லநெண்டுவமன்று 

கறுவுவகாண்டு வகான்ைெனல்லன். நீவைப்படி அெசனக் 

வகாசலவைய்யும்படி தீர்ப்பிடலாம்? அவ்ொறு தீர்ப்பிட்டால் 

முன்நனார் வைய்சகக்கு முைைான வைன்னுங் குற்ை 

முண்டாகுநம?" என்ைார். அதுநகட்டு மனுச்நைாைைானெர் 

"மந்திரி! நீர் மைபறியாைென் மைம் நபை ெந்ைதுநபாற் 

நபைெந்தீர். முன்நனார் வைய்சகக்கு முைைான வைன்னுங் 

குற்ைம் ெருநம வயன்றீர். ஆனால் ோன் வைால்ெசை ேன்ைாகக் 

நகளும். பூர்ெம் என் முன்நனார்கள் ஆளுங் காலங்களில் 

இப்படிப்பட்ட வகாசல நேர்ந்ைநையில்சல. ஏகநைைங்களில் 

ஒவ்வொரு வகாசலப்பாைகம் நேரிட்டநபாது ைம்முயிசையுங் 

வகாடுத்துப் பழிக்கு ஈடுகட்டி யிருக்கின்ைார்கள். அெர்கள் 

நிற்க, மற்ை அைைர்கநளா வென்ைால் ைாங்கள் ஆளுங் 

காலங்களில் நைைாைாை முைலான கற்பசனகசளப்பற்றி நூைன 

நூைனமாக நியாயங்கசள நயற்படுத்திக்வகாண்டு 

அசெகளின்படி ேடத்தினார்கள். அவ்ெைைர்கள் என்வனாடு 

நைர்க்கப்பட்டெர்களல்லர். ஆைலால் என் தீர்ப்பின்படி 

ேடத்துெநை துணிவு" என்ைார். 

TRANSLATION – Hearing this, another minister bowed to 

the great king and said: "From the time the world appeared 

until now, the kings who ruled the world with justice, by the 

grace of God and by their own might, had even outsiders 

who, in their reigns, arrogantly beat to death some animal 

such as a cow, made to perform atonement. We have never 

heard of any who had them put to death. That being so, 
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your son did not kill this cow's calf out of a grudge, meaning 

to kill it. How can you sentence him to be put to death? If 

you sentence him so, will not the fault arise of going against 

the practice of the forefathers?" 

Hearing this, Manu Chola said: "Minister! You have come 

to speak like a man who knows nothing of the family line 

coming to arrange a marriage. You said the fault would 

arise of going against the practice of the forefathers. But 

listen well to what I say. In the past, in the reigns of my 

forefathers, such a murder never happened at all. When 

now and then, in some place, a grave sin of murder did 

happen, they gave even their own lives to make amends for 

the guilt. Leave them aside. As for the other kings, in their 

reigns they framed new and ever newer rules about 

inventions such as local custom, and acted by them. Those 

kings are not to be counted with me. So to carry out my 

judgment is my firm resolve." 

41. THE MINISTERS' LAST PLEA 

அதுநகட்டு மற்ை மந்திரிகவளல்லாம் நைர்ந்து ெைங்கி நின்று, 

"மஹாைாஜநன! கூறியநை கூறுகின்ைார்கவளன்று நகாபஞ் 

வைய்யாமல் யாங்கள் வைால்லும் ொர்த்சைசயக் 

நகட்டருள்வீைாக; இந்ைப் பசுநொ ஐயறிவுள்ள 

மிருகெர்க்கத்துள் ஒன்று; இது வபற்ை கன்நைா பால் 

வகாடுத்ைற்குரிய பசுொகத்ைக்கைன்று. ஏருழுைற்குரிய 

எருைாகத்ைக்க நைங்கன்று; உமது புத்திைநனா ஆைறிவுள்ள 

ஆண்மக்களிற் சிைந்ை ேல்லறிவுசடயென்; அெநனா 

அக்கன்சைக் வகால்ல நெண்டுவமன்று வகான்ைெனல்லன்; 

இக்வகாசலநயா கன்றினுசடய ஊழ்விசனவயன்று 

உலகவமல்லாஞ் வைால்லும்; ஆைலால் இைற்குத் ைக்க 

பிைாயச்சித்ைஞ் வைய்விப்பநைமுசை" என்று வைான்னார்கள். 

TRANSLATION – Hearing this, all the other ministers bowed 

together and stood, and said: "O great king! Do not be 

angry, thinking that we say again what has been said 
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already, but graciously hear the words we speak. This cow is 

one of the animals, which have five senses. The calf it bore 

is not one that would become a cow giving milk; it is a bull 

calf, fit to become an ox for the plow. Your son is a man of 

excellent good sense among men, who have six senses. He 

did not kill that calf meaning to kill it. The whole world will 

say that this death was the calf's own destiny. So the proper 

course is to have him perform a fitting atonement for it." 

42. THE GREATNESS OF THE COW 

அதுநகட்டு அைைன் "மந்திரிகநள! நீங்கள் உண்சமசயக் 

கண்டறிந்து வைால்ெைற்குச் ைக்தியற்ைெர்கள்நபால் இநலைாகச் 

வைால்லுகின்றீர்கள்; ேல்லது, ோன் வைால்லுகின்ைசைக் 

நகளுங்கள். 'இப் பசுநொ ஐயறிவுள்ள மிருகெர்க்கத்தி 

வலான்று' என்று வைான்னீர்கள். ேன்ைாயிருக்கின்ைது உங்கள் 

நியாயம்! உயர்வு ைாழ்வுகசள உயிர்களின் அறிவினிடத்து 

செத்துத் ைாழ்ந்ை அறிவுள்ள மிருகங்கசளக் வகான்ைால் 

பிைாயச்சித்ை வமன்றும் உயர்ந்ை அறிவுள்ள மனிைர்கசளக் 

வகான்ைால் வகாசல வைய்ெவைன்றும் வைால்லுகின்ை உங்கள் 

ொர்த்சையின்படிநய, இப்பசு மனிைைறிசெப் பார்க்கினும் 

உயர்ந்ை அறிவுள்ளைாகவிருக்கின்ைது. எவ்ொவைனில், எந்ை 

உலகத்தில் எந்ைக் காலத்தில் எந்ைப்பசு இந்ைப் 

பசுசெப்நபாலக் கன்று இைந்ைசைக் குறித்து ஆற்ைப்படாை 

துக்கத்நைாடும், அதிகாரிகளாலும் பசகெைாலும் 

அயலாைாலும் மற்ை உயிர்களாலும் ஒருெர்க்குக் குசை 

நேரிட்டால் அக்குசைசய அைைன் ைனக்குத் வைரிவிப்பைற்கு 

அைண்மசனொயிலில் ஆைாய்ச்சிமணி 

கட்டுவித்திருக்கிைாவனன்று ைாைாைை மனிைர்களாலும் 

அறியப்படாை இந்ைக் காரியத்சை அறிந்து ெந்து அந்ை 

மணிசயக் வகாம்பினா லடித்துச் ைத்ைவமழுப்பிக் கைறிக் 

கண்ணீர் ெடித்துக்வகாண்டு நின்ைது? இைசன 

வயப்நபாைாெது நகட்டிருக்கின்றீர்கநளா? இல்சலநய, 

இந்ைப் பசு மாத்திைம் அப்படி அறிந்து வைய்ைசை யின்று 

பார்த்து நின்றீர்கள், ஆைலால் இது முன் ைெக்குசையால் 

பசுவுடம்வபடுத்ை ைாயினும், மனிைப் பிைப்பில் உயர் குலத்தில் 
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நமலான அறிநொடு பிைந்திருக்கின்ைைாகநெ வகாள்ள 

நெண்டும். அன்றியும் பசு எல்லாப் பிைப்பிலும் 

உயர்வுள்ளவைன்றும் அைன் வகாம்பினடியில் பிைம 

விஷ்ணுக்கள் இருக்கின்ைார்க வளன்றும், காவிரி முைலான 

புண்ணிய தீர்த்ைங்கள் அந்ைக் வகாம்பி னுனியில் இருக்கின்ைன 

வென்றும், சிெவபருமான் சிைசிலும் சிெைக்தி வேற்றியிலும் 

இருக்கின்ைார்கவளன்றும், சுப்பிைமண்யக் கடவுள் ோசியிலும், 

அசுவினிநைெர் காதுகளிலும், ைந்திைசூரியர் கண்களிலும், 

ெருைன் ோவிலும், ைைஸ்ெதி குைலிலும், கந்ைருெர் மார்பிலும், 

இந்திைன் கழுத்திலும், உருத்திைர் முதுகிலும், 

ைத்ைமாைர்கள்குறியிலும், இலக்குமி குைத்திலும், கங்சக 

மூத்திைத்திலும், பூமிநைவி ெயிற்றிலும், யமுசன 

ைாைத்திலும், திருப்பாற்கடல் முசலயிலும், யாகாக்கினி 

ெயிறு முகம் இையம் என்னும் உறுப்புக்களிலும், அருந்ைதி 

முைலான கற்புள்ளெர்கள் உடம்பிலும் இருப்பார்கவளன்றும் 

வைால்லியிருக்கின்ைநை. அன்றியும் பைமசிென் திருமுடிக்கு 

அபிநஷகஞ் வைய்ய நயாக்கியமான பால் முைலான 

திைவியங்கசளக் வகாடுக்கின்ைநை. அன்றியும் 

திருவெண்ணீற்றின் காைைமான திைவியம் பிைப்பைற்கும் 

இடமாக விருக்கின்ைநை. அன்றியும் ோன்கு நெைமும் 

கால்களாகவும், கருமமும் ஞானமும் கண்களாகவும், 

ஆகமங்களும் ைாத்திைங்களும் வகாம்புகளாகவும், ைருமநம 

உடலாகவும், ைெநம ேசடயாகவுங் வகாண்டு 

பைநமசுெைனுக்கு ொகனமாக விளங்கிய ைருமவிடபத்துக்கு 

இனமாகவும் இருக்கின்ைநை. இப்படிப்பட்ட நமன்சமயுள்ள 

பசுசெ ஐயறிவுசடய மிருகெர்க்கத்துள் ஒன்வைன்று 

வைால்லப்படுநமா? 

TRANSLATION – Hearing this, the king said: "Ministers! 

You speak lightly, like men who have no power to find out 

the truth and tell it. Very well; listen to what I say. You said, 

'This cow is one of the animals, which have five senses.' A 

fine reasoning, yours! You place high and low in the 

knowledge of living beings: to kill animals of lower 

knowledge, you say, calls for atonement, and to kill men of 

higher knowledge is murder. Then by your own words this 

cow has a knowledge higher than the knowledge of men. 
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How so? In what world, at what time, has any cow ever 

done as this cow has done? Grieving beyond comfort over 

the death of its calf, it came knowing a thing that even 

ordinary men do not know: that the king has had the Bell of 

Justice hung at the palace gate, so that if any wrong comes 

to anyone from officials, from enemies, from strangers or 

from other living beings, it may be made known to him. 

And it struck that bell with its horn, made it ring out, cried 

aloud, and stood there shedding tears. Have you ever heard 

of such a thing? No! Today you stood and saw this cow 

alone know this and do it. So, though through some lack of 

penance in a former life it has taken the body of a cow, it 

must be held to be one born in a human birth, of high 

family, with a higher knowledge. 

"Moreover, is it not said that the cow is the highest in every 

birth: that Brahma and Vishnu dwell at the root of its 

horns; that the Kaveri and the other holy waters are at the 

tips of those horns; that Lord Siva is in its head and Siva's 

Shakti in its forehead; that the god Subrahmanya is in its 

nose, the Ashvini gods in its ears, the moon and the sun in 

its eyes, Varuna on its tongue, Saraswati in its voice, the 

Gandharvas in its chest, Indra in its neck, the Rudras on its 

back, the Seven Mothers in its genitals, Lakshmi in its anus, 

the Ganges in its urine, the Earth Goddess in its belly, the 

Yamuna in its dung, the Ocean of Milk in its udder, the 

sacrificial fire in its belly, mouth and heart, and chaste 

women such as Arundhati in its body? Moreover, does it not 

give milk and the other substances fit for the holy ablution 

of the sacred head of the Supreme Siva? Moreover, is it not 

also the source of the substance from which the holy white 

ash comes? Moreover, is it not of one kind with the Bull of 

Dharma, which shone as the mount of the Supreme Lord, 

having the four Vedas as its legs, ritual action and wisdom 

as its eyes, the Agamas and the Shastras as its horns, 

dharma itself as its body and penance as its gait? Can a cow 
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of such greatness be called one of the animals, which have 

five senses? 

43. THE DECREE 

"இைன் கன்நைா பால்வகாடுத்ைற்குரிய பசுொெதில்சல, 

ஏருழுைற்குரிய எருைாகத் ைக்க நைங்கன்று' என்று 

வைான்னீர்கள்; நைெர்கவளல்லாம் பிைப்பைற்குத் ைெஞ் 

வைய்கின்ை மகத்துெ முள்ள இந்ைத் திருொரூரிநல பிைந்ை 

எல்லா உயிர்களும் சிெகைங்க வளன்கிை சித்ைாந்ைப்படி, இந்ை 

நக்ஷத்திைத்திநல பிைந்ை இக்கன்சைச் சிெகைவமன்று 

வகாள்ெசை விட்டு, நைங்கன்வைன்று வைால்லப்படுநமா? 

'புத்திைநனா ஆைறிவுள்ள ஆண் மக்களிற் சிைந்ை 

ேல்லறிவுள்ளென்' என்றீர்கள்; சிெைரிைனஞ் வைய்யத் நைரூர்ந்து 

நபாய்ச் வைல்ெ மசைப்பினாற் கண்மசைந்து கன்சைக் 

வகான்ைென் ேல்லறிவுள்ளெவனன்று வைால்லப் படுெநனா? 

கன்றிைந்ைசை ஊழ்விசனவயன்று உலகஞ் வைால்லு 

வமன்றீர்கள்; பிைாைத்துெ ொதிகளுக்கல்லாமல், காமக் 

குநைாைாதிகளாற் பாெங்கசளச் வைய்ெைற்குச் சீெநன 

ஆகாமிய கர்த்ைாவென்று வகாள்ளுகிை உத்ைமமார்க்கத்சை 

யுசடநயார்க்கு ஊழ்விசன வயன்று வைால்லத் ைகுநமா? 

'இைற்குத் ைக்க பிைாயச்சித்ைஞ் வைய்விப்பநை முசை' 

வயன்றீர்கள்; மசலசய வயடுத்துண்டு ெயிறு 

நோகின்ைெனுக்குச் சுக்கிடித்துக் வகாடுத்துச் வைாஸ்ைப் 

படுத்துொர்கநளா? அதுநபாலக் வகாசலப்பாைகஞ் 

வைய்நைார்க்குப் பிைாயச்சித்ைஞ் வைய்வித்துப் பாெநிெர்த்தி 

வைய்யப்படுநமா? அவ்ொறு வைய்நெனானால் என்றும் மீளா 

ேைகத்தில் என் புத்திைசன விழுத்துெதுமன்றி, யானும் விழுந்து 

ெருந்துநென்; இவ்வுலகத்தினும் மீளாை பழிக்கு ஆளாகச் 

ைசமநென்; அன்றியும் எண்ணிைந்ை வபருசம வபற்ை இைவி 

குலத்திற்கும் என்சன யடுத்திருக்கின்ை உங்களுக்கும் 

ஓரிழுக்கு ொர்த்சையும் உண்டாகும். ஆைலால், இனி என் 

வைால்லுக்கிைண்டில்சல; இந்ைப் பசுவின் கன்சைக் வகான்ை 

பழிக்கு ஈடாக என் புத்திைசனக் வகாசல வைய்ெநை 

நிச்ையமாகிய தீர்ப்பு" என்று வைால்லிவிட்டு, பின்பு 

மந்திரிகளுக்குள் கலாெல்லபன் என்கிை மந்திரிசயப் பார்த்து 
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"மந்திரி! என் புத்திைசன யசைத்துப்நபாய் அந்ைக் கன்று 

இைந்து கிடக்கின்ை வீதியிற் கிடத்தி, நீ நைரிநலறிக் வகாண்டு 

அெனுடம்பின்நமல் நைர்ச்ைக்கை நமறும்படி வைய்து வகாசல 

வைய்து ெருொய்" என்று கட்டசளயிட்டார். அப்நபாது மற்ை 

மந்திரிகவளல்லாம் சகவேரித்துக் வகாண்டு கண்களிநல 

நீைரும்ப மனங்கலங்கிப் பிைசமவகாண்டு நின்ைார்கள். 

TRANSLATION – "'Its calf can never become a cow that gives 

milk; it is a bull calf, fit to become an ox for the plow,' you 

said. This Thiruvarur is so great that all the gods perform 

penance to be born here, and by the settled teaching that all 

living beings born in it are Siva's own hosts (Siva Ganas), 

this calf, born in this holy place, should be held to be one of 

Siva's hosts. Leaving that aside, can it be called a bull calf? 

'The son is a man of excellent good sense among men, who 

have six senses,' you said. One who rode out in his chariot 

to have the sight of Siva, was blinded by the veil of wealth, 

and killed a calf: can he be called a man of good sense? You 

said the world will call the calf's death its destiny. That may 

be said by those who hold to fate already set in motion 

(prarabdha). But for those who follow the excellent path, 

which holds that the soul itself is the doer of its fresh deeds 

(aagaamiyam) when it commits sins through lust, anger 

and the rest, is it fit to call it destiny? 'The proper course is 

to have him perform a fitting atonement for it,' you said. 

When a man has swallowed a mountain and his stomach 

aches, do they cure him by pounding dry ginger and giving 

it to him? Just so, can the sin of one who has committed the 

grave sin of murder be removed by having him perform 

atonement? If I did so, I would cast my son into the hell 

from which there is no return, forever, and I too would fall 

into it and suffer. In this world too I would become the 

bearer of a reproach that never leaves. Moreover, a word of 

dishonor would fall on the Solar line, whose greatness is 

beyond counting, and on you who stand by me. So from 

now on my word has no second. The settled judgment is 
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that my son be put to death to make amends for the guilt of 

killing this cow's calf." 

Having said this, he looked at the minister named 

Kalavallabhan among the ministers and commanded: 

"Minister! Take my son, lay him down in the street where 

that calf lies dead, mount the chariot yourself, drive it so 

that the chariot wheel runs over his body, kill him, and 

come back." Then all the other ministers stood wringing 

their hands, tears welling in their eyes, their minds shaken 

and dazed. 
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PART VIII - THE SACRIFICE 

44. KALAVALLABHAN'S SACRIFICE 

கலாெல்லப வனன்கிை மந்திரியானென், கடுந்ைெம் புரிந்து 

வபற்ை கவுத்துெ மணிசயக் கடலிவலறிந்து விட்டு 

ொவென்றும், பலோள் ெருந்தி ெளர்த்ை பஞ்ைெர்ைக் 

கிளிசயப் பருந்துக் கிசையிட்டு ொவென்றும், வைய்ைற்கரிய 

ைெஞ் வைய்து வபற்ை நைொமுைத்சைச் நைற்றிற் கழித்து 

ொவென்றும் வைால்லக் நகட்டென்நபால் திடுக்கிட்டு 

உைர்ெழிந்தும், திசகப்பூண்டு மிதித்ைென்நபால் மயங்கி 

நின்றும், ைற்று உைர்வுநைான்ை அது விஷயத்தில் 

மனமில்லாைெனா யிருந்தும் அைைன் ஆசைசயத் 

ைடுப்பைற்கு அஞ்சி ெைங்கி விசடவபற்றுக் வகாண்டு, 

அவ்விடம் விட்டுப் புைப்பட்டுத் ைளர்ந்ை ேசடநயாடு 

முகங்கருகி வேடுமூச்சு விட்டுக்வகாண்டு, "சிெசிொ! ைம்நபா! 

ைம்நபா! இந்ைப் பாைகஞ் வைய்யத்ைாநனா ோன் மந்திரியாக 

ஏற்பட்நடன்! வகாசலவயன்று வைால்லுகின்நைார்கசளப் 

பார்த்ைாலும் பயங் வகாள்ளுகின்ை எனக்குத்ைாநனா 

இப்படிப்பட்ட விதி ெைநெண்டும்! இந்ைக் காரியத்சைச் 

வைய்யாது விடுநொ வமன்ைால் அைைன் கட்டசளசயக் 

கடந்ைா வனன்னுங் குற்ைம் நேரிடுவமன்றும், அல்லது 

வைய்நொவமன்ைால் ேமது உயிர்நபாற் சிைந்ை வீதிவிடங்கன் 

விஷயத்தில் எப்படிக் வகாசலவைய்யத் துணிவு 

உண்டாகுவமன்று எண்ணி வயண்ணி என் மனம் இருைசலக் 

வகாள்ளிக்குள் அகப்பட்ட எறும்புநபால் திசகக்கின்ைநை! 

இைற்கு என்ன வைய்நென்! என்ன வைய்நென்!" என்று ெருந்தி 

ெருந்தி ஒரு கால் முன் செப்பதும் மற்வைாரு கால் பின் 

செப்பதுமாகி ஊைலாடுகின்ைெசனப் நபால் அசலந்தும், 

நெந்ைன் விஷமுண்வைன்று கட்டசனயிடினும் 

உண்ைநெண்டிய உரிசம ேமக் கிருக்கிைபடியால் நபாய்த் 

வைாசலப்நபாம் என்று ைற்நை ேடந்து, 'எண்ணுைற்கும் 

நயாக்கியமல்லாை இப்பாைகத்சை வயப்படிச் வைய்நொம்' 

என்று ைற்நை நின்று ேசடத்தூக்கங் வகாண்டென்நபால் 

வைளிந்தும் மயங்கியும், பித்ைம் பிடித்ைென்நபால் பிைற்றியும், 

கண்ணீர் வைாரிந்து கலங்கினெனாகிப் பின்பு வைளிந்து, அைைன் 
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ேமக்கும் ைந்சையாைலால் வீதிவிடங்கன் வைய்ை குற்ைத்சை 

ோநமற்றுக் வகாண்டு ேம்முயிசைக் வகாடுத்துவிடுநொம்' 

என்று துணிவுவகாண்டு, அக்கன்று இைந்து கிடக்கிை 

வீதியினிடத்து அசைகடந்ை வெள்ளம்நபால அதிநெகமாக 

ெந்து நின்று, ைன்னசையி லிருந்ை உசடொசள 

உசையிலிருந்துருவிவயடுத்துக்வகாண்டு, ைனது கழுத்தில் 

செத்து ஊட்டிசய அரிந்துவகாண்டு உயிரிைந்து விழுந்ைான். 

TRANSLATION – The minister named Kalavallabhan was 

startled and his senses left him, as if he had been told: 

"Throw into the sea the Kaustubha gem won by severe 

penance, and come back"; "Feed to a kite the five-colored 

parrot reared with care for many days, and come back"; 

"Pour into the mud the nectar of the gods won by penance 

hard to perform, and come back." He stood dazed, like one 

who has stepped on the bewildering herb. When his senses 

returned a little, though he had no heart for the matter, he 

feared to resist the king's command; he bowed, took his 

leave, and set out from that place. With faltering steps, his 

face darkened, heaving long sighs, he grieved over and over: 

"Siva Siva! Sambho! Sambho! Was it to commit this grave 

sin that I was made a minister? I fear even to look at people 

who speak of murder: must such a fate come to me? If we 

leave this deed undone, we will be guilty of defying the 

king's command. If we do it, how will we find the heart to 

murder Veedhi Vidangan, who is dear to us as our own life? 

Thinking this over and over, my mind is bewildered like an 

ant caught on a stick burning at both ends! What shall I do 

about this! What shall I do!" 

He wandered like one swinging to and fro, putting one foot 

forward and the other back. "Even if the king commands us, 

'Eat poison,' we are bound to eat it; let us go and be done 

with it," he said, and walked a little. "How can we commit 

this grave sin, which is not fit even to be thought of?" he 

said, and stood still a little. Like a sleepwalker, he was now 

clear, now confused; he babbled like a madman; he shed 

tears and was in turmoil. Then he grew clear and resolved: 
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"The king is a father to us also. So let us take on ourselves 

the fault that Veedhi Vidangan committed, and give our 

own life." Swift as a flood that has burst its dam, he came to 

the street where the calf lay dead and stood there. He drew 

the sword at his waist from its sheath, set it to his own neck, 

cut his throat, and fell dead. 

45. THE SPIES' REPORT 

அதுகண்டு சில ஒற்ைர்கள் அதிசீக்கிைமாகப்நபாய் 

மனுச்நைாைரிடத்தில் "ஆண்டெநை! நைெரீர்க்குக் கண்நபால் 

விளங்கிய கலாெல்லபவனன்னும் மந்திரியானெர் 

நைங்கன்றிைந்து கிடக்கின்ை வைருவிற்நபாய் அசையிலிருந்ை 

உசடொசளக் வகாண்டு ைமது கழுத்சை யரிந்துவகாண் 

டிைந்துவிட்டார்" என்று விண்ைப்பஞ் வைய்ைார்கள். 

TRANSLATION – Seeing this, some spies went with all speed 

to Manu Chola and humbly reported: "My lord! The 

minister named Kalavallabhan, who shone like an eye to 

Your Majesty, went to the street where the bull calf lies 

dead, cut his own throat with the sword at his waist, and 

has died." 

46. THE KING'S GRIEF FOR HIS 

MINISTER 

அதுநகட்ட அைைன் அளிந்ை புண்ணில் அம்பு பட்டதுநபால் 

துடிதுடித்து மிகவும் மனங் கலங்கி "ஓநஹா இவைன்ன பாெம்! 

இவைன்ன பாெம்! ஐநயா! கலாெல்லபவனன்கிை 

மந்திரியானென் ோனிட்ட ஏெசலச் வைய்ெைற்குச் 

ைம்மதித்ைென்நபால் வைன்ைது 'ேம் அைைனுக்குக் 

கன்சைப்பற்றி ெந்ை பழி மாத்திைம் நபாைாது, ோமும் பழி 

சுமத்துநொம்' என நிசனத்துத்ைாநனா! எனக்கு நேரிட்ட 

இடசை யறிந்தும் எரியுங் வகாள்ளிசய நயைத்ைள்ளுெது 

நபாலவும், நீண்வடரியும் வேருப்பில் வேய்விடுெது 

நபாலவும், அவ்விடருக்குநம லிடருண்டாகும்படி 
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வைய்ைாநன! கப்பல் உசடந்து கலங்கும்நபாது வைப்பமும் 

உசடந்ைது நபால், கன்றின் பழிக்குக் கலங்கும்நபாது மந்திரி 

பழியும் ெசளத்துக் வகாண்டநை! எனக்கு ெந்ை 

துன்பவமல்லாந் ைனக்கு ெந்ைைாக வெண்ணி, என்சன இைவும் 

பகலும் காத்திருந்ை மதியுள்ள மந்திரிசய யினி எக்காலத்திற் 

காண்நபன்! இசைக் நகட்டெர்கவளல்லாம் 'இவைன்ன 

வகாடுசமநயா! வகாள்சள வகாண்டெசன விட்டுக் குறுக்நக 

ெந்ைென்நமற் குற்ைம் ோட்டியதுநபாலவும், வகாண்ட 

மசனயாளிருக்கக் கூலிொங்க ெந்ைெசளத் ைாலிொங்கச் 

வைான்னது நபாலவும், பசுங்கன்சைக் வகான்ை ைன் 

புைல்ெனிருக்கவும், அெசனவிட்டு அப்பழிசய 

அசமச்ைன்நமல் செத்து அெனுயிசை ொங்கச் வைான்ன 

இவ்ெைைன் அநியாயக்காைன்' என்று இகழ்ச்சி வைய்ொர்கநள! 

அறிவில்லாைென் வைய்ை காரியம் பயன்படாைது மாத்திைநமா? 

பழியும் பாெமும் வகாடுக்குவமன்ை வபரிநயார் ொர்த்சைக்கு 

இலக்காயிநனன்! ஐநயா! ோன் என்ன காரியஞ் வைய்நைன்! 

என்ன காரியஞ் வைய்நைன்!" என்றும், 'திருொரூர்ப் 

பூங்நகாயிலினிடத்வைழுந்ைருளிய வைய்ெநம! 

அடுத்ைெர்களுக்கு அருள்வைய்கின்ை ஆண்டெநன! உன்சன 

ேம்பியிருக்கின்ை அடிநயசன இப்படிப்பட்ட நைாைசனயுஞ் 

வைய்யலாநமா! உன் திருெடிகளுக்கு ஆளாகியிருக்கிை 

அடிநயசன இப்படிப்பட்ட பழிக்கும் ஆளாக்கலாநமா! 

என்றும் பலவிைமாகப் புலம்பிப் பரிைபித்துக்வகாண்டு, 

"பின்நன துக்கம் ைருெைான காரியங்கசள முன்நன அறிந்து 

அக்காரியத்சைச் வைய்யாதுவிடநெண்டும்; ஆநலாசித்ைறியாது 

வைய்துவிட்டால் அதுபற்றித் துயைப்படாமல் நமல் 

வைய்யத்ைக்க காரியங்கசள ஆலசியப்படுத்ைாமல் வைய்ய 

நெண்டுமாைலால், ெருெது வைரியாது மந்திரிசய யனுப்பிய 

ோம் துக்கப்படுெதிற் பயவனன்ன? இனி ோநம நபாய்ப் 

புத்திைசனத் நைர்க்காலி லூர்ந்து, மந்திரி பழிக்கு ேம்முயிசைக் 

வகாடுத்துவிடுநொம்" என்வைண்ணி, அைண்மசனக்குப் 

புைத்தில் ெந்து, ைமது புத்திைசன யசைத்து ெரும்படி 

காெற்காைர்களுக்குக் கட்டசளயிட்டார். 

TRANSLATION – Hearing this, the king writhed like one 

whose festering wound is struck by an arrow, and was 

deeply shaken in mind. "Oh! What sin is this! What sin is 
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this! Alas! The minister named Kalavallabhan went off as 

though he agreed to carry out the order I gave. Was it only 

because he thought, 'The guilt that has come on our king 

over the calf is not enough; let us lay more guilt on him'? He 

knew the trouble that had fallen on me, and yet, like one 

who pushes a burning brand deeper into the fire, or pours 

ghee on a fire already blazing high, he has heaped trouble 

on that trouble! As when a ship breaks up and men are 

tossed about, the raft too breaks, so, while I am shaken by 

the guilt for the calf, the guilt for the minister has closed in 

on me as well! When shall I ever again see the wise minister 

who held every trouble that came to me as his own, and 

guarded me night and day? All who hear of this will scorn 

me, saying: 'What cruelty is this! It is like letting the robber 

go and laying the charge on a man who happened to cross 

his path. It is like telling a woman who came for her day's 

wages to take the wedding thread, while the wedded wife is 

at home. His own son killed the young calf; yet this king 

passed him by, laid that guilt on his minister, and had him 

give up his life. This king is unjust!' 'Is the deed of a man 

without wisdom only useless? It brings guilt and sin as 

well': I have become the very mark of these words of the 

elders! Alas! What have I done! What have I done!" 

And he cried: "O God who abides in the Flower Temple 

(Poongoyil) of Thiruvarur! O Lord who gives grace to those 

who come to You! Should You put even such a trial as this 

on me, Your servant, who trusts in You? Should You make 

me, Your servant, who belong to Your holy feet, the bearer 

of such guilt as this?" 

Lamenting in many ways like this and grieving, he thought: 

"Deeds that bring sorrow afterward should be known 

beforehand and left undone. If one has done a thing without 

thinking it through, one should not grieve over it, but 

should do without delay what is fit to be done next. So what 

use is there in our grieving, who sent the minister without 

knowing what would come? Now we ourselves will go, run 
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our son under the chariot wheel, and give our own life for 

the guilt of the minister's death." He came out of the palace 

and commanded the guards to bring his son. 

47. THE GUARDS' SORROW 

அெர்கள் கண்ணீர் ெடிந்ை முகத்துடன் "ஐநயா! மனுநீதி 

ைெைாை மன்னெனுக்கும் இப்படிப்பட்ட ஆபத்து 

நேரிடலாநமா! ேமது இளெைைனாகிய வீதிவிடங்கனிடத்திற் 

வைன்று 'ஐயா! உம்சம அைைன் அசைத்துெைச் வைான்னார்' 

என்று எவ்ொறு வைால்நொம்! என்ன வைய்நொம்!" என்று 

துயர்வகாண்டு வீதிவிடங்கன் இருக்கும் அைண்மசனக்குச் 

வைன்ைார்கள். 

TRANSLATION – With tears running down their faces, the 

guards grieved: "Alas! Can such a calamity befall even a 

king who never fails in the justice of Manu? How shall we 

go to our crown prince, Veedhi Vidangan, and say, 'Sir, the 

king has told us to bring you'? What shall we do?" And they 

went to the palace where Veedhi Vidangan was. 

48. THE PRINCE IS SUMMONED 

அைற்கு முன்னைாகநெ, வபரிநயார்களிடத்துப் 

பிைாயச்சித்ைவிதிசயக் நகட்கப்நபான வீதிவிடங்கன் ைமது 

பிைாவினிடத்தில் பசுொனது ெந்து முசையிட்ட ைமாைாைத்சை 

ஒற்ைர்களாநல நகள்விப்பட்டு 'இனி ேமக்வகன்ன பிைாயச்சித்ை 

மிருக்கின்ைது! ேமது பிைாொனெர் வைய்கிை தீர்ப்பின்படி 

ேடந்துவகாள்ளுநொம்' என்று நைகவமலிந்து நமனி 

நெறுபட்டு, மனந்ைளர்ந்து, முகஞ் நைார்ந்து ைனது 

அைண்மசனயிடத்து ெந்திருந்ைான். அப்நபாது அைைன் 

அனுப்பிய காெற்காைர்கள் அவ்வீதிவிடங்கசனக் கண்டு 

சககுவித்து எதிர் நின்ைார்கள். அெர்கசளப் பார்த்து 'நீங்கள் 

என்ன காரியமாக என்னிடத்தில் ெந்தீர்கள்? என்று நகட்க, 

அெர்கள் ஒன்றுஞ் வைால்லாது ஊசமகசளப்நபால 

விம்மிவிம்மி அழுது கண்ணீர் ெடித்துக் வகாண்டு நின்ைார்கள். 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

116 
 

அதுகண்டு வீதிவிடங்கன், 'இெர்கள் ஏநைா ஒரு துன்பமான 

ைமாைாைத்சைச் வைால்ல ெந்ைெர்கள் ோவெைாமல் 

ேடுங்குகின்ைார்கள்' என்று அறிந்து "ஓ காெற்காைர்கநள! ெந்ை 

காரியம் இன்னவைன்று வைால்லாமல் துக்கப்படுெதில் 

பலனில்சல; அந்ைக் காரியம் எனக்குந் வைரியும், ஆயினும் 

துயைப்படாமல் வைால்லுங்கள்" என்ைான். அதுநகட்டு "ஐயா! 

எப்படிச் வைால்நொம்! என்ன வைய்நொம்! எங்நக நபாநொம்! 

எல்லார் குடிசயயுங் வகடுக்க எங்நக இருந்நைா 

ைாட்ைண்யமில்லாை ைசலயீற்றுப் பசுொனது ஒன்று ெந்து 

ஆைாய்ச்சி மணிசய யசைத்து இனி உலகத்சை 

ஆள்ொரில்லாமல் அழிந்துநபாகும்படி உம்சம அைைன் 

அசைத்து ெைச் வைய்வித்ைது" என்று வைான்னார்கள். 

TRANSLATION – Even before this, Veedhi Vidangan, who 

had gone to ask the elders about the rule of atonement, had 

heard from the spies the news that the cow had come to his 

father and cried out for justice. "What atonement is there 

for us now? Let us abide by the judgment our father gives," 

he said; and with his body wasted, his color changed, his 

heart failing and his face downcast, he had come back to his 

palace. Then the guards sent by the king saw Veedhi 

Vidangan, joined their palms, and stood before him. He 

looked at them and asked, "On what errand have you come 

to me?" They said nothing; like mutes they stood sobbing 

and sobbing, shedding tears. Seeing this, Veedhi Vidangan 

understood: "These men have come to tell me some 

grievous news, and they tremble, their tongues unable to 

move." He said: "O guards! There is no use in grieving 

without telling me what you have come for. I know that 

matter too; still, tell it without sorrow." Hearing this, they 

said: "Sir! How shall we say it! What shall we do! Where 

shall we go! To ruin every household, a pitiless cow with her 

first calf came from somewhere and shook the Bell of 

Justice, and so made the king send for you, that the world 

may now perish with no one to rule it." 
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49. THE MOTHER'S LAMENT 

அதுநகட்டு வீதிவிடங்கசனச் சூழ்ந்திருந்ை உைவினர் சிநனகர் 

முைலாநனா வைல்லாம் "இப்படிப்பட்ட அெதி 

நேரிடத்ைாநனா தியாநகைர் நகாயிலுக்குப் நபாகத் 

வைாடங்கியது! எள்ளளவும் இப்படிெரும் என்று அறிநயாநம! 

இைற்கு என்ன வைய்நொம்! என்று அழுது நைார்ந்ைார்கள். 

அந்ைப் பிைகாைநம அைண்மசனயிலுள்ள மற்ைெர்களும் 

புலம்பி ஆெலித்ைார்கள். இந்ை அழுசகவயாலிசய 

வீதிவிடங்கன் ைாயானெள் நகட்டு இவைன்ன காைைவமன்று 

விைாரித்து, இன்ன காைைவமன்று அறிந்து, வகாழுவகாம்பற்ை 

வகாடிசயப்நபால் கீநை விழுந்து மூர்ச்சையசடந்து, ைற்நை 

அறிவுெைத் வைளிந்து "பாவியாகிய விதி என் பாக்கியத்சை 

யழித்ைநை! தீசமயாகிய விசனப்பயன் என் வைல்ெத்சை 

யழித்ைநை! ெஞ்ைமாகிய ஊழ் என் ொழ்செ யழித்ைநை! 

பலோள் ெருந்திப் வபற்ை என் ெயிறு பற்றுகின்ைநை! 

பகீவைன்று பசைக்கின்ைநை! ஐநயா! என் புத்திைன் வைய்ை 

குற்ைத்திற்கு என்சனக் வகான்ைாலாகாநைா!" என்று 

பலவிைமாகச் வைால்லிக் சகவேரித்துக்வகாண்டு கண்ணீர் 

விட்டுக்வகாண்டு ெயிறு பிசைந்துவகாண்டு 

மாைடித்துக்வகாண்டு ொயில் அசைந்து வகாண்டு மனம் 

பசைத்துக்வகாண்டு மண்ணிற் புைண்டு வகாண்டு நகா வென்று 

அழுைழுது புலம்பினாள். 

TRANSLATION – Hearing this, the relatives, friends and 

others around Veedhi Vidangan wept and sank down, 

saying: "Was it for such a calamity as this that he set out for 

the temple of Lord Thyagaraja? We never knew, not even by 

a sesame seed's measure, that it would come to this! What 

shall we do about it!" In the same way, the others in the 

palace lamented and cried out. Veedhi Vidangan's mother 

heard this sound of weeping, asked what the cause was, and 

learned it. She fell to the ground like a creeper that has lost 

its supporting pole, and fainted. When her senses came 

back a little and she grew clear, she cried: "Sinful fate has 

destroyed my good fortune! The evil fruit of past deeds has 

destroyed my wealth! Deceitful destiny has destroyed my 
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life! My womb, which bore him after long days of striving, is 

burning! It throbs with dread! Alas! For the fault my son 

committed, could they not kill me instead?" Saying this in 

many ways, she wrung her hands, shed tears, clutched her 

belly, beat her breast, struck her mouth, her heart in 

torment, rolled on the ground, and wept aloud and 

lamented. 

50. THE PRINCE COMFORTS HIS 

MOTHER 

அப்நபாது வீதிவிடங்கவனன்கிை இைாஜபுத்திைன் அழுகின்ை 

ைாய் முைலானெர்கசளப் பார்த்து, "வீைாக நீங்கள் அழுது 

புலம்புகின்ைதில் என்ன லாபம்! பிைமநைென் முைலான 

கர்த்ைர்களுக்கானாலும் விதிசயக் கடக்கக் கூடுநமா! எலும்பு 

ேைம்பு நைால் முைலான அசுத்ைங்களாற் கட்டிய இந்ைச் 

சிறுவீட்சட நிசலவயன்று ேம்பப்படுநமா! என்று 

பிைந்ைார்கநளா அன்நை இைந்ைார்கவளன்று 

நிசனக்கநெண்டும்; ஆறிலுஞ்ைாவு நூறிலுஞ்ைாவென்றும், 

நிலத்தில் முசளத்ை பூண்டுகள் நிலத்திநல மடியுவமன்றும், 

ைாமானியைான அநைைனர்களும் வைால்லிக் 

வகாள்ளுகின்ைார்கநள; அறிவுள்ள உங்களுக்குத் வைரியாமற் 

நபானவைன்ன? இதுபற்றி எவ்ெளவுந் துயைப்பட 

நெண்டுெதில்சல" என்று பலவிைமான உறுதி ொர்த்சைகள் 

கூறி, அவ்விடத்திலிருந்து புைப்பட்டு மனதில் ோைமும் 

ேடுக்கமும் உண்டாகத் ைந்சையாரிடத்திற்கு ெந்து வைாழுது 

ெைங்கித் தூைத்நை நின்ைான். 

TRANSLATION – Then the prince named Veedhi Vidangan 

looked at his weeping mother and the others and said: 

"What do you gain by weeping and lamenting in vain? Can 

even the divine lords, Brahma and the rest, pass beyond 

destiny? Can this little house, built of impure things such as 

bone, sinew and skin, be trusted to last? One must think 

that people died on the very day they were born. Even 

ordinary, unthinking people say, 'Death at six, death at a 
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hundred,' and 'Plants that sprout from the ground wither on 

the ground.' How is it that you, who have understanding, 

have not known this? There is no need to grieve over this at 

all." Speaking many such words of comfort and firmness, he 

set out from there; with shame and trembling in his heart 

he came to his father, bowed in worship, and stood at a 

distance. 

51. THE SENTENCE 

அப்படி நின்ை புைல்ெசன மனுச்ைக்கைெர்த்தியானெர் நேநை 

பாைாைெைாய் நெவைாருென் முகத்சைப் பார்த்து, "இென் 

இளங்கன்சை வயவ்ொறு வகான்ைாநனா, அவ்ொறு வகாசல 

வைய்யப்படுைற்குத் ைக்க குற்ைொளி யாயினான்" என்ைார். 

அப்வபாழுது புத்திைன் "பசுங்கன்சைக் வகான்ை பாவியாகிய 

ோன் அப்நபாநை உயிர்விட்டுப் பழிக்குப்பழி ைரிகட்டுநென்; 

ஆனால் நைெரீர் கட்டசள எப்படி ேடத்துகிைநைா, அப்படி 

ேடப்நபாவமன்று அக் கட்டசளசய எதிர் பார்த்திருந்நைன்" 

என்று விண்ைப்பம் பண்ணிக்வகாண்டான். உடநன 

அைைனானெர் வகாசல வீைர்கசள அசைப்பித்து, "இந்ைக் 

குற்ைொளிசய ஏற்பாட்டின்படி கடுங்காெல் வைய்து கன்று 

இைந்து கிடக்கின்ை வீதியிற் வகாண்டு நபாய்க் கிடத்துங்கள்" 

என்று கட்டசளயிட்டார். அந்ைக் கட்டசளக்கு அஞ்சி 

அவ்வீைர்கள் உருவிய கத்திநயாடு சூழ்ந்து ேடுநெ 

இைாஜபுத்திைசனக் காெல் வைய்து ேடத்திக்வகாண்டுநபாக, 

மனுச்ைக்கைெர்த்தியும் மசல நபால் உயர்ந்ை ஒரு 

நைரிநலறிக்வகாண்டு பின்நன ேடந்ைார். 

TRANSLATION – Emperor Manu did not look straight at his 

son standing there. Looking at someone else's face, he said: 

"As he killed the young calf, so he has become a criminal fit 

to be put to death." Then the son humbly said: "I, the sinner 

who killed the young calf, would have given up my life that 

very moment and made amends, a life for a life. But I 

waited for that command, thinking, 'As Your Majesty's 

command directs, so shall we act.'" At once the king had the 
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executioners called and commanded: "Guard this criminal 

closely, as is prescribed, take him to the street where the 

calf lies dead, and lay him down there." In fear of that 

command, the executioners surrounded the prince with 

drawn swords and led him along under guard in their 

midst, and Emperor Manu mounted a chariot as high as a 

mountain and followed behind. 

52. THE CITIZENS' LAMENT 

அதுகண்ட அந்ேகைத்திலுள்ள ஜனங்கவளல்லாம் "இந்ை 

இைாஜகுமாைனுக்கு ஐசுெரியமும் அைகும் அறிவும் 

குசைவில்லாது வகாடுத்ை வைய்ெம் இசடயிநல இந்ைப் 

பழிக்கு ஆளாகச் வைய்து, ேல்லவிதி ேடுநெ யிருக்கக் 

நகாணியவிதி குறுக்நக ெந்ைவைன்று வைால்ெைற்குச் 

ைரியாக்கியநை! இன்பத்சை யனுபவிக்கின்ை இளசமப் 

பருெத்தில் எடுக்கப்படாை பழி ெந்து சூழ்ந்து, 

நைாறுண்ணும்நபாது வைாண்சட விக்கிக் 

வகாண்டவைன்பதுநபால் துன்பத்சை யுண்டுபண்ணியநை! 

கல்யாைக் நகாலங்வகாள்ெைற்கு இசைந்துெரும் பருெத்தில் 

வைல்ெத் திருநமனிக்குத் தீங்கு உண்டாகும்படி, வெண்வைய் 

திைண்டு ெரும் நபாது ைாழி யுசடந்ைவைன்பதுநபால் 

நேரிட்டநை! சிெைரிைனத்துக்குப் நபானவிடத்தில் 

நைங்கன்றின் பழி ெந்து, கிைறு வெட்டப் நபானவிடத்தில் 

பூைம் புைப்பட்டதுநபால் நைான்றியநை! கசடவகாள்ளப் 

நபாகும்நபாது கள்ளன் எதிர்ப்பட்டதுநபால், அருள் 

வபற்றுெைப் நபாகும்நபாது இந்ைப் புத்திைனுக்கு அந்ைக் 

கன்ைானது எமசனப்நபால எங்நக யிருந்து எதிர்ப்பட்டநைா! 

இந்ைக் குமாைசனப் பற்றி ேமக்வகல்லாமுண்டாகிய இைக்கம் 

பழிொங்கெந்ை பசுவுக்கும் உண்டாயிருக்குமானால், 

ஆைாய்ச்சிமணிசய யசைத்து முசையிட்டுக் வகாள்ளாநை! 

ஐநயா! இந்ைப் பசுொனது சூரியெமிைத்சை யழிக்கத் துைங் 

கட்டிக்வகாண்டநை! இனி ேம்மைைனுக்குப் பிற்காலத்தில் 

நீதியுடன் அைைாட்சி வைய்யத்ைக்க அைைசனப் வபைாமல் எல்லா 

உயிர்களும் நிசலைடுமாறி நின்று மயங்குநம; இந்ை 

இைாஜபுத்திைன் முன்பு நைசன சூைத் நைரிநலறி ெந்ை 
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மங்கலமாகிய நகாலத்சைக் கண்டு மகிழ்ச்சி யசடந்ை ோம் 

இப்நபாது இப்புத்திைன் காெல்சூைக் காலால் ேடந்து 

ெருகின்ை பரிைாபமாகிய நகாலத்சைப் பார்ப்பைற்கு என்ன 

பாெஞ் வைய்நைாநமா! இந்ைப் புத்திைனுயிர்க்கு ஈடாக 

ேம்முயிசை வயல்லாங் வகாடுத்துவிடுநொவமன்ைாலும் 

அைைன் ைம்மதிக்கமாட்டாநை! இந்ைப் புத்திைன் உயிரிைந்ைால் 

பின்பு அைைனும் உயிரிைப்பார், பின்பு ோமிருந்து என்ன 

வைய்ெது! இைற்குமுன் இைந்து விடுெநை சுகமாக 

விருக்கின்ைநை! ஆ! ஆ!! ேம்மைைசனப் நபால இப்படிப்பட்ட 

அருசமயான நீதிநயாடு அைசு வைய்கிைெர்கள் முன்னுமில்சல 

பின்னுமில்சலநய! தியாகைாஜப் வபருமான் ேமது 

இைாஜனுசடய மனத்சைச் நைாதிக்கும்படியாகநெ இப்படிச் 

வைய்வித்ைைாகத் நைான்றுகிைநை! ைரும நைெசை ேமது 

அைைனது உண்சமயாகிய நீதியின் ைன்சமசயச் 

நைாதிக்கும்படி இவ்விைஞ் வைய்ைைாகத் நைான்றுகின்ைநை!" 

என்று பலவிைமாக அெைெர்களுந் ைங்கள் ைங்களுக்கு நேரிட்ட 

ஆபத்வைன்று நிசனத்தும் புலம்பியும் அதிையித்தும் 

நின்ைார்கள். 

TRANSLATION – Seeing this, all the people of that city said: 

"The God who gave this prince wealth, beauty and wisdom 

without any lack has, midway, made him the bearer of this 

guilt, and so made true the saying, 'While good fate stood in 

the middle, crooked fate came across its path!' In the prime 

of youth, the season for enjoying happiness, a guilt that can 

never be lifted has come and closed round him, and brought 

sorrow, as the saying goes, 'The throat chokes while one is 

eating rice!' At the age when he was ripening to be dressed 

as a bridegroom, harm has come to his precious body, as 

the saying goes, 'The pot broke just as the butter was 

gathering!' He went for the sight of Siva, and there the guilt 

of the bull calf came upon him: it seems like 'One goes to 

dig a well, and a demon comes out!' Like a thief met on the 

way to market, where did that calf come from, like Yama, to 

meet this son as he was going to receive grace! If the pity we 

all feel for this prince had been in the cow that came to take 

revenge, it would not have shaken the Bell of Justice and 
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cried out for justice! Alas! This cow has raised its banner to 

destroy the Solar line! From now on, with no king to be had 

after our king who is fit to rule with justice, all living beings 

will stand faltering and bewildered. We rejoiced to see this 

prince before, in his auspicious array, riding in his chariot 

with his army around him. What sin did we commit, that we 

should now see him in this pitiful state, walking on foot 

with guards around him? Even if we offered to give all our 

lives in exchange for this son's life, the king would not 

agree! If this son loses his life, the king too will lose his life 

after him; then what shall we do, remaining here? It is 

better to die before that! Ah! Ah!! There has never been, 

and never will be, one who rules with such rare justice as 

our king! It seems that Lord Thyagaraja has made this 

happen only to test our king's heart! It seems that the 

goddess of Dharma has done this to test the true nature of 

our king's justice!" So, in many ways, each of them, feeling 

it as a calamity that had fallen on themselves, stood 

lamenting and marveling. 

53. THE GODS LOOK ON 

ஆகாயத்தினிடமாக இவ்ெதிையத்சைப் பார்க்கும்படி 

ெந்திருக்கின்ை நைெர்கவளல்லாம் "இந்ை 

மனுச்ைக்கைெர்த்தியானென் வைய்யத் துணிந்ை காரியம் 

இெனுக்கு முன்னிருந்ை அைைர்களுக்குச் வைால்லத்ைான் 

கூடுநமா? அல்லது நிசனக்கத்ைான் கூடுநமா? 

இம்மனிைர்கசளப் பார்க்கிலும் உயர் பிைப்பினைாகிய 

ேம்மெர்களுக்குத் ைான் வைய்யக் கூடுநமா? இவ்ெைைன் 

நீதியிலும் மநனாதிடத்திலும் சிைந்ைெனாக விருக்கின்ைான். 

இெனுக்குச் சிெகடாக்ஷம் சககூடுமல்லது மற்ைெர்களுக்குக் 

கூடுநமா? ஆயினும், இன்னும் ேடக்கப் நபாகிை 

அற்புைங்கசள வயல்லாம் பார்த்ைறிநொம்" என்று புகழ்ந்து 

வைால்லி நின்ைார்கள். 
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TRANSLATION – All the gods who had come into the sky to 

see this wonder stood and praised him, saying: "The deed 

this Emperor Manu has resolved to do: could the kings 

before him even speak of it? Or even think of it? Could even 

we, who are of higher birth than these humans, do it? This 

king excels in justice and in firmness of mind. Siva's 

gracious glance will come to him; can it come to others? 

Even so, let us watch and learn all the wonders that are yet 

to happen." 

54. THE PRINCE LAID IN THE STREET 

இந்ைப் பிைகாைமாகச் வைால்லிக்வகாண்டு நிற்க, 

மனுச்ைக்கைெர்த்தியானெர் அந்ைப் பசுங்கன்று இைந்து 

கிடக்கின்ை வீதியிற் நபாய், ைமது புத்திைசனக் காெல் வைய்து 

முன்நன ேடத்தி ெந்ை வகாசலவீைர்கசளப் பார்த்து "இனிக் 

காலைாமைம் பண்ைாமல் இந்ைப் பசுங்கன்சை வயடுத்து 

அப்புைத்நை செத்து, அவ்விடத்தில் இவ்வீதிவிடங்கசனக் 

கிடத்தி செயுங்கள்" என்று கட்டசளயிட்டார். 

TRANSLATION – While they stood saying this, Emperor 

Manu went to the street where the young calf lay dead, 

looked at the executioners who had brought his son ahead 

under guard, and commanded: "Without further delay, lift 

this young calf and lay it to one side, and lay this Veedhi 

Vidangan down in its place." 

55. THE PRINCE'S PRAYER 

அதுநகட்டுக் வகாசலவீைர்கள் மனம் பசைத்து மதிமயங்கி 

நின்ைார்கள். அப்வபாழுது ைந்சையாகிய 

மனுச்ைக்கைெர்த்தியின் கட்டசளசயக் நகட்டு மயங்கி 

நிற்கின்ை வகாசலவீைர்கசள வீதிவிடங்கன் பார்த்து, 

"நீங்கநளன் மயங்கி ெருந்துகின்றீர்கள்? அந்ைக் 

கட்டசளயின்படி ோநன வைய்து வகாள்ளுகிநைன்" என்று 

வைால்லித் தியாகைாஜப் வபருமான் ைந்நிதிக்வகதிைாகத் திரும்பி 
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இைண்டு சககசளயுங் குவித்துச் சிைசின்நமல் 

செத்துக்வகாண்டு "சிறு பிள்சளக்குத் திருப் பாற்கடசல 

அசைத்துக் வகாடுத்ை தியாகைாஜப் வபருமாநன! அகண்ட 

பரிபூைை ைச்சிைானந்ை சுயம்பிைகாை ைாட்ைாத்காை சிைாகாை 

வைாரூப சின்மயனாகிய சிெைங்கைநன! அடிநயன் 

பசுங்கன்சைக் வகான்ை பாைகனாயிநனன். அதுவும் நபாைாமல் 

ஐநயா! எனக்கு ேல்ெழிசயக் கற்பித்துக் கண்நபால் விளங்கிய 

நின்னடிசமயிற் சிைந்ைெனாகிய மதியுள்ள 

கலாெல்லபவனன்கிை மந்திரிசயயும் இைப்பிப்பைற்குக் 

காைைமாகியிருந்நைன்? இப்படிப்பட்ட என்நபால் பாவிக 

வளங்நகயுண்டு? என் பிைா ைண்டிக்கப்நபாகிை ைண்டசன என் 

பாைகத்துக்குத் ைக்க ைண்டசனயுமல்லநெ! என்ன வைய்நென்! 

பாவியாயினும் எனக்கு நெவைாரு கதியுமில்லாைபடியால், 

முன் ைாசயக் கூடித் ைந்சைசயக் வகாசல வைய்ைெனது 

மாபாைகத்சை மன்னித்து அனுக்கிைகஞ் வைய்ைதுநபால், 

அடிநயனுக்கும் அனுக்கிைகஞ் வைய்ய நெண்டும்; என் 

பிைாவுக்கும் எனக்கும் உரித்ைாகியிருந்ை மற்ைெர்களுக்கும் 

என்சனப் பற்றி ெந்ை பழி பாெங்கசள நீக்கியருள நெண்டும்; 

என்வபாருட்டு இைந்ை மந்திரிசய வயழுப்பிக் வகாடுத்ைருள 

நெண்டும்; இநைா இந்ைப் புலாலுடம்சபப் நபாட்டுவிட்டு 

ெருகிநைன்; என்சனயுந் திருெடி நீைலிற் நைர்த்துக்வகாள்ள 

நெண்டும்; இந்ைப் பிைப்பிநல வயனக்குத் திருெடி 

கிசடயாைானால் ெரும் பிைப்பிலாயினுங் கிசடக்கத் ைக்க 

ேல்லறிவும் நபைன்பும் உள்ளெனாகப் பிைப்பிக்க நெண்டும்" 

என்று வைால்லி விண்ைப்பஞ் வைய்துவகாண்டு திரும்பி 

நின்று, மாைா பிைா குரு முைலானெர்களுக்கும் மனத்தினால் 

ெந்ைனஞ் வைய்து, "இம் மனுச்நைாைருசடய வைங்நகால் 

மாைாது நிசலவபற்றிருக்க நெண்டும்" என்று இஷ்ட 

வைய்ெத்சைப் பிைார்த்தித்துக் வகாண்டு பஞ்ைாட்ைைத்சை 

யுச்ைரித்துக் வகாண்டு விழுந்து ெடக்நக ைசலயும் வைற்நக 

காலும் செத்துக் வகாண்டு இைண்டு கண்கசளயும் மூடிக் 

வகாண்டு சிந்சைசயச் சிெவபருமான் திருெடித் தியானத்தில் 

செத்துக்வகாண்டு நயாகநித்திசை வைய்பென்நபால 

உடம்சபக் கிடத்தினான். 

TRANSLATION – Hearing this, the executioners stood with 

trembling hearts, their minds confused. Then Veedhi 
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Vidangan looked at the executioners, who stood confused at 

hearing the command of his father, Emperor Manu, and 

said: "Why do you stand confused and grieving? I will carry 

out that command myself." He turned toward the shrine of 

Lord Thyagaraja, joined both his hands and raised them 

above his head, and said: "O Lord Thyagaraja, who called 

forth the holy Ocean of Milk and gave it to a little child! O 

Siva Sankara, pure Consciousness, whose very form is the 

Space of Consciousness: undivided, wholly full, Being, 

Consciousness and Bliss, self-luminous, directly present! I, 

Your servant, have become a sinner who killed a young calf. 

As if that were not enough, alas! I have also become the 

cause of the death of the wise minister named 

Kalavallabhan, who taught me the good way, who shone like 

an eye to me, and who was foremost among Your servants. 

Where are there sinners like me? The punishment my 

father is about to give is not even a punishment fit for my 

grave sin! What shall I do! Sinner though I am, I have no 

other refuge. So, as You once pardoned the great sin of the 

one who lay with his mother and killed his father, and 

showed him grace, You must show grace to me, Your 

servant, too. You must remove the guilt and sins that have 

come because of me upon my father, upon me, and upon 

the others who belong to us. You must raise up and give 

back the minister who died for my sake. Here, I cast off this 

body of flesh and come. You must take me also into the 

shade of Your holy feet. If Your holy feet are not to be mine 

in this birth, You must have me born with the good wisdom 

and great love by which they may be gained, at least in the 

birth to come." 

Having made this prayer, he turned around and stood, and 

in his mind he saluted his mother, his father, his guru and 

the others. He prayed to his chosen God, "May the scepter 

of justice of this Manu Chola stand firm and never fail." 

Repeating the Five Letters, he lay down with his head to the 

north and his feet to the south, closed both his eyes, fixed 
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his mind in meditation on the holy feet of Lord Siva, and 

laid his body down like one in yogic sleep. 

56. THE KING'S PRAYER 

அப்நபாது மனுச்ைக்கைெர்த்தியானெர் சிெத்தியானஞ் 

வைய்துவகாண்டு, தியாநகைர் ைந்நிதிசய நோக்கி "அடிநயசன 

யாட்வகாண்ட ஆண்டெநன! இவ் வீதிவிடங்கவனன்பென் 

பசுங்கன்சைக் வகாசல வைய்ைாவனன்பது பிைத்தியட்ைமாக 

உண்சமவயன்று வெளிப்பட்டபடியால், இந்ைக் 

குற்ைொளியின் வகாசலப் பாைகந் தீைத் ைக்க ைண்டசன 

வைய்ெைற்குச் ைக்தியில்லாை அடிநயன், நைெரீர் 

திருவுளப்பாங்கின்படி நமநலார் ஏற்படுத்திய ைரும நூல்களில் 

வகாசல வைய்ைெசனக் வகாசல வைய்யக் கடெவைன்று 

விதித்திருக்கின்ை விதியின்படி, விதி மாைாட்ட முைலான 

குற்ைங்களுக்குச் சிறிது மிடங்வகாடாமல், இெசனக் வகாசல 

வைய்யும்படித் திரிகைை சுத்தியாகத் தீர்ப்பிட்டுக் வகாண்டு, 

இநைா நைர்க்காலிலூர்ந்து வகாசல வைய்யத் 

வைாடங்குகின்நைன், இத் தீர்ப்பினிடத்துத் நைெரீர் திருெடி 

ைாட்சியாக என் மனமறிந்து யாவைாருபிைகும் நேரிட்டதில்சல. 

என்சனயுமறியாது ஏைாகிலுங் குசை நேரிட்டிருக்குமானால் 

அசைத் நைெரீர் மன்னித்துக்வகாள்ள நெண்டும். இந்ைக் 

குற்ைொளியின் பாொத்மாசெ அப்பாெத்தினின்று நீங்கும் 

ெண்ைந் ைக்க ைண்டசன வைய்வித் ைருளி, 

மறுபிைப்பிலாயினும் கசடத்நைறும் ெழிசயக் 

கடாக்ஷிக்கநெண்டும்" என்று விண்ைப்பஞ் வைய்துவகாண்டு, 

நைரிற்கட்டிய குதிசைகசள விழுந்து கிடக்கின்ை 

வீதிவிடங்கன் கழுத்ைடியிற் ைக்கைமழுந்தும்படி நேைாக 

முடுக்கித் நைசை ேடத்தினார். 

TRANSLATION – Then Emperor Manu, meditating on Siva, 

faced the shrine of Lord Thyagaraja and prayed: "O Lord 

who took me, Your servant, as Your own! It has been shown 

plainly, before our eyes, to be true that this Veedhi 

Vidangan killed the young calf. I, Your servant, have no 

power to give this criminal a punishment that could take 

away his grave sin of murder. So I follow the rule laid down 
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in the books of righteousness, which the great ones 

established according to Your holy will: that one who has 

murdered must be put to death. Giving not the least room 

to faults such as departing from the rule, I have sentenced 

him to death in purity of mind, word and deed, and here I 

begin to kill him under the chariot wheel. With Your holy 

feet as witness, no error has entered this judgment to my 

knowledge. If some fault has entered without my knowing 

it, You must pardon it. Have this criminal's sinful soul given 

the fitting punishment, so that it is freed from that sin, and 

with Your gracious glance grant it the way to reach the 

farther shore, at least in its next birth." Having prayed so, 

he urged the horses yoked to the chariot straight on, so that 

the wheel would press down on the neck of Veedhi 

Vidangan where he lay, and drove the chariot forward. 

57. THE DEATH OF THE PRINCE 

அப்நபாது நைர்ச்ைக்கைமானது வீதிவிடங்கன்நமல் அழுந்திக் 

கைகைவென்று இழுத்துக்வகாண்டு அதிநெகமாகச் வைல்ல, 

உடல் குைம்பிச் சின்னாபின்னப்பட்டு ேசுக்குண்டு, சகயாற் 

பிசைந்து ைைம் பிழிந்ை மாங்கனியின் நகாதுநபால, உடல்நெறு 

உயிர்நெைாக இைந்ைான். 

TRANSLATION – Then the chariot wheel pressed down on 

Veedhi Vidangan and dragged on at great speed with a 

grinding sound. His body was mangled, torn apart and 

crushed, like the skin of a mango squeezed by hand to press 

out its juice; his body was parted from his life, and he died. 
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PART IX - GRACE 

58. LORD THYAGARAJA APPEARS 

அதுகண்ட நைெர்கவளல்லாம் "அருசமயாகப் வபற்ை 

புத்திைசன நோக்காமல் புண்ணியத்சை நோக்கிய 

கண்ணியொநன! உனக்குச் சுபகை முண்டாெைாக!" என்று 

ொழ்த்திக் கற்பகப் பூமாரி வபாழிந்ைார்கள். நைெதுந்துபிகள் 

அதிர்ந்ைன. அந் ேகைத்ைா வைல்லாம் "இப்படிப்பட்ட நீதி 

வைலுத்துகின்ை மஹாைாஜசன என்ன ைெஞ்வைய்து வபற்றுக் 

வகாண்நடாம்" என்றும், ஐநயா! இனி எக்காலத்தில் 

வீதிவிடங்கசனக் காண்நபாம்" என்றும் இன்பக் கண்ணீரும் 

துன்பக்கண்ணீரும் விட்டுக்வகாண்டு நின்ைார்கள். உடநன 

மனுச்ைக்கைெர்த்தியானெர் மந்திரியின் பழிக்காகத் ைன் 

உயிசைக் வகாடுக்கத் துணிந்து நைரிலிருந்து கீநை யிழிந்ைார். 

அப்நபாது ஸ்ரீகண்டர், அனந்நைைர், காலச்வைந்தீயுருத்திைர், 

துொைைருத்திைர், ஏகாைைருத்திைர், புத்தியட்டகர், கூர்மாண்டர், 

ஆடகர், ைைவுருத்திைர், அஷ்டமூர்த்திகள், நீலநலாகிைர், 

கங்காளகபாலர், அசுொநைாகைர், அஷ்டபயிைெர், வீைபத்திைர், 

ைக்ைைைர், ோன்முகர் முைலான பைமூர்த்திகளும், கபாலிகன், 

அைன், புைன், ெச்சிைநைகன், பிோகி, கிருைைாதிபன், உருத்திைன், 

பிங்கலன், ைாந்ைன், க்ஷயாந்ைகன், பலொன், அதிபலொன், 

பாைாத்ைன், மகாபலொன், சுநெைன், ஐயபத்திைன், தீர்க்கபாகு, 

ஜலாந்ைகன், நமகொகனன், வைௌமியநகைன், ைடாைைன், 

லக்ஷ்மீைைன், ைத்ேந்திைன், ஸ்ரீைைன், பிைைாைன், பிைகாைன், 

வித்தியாதிபன், ஈைன், ைர்ெஞ்ஞன், பலிப்பிரியன், ைம்பு, விபு, 

கைாத்தியக்ஷன், கிரியக்ஷன், திரிநலாைனன் முைலான 

பைத்ைசலெர்களும்; இந்திைர், ைந்திைர், சூரியர், முைலான 

நைெர்களும்; ெசிட்டர், அகத்தியர், புலத்தியர், பைாைைர், 

வியாைர் முைலான முனிெர்களும், கண்ணுெர், கருக்கர், 

ைைானந்ைர் முைலான இருடிகளும்; அசுைர், அந்ைைர், 

ஆகாயொசிகள், விஞ்சையர், வித்தியாைைர், கருடர், காந்ைருெர், 

இயக்கர், கின்னைர், கிம்புருடர், சித்ைர், நிருைர், பூைர், சபைாைர், 

நபாகபூமியர், உைகர் முைலான கைங்களும்; ேந்தி, பிங்கிருடி, 

ைண்டன், பிைைண்டன், ைங்குகன்னன், ொைன், அந்ைகன், 

கும்நபாைைன், விரூபாக்ஷன் முைலான பிைமை கைங்களும் 
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சூழ்ந்து துதித்து ெைவும்; நபரிசக, மத்ைளம், ைாளம், ைங்கம், 

ைச்ைரி, ைடாரி, முைலான ொத்தியங்கள் முைங்கி ெைவும்; 

"எல்லாம் ெல்ல இசைென் ெந்ைான்! ேல்நலார்க்கருளும் 

ோயகன் ெந்ைான்! முப்புைவமரித்ை முன்நனான் ெந்ைான்! 

ைப்பிலார்க் கருள்வையுந் ையாநிதி ெந்ைான்; ெள்ளல் ெந்ைான்! 

மஹாநைென் ெந்ைான்! எள்ளிவலண்வைய்நபா லிருப்பென் 

ெந்ைான்! அன்பர்க்கருளும் ஐயன் ெந்ைான்! 

இன்பங்வகாடுக்கும் இசைென் ெந்ைான்! முத்வைாழில் 

ேடத்தும் முைல்ென் ெந்ைான்! பத்ைர்கள் புகழும் பைத்நைான் 

ெந்ைான்! நைெர்கள் நபாற்றுந் தியாகன் ெந்ைான்! மூெர்கள் 

ொழ்த்தும் முக்கைண் ெந்ைான்!" என்று சின்னங்கள் பிடித்து 

ெைவும்; தும்புருோைைர் யாழிசை பாடிெைவும்; 

உருத்திைகணிசகயர் ேடனஞ்வைய்து ெைவும்; ஒற்சை 

வெண்குசட, ைாமசை முைலான மங்கல விருதுகள் வேருங்கி 

ெைவும்; ஆசனமுகக் கடவுளும் ஆறுமுகக் கடவுளும் 

இருபக்கங்களினு மிசைந்து ெைவும்; உலகமாைாொகிய 

உமாநைவியார் இடது பக்கத்திலிருக்க, ைடாமகுட திரிநேத்திை 

காளகண்ட ைதுர்ப்புஜம் முைலானசெ விளங்க, 

ைர்மவைாரூபமாகிய இடபொகனத்தின்நமல் ைர்ெ மங்கல 

ைக்திநய திருநமனியாகக் வகாண்ட தியாகைாஜப் வபருமான் 

எழுந்ைருளி, மனுச்நைாை ைாஜனுக்கு முன் ைரிைனங் 

வகாடுத்ைருளி, குளிர்ந்ை நிலவு துளம்பி வீசுகின்ை 

புன்னசககாட்டி, அைைனுக்கு ஜில்வலன்று உடம்பும் 

உள்ளமும் உயிரும் குளிரும்படி வைய்வித்து, கருசை 

வயன்னும் வெள்ளம் நிசைந்து வபாங்கித் ைதும்பிப் 

வபருக்வகடுத்து ஒளி வகாண்நடாங்கி மசடதிைந்நைாடுகின்ை 

மலர்நபான்ை திருக்கண்களால் அருள்நோக்கஞ் வைய்து, 

அவ்ெைைனுக்குண்டாயிருந்ை விடாய் முழுதுந் தீர்த்து, 

"ேம்மிடத்து ேம்பிக்சகயும் நபைன்பும் செத்து 

மனுநீதிைெைாது அைைாட்சி வைய்கின்ை மனுச்நைாைநன! நீ 

ேடத்துகின்ை நீதியின் வபருசமசய உலகத்ைெர் 

வைவ்செயாகத் வைரிந்து வகாள்ளும்படி ோநம இவ்ொறு 

நைாதித்நைாம், இனி ஒன்றுக்கும் அஞ்ைநெண்டாம்" என்று 

திருொய் மலர்ந்ைருளி, இைந்துகிடக்கின்ை பசுங்கன்றும் 

கலாெல்லபவனன்னும் மந்திரியும் வீதிவிடங்கவனன்னும் 

இைாஜ குமாைனும் உயிர் வபற்று எழுந்திருக்கும்படி 

கடாக்ஷித்ைருளினார். 
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TRANSLATION – Seeing this, all the gods blessed him: "O 

man of honor, who looked not to the son you gained with 

such difficulty, but to virtue! May good come to you!" And 

they showered down a rain of flowers from the Kalpaka 

tree. The drums of the gods resounded. All the people of 

that city stood shedding tears of joy and tears of sorrow, 

saying, "What penance did we perform to gain a great king 

who administers such justice?" and "Alas! When shall we 

ever see Veedhi Vidangan again?" At once Emperor Manu, 

resolved to give his own life for the guilt of the minister's 

death, came down from the chariot. 

Then Lord Thyagaraja came. Around Him, praising Him, 

came the Pada Murtis, such as Srikantha, Anantesa, Kalagni 

Rudra, the Twelve Rudras, the Eleven Rudras, the 

Buddhyashtakas, Kushmanda, Hataka, the Hundred 

Rudras, the Eight Forms, Nilalohita, Kankala-Kapala, 

Asvarohana, the Eight Bhairavas, Virabhadra, Chakradhara 

and the Four-faced One; the Pada lords, such as Kapalika, 

Aja, Budha, Vajradeha, Pinaki, Kritasadhipa, Rudra, 

Pingala, Santa, Kshayantaka, Balavan, Atibalavan, 

Pasahasta, Mahabalavan, Sveta, Jayabhadra, Dirghabahu, 

Jalantaka, Meghavahana, Saumyakesa, Jatadhara, 

Lakshmidhara, Ratnandhira, Sridhara, Prasada, Prakasa, 

Vidyadhipa, Isa, Sarvajna, Balipriya, Sambhu, Vibhu, 

Ganadhyaksha, Kiriyaksha and Trilochana; the gods, such 

as Indra, Chandra and Surya; the sages, such as Vasishtha, 

Agastya, Pulastya, Parasara and Vyasa; the seers, such as 

Kanva, Garga and Satananda; the hosts of Asuras, beings of 

the middle air, sky-dwellers, Vinjaiyar, Vidyadharas, 

Garudas, Gandharvas, Yakshas, Kinnaras, Kimpurushas, 

Siddhas, Nirutas, Bhutas, Pisachas, dwellers in the lands of 

enjoyment, Uragas and the rest; and the Pramatha hosts, 

such as Nandi, Bhringi, Chanda, Prachanda, Sankukarna, 

Bana, Andhaka, Kumbhodara and Virupaksha. 

Kettledrums, mattalam drums, cymbals, conches, sachchari 

and tadari drums and other instruments sounded. Heralds 
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came bearing the insignia and crying: "The God who can do 

all things has come! The Lord who gives grace to the good 

has come! The Ancient One who burned the Three Cities 

has come! The Treasure of Mercy who gives grace to the 

faultless has come! The Bountiful One has come! Mahadeva 

has come! He who is in all things as oil is in sesame has 

come! The Master who gives grace to those who love Him 

has come! The God who gives bliss has come! The First 

One, who carries out the three works, has come! He whose 

feet the devotees praise has come! Thyagan, whom the gods 

praise, has come! The Three-eyed One, whom the Three 

hail, has come!" Tumburu and Narada came singing to the 

yazh; the dancers of Rudra came dancing; the single white 

umbrella, the yak-tail whisks and the other auspicious 

emblems pressed close; the Elephant-faced God and the 

Six-faced God came in harmony on either side. With Uma 

Devi, the Mother of the World, at His left side, His matted 

crown, His three eyes, His dark throat, His four arms and 

the rest shining, Lord Thyagaraja, whose holy form is the 

Power of all that is auspicious, came seated on the bull, His 

mount, which is Dharma in form, and gave His vision to 

King Manu Chola. 

He smiled a smile that spilled and spread cool moonlight, 

and made the king's body, heart and life grow cool and 

refreshed. With His flower-like holy eyes, from which the 

flood called mercy, filling, swelling, brimming, overflowing, 

rising in light, ran out as from an opened sluice, He looked 

on him with grace and took away all the weariness that had 

come on the king. Then He spoke with His holy mouth: "O 

Manu Chola, who places faith and great love in Us and rules 

without failing in the justice of Manu! We Ourselves tested 

you in this way, so that the people of the world might know 

well the greatness of the justice you administer. From now 

on, fear nothing." And with His gracious glance He made 

the young calf that lay dead, the minister named 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

132 
 

Kalavallabhan and the prince named Veedhi Vidangan 

come back to life and rise up. 

59. THE CITY REJOICES 

அந்ைக்கைநம நித்திசை நீங்கி வயழுகின்ைதுநபால், 

இளங்கன்ைானது உயிர்வபற்வைழுந்து ைன் ைாய்ப் 

பசுவினிடத்தில் வைன்ைது. மந்திரியும் புைல்ெனும் 

உயிர்வபற்வைழுந்து, ஆண்டெசன ெைங்கி அருநக மலர்ந்ை 

முகத்நைாடு ெந்ைசன வைய்துவகாண்டு மகிழ்ந்து நின்ைார்கள். 

அதுகண்டு அந்ேகைத்திலுள்ள ஜனங்களும் மற்ைெர்களும் 

ைம்சம யறியாை வபருங் களிப்புசடயெர்களாய்ச் சிலர் 

"அற்புைம்! அற்புைம்! அற்புைம்! அற்புைம்! என்று ஆடினார்கள்; 

சிலர் "பண்ணிய பூசை பலித்ைது பலித்ைது!" என்று 

பாடினார்கள்; சிலர் "சூரியகுலந்நைான்றியது! நைான்றியது! 

என்று துதித்ைார்கள்; சிலர் "துக்கம் நீங்கியது! சுகம் 

கிசடத்ைது!" என்று துள்ளினார்கள்; சிலர் "குசைவயல்லாந் 

தீர்ந்ைது! குசைவயல்லாந் தீர்ந்ைது!" என்று 

வகாண்டாடினார்கள்; சிலர் "கும்பிட்ட வைய்ெம் 

குறுக்நகெந்ைது!" என்று குதித்ைார்கள்; சிலர் "எம்வபருமான் 

எதிர்ப்பட்டால் என்ன முடியாது!" என்று எக்களித்ைார்கள்; 

சிலர் ஒருெசைவயாருெர் கட்டித் ைழுவிக் வகாண்டு ஒரு 

காைமட்டும் ஓடித் திரும்பினார்கள்; சிலர் "கலக்கந் தீர்ந்ைது! 

களிப்பு ெந்ைது!" என்று சகவகாட்டினார்கள்; சிலர் நைாள் 

ைட்டிக் வகாண்டும் வைாசட ைட்டிக்வகாண்டும் 

முகநைாமத்சை முறுக்கிக்வகாண்டும் முகமலர்ந்துவகாண்டும் 

உடல் நிமிர்த்துக்வகாண்டும் உலாவி நின்ைார்கள்; சிலர் 

"ொழ்வு ெந்ைது!" என்று மனம் பூரித்ைார்கள். 

TRANSLATION – That very instant, as one wakes from sleep 

and rises, the young calf came back to life, rose, and went to 

its mother cow. The minister and the son came back to life 

and rose; they bowed to the Lord, and stood near Him with 

faces in bloom, worshipping and rejoicing. Seeing this, the 

people of the city and the others were filled with a great joy 

that carried them beyond themselves. Some danced, crying, 

"Wonder! Wonder! Wonder! Wonder!" Some sang, "The 
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worship we offered has borne fruit, borne fruit!" Some gave 

praise: "The Solar line has risen! It has risen!" Some leaped 

about: "Sorrow is gone! Happiness has come!" Some 

celebrated: "Every want is ended! Every want is ended!" 

Some jumped: "The God we worshipped has come across 

our path!" Some exulted: "When our Lord comes before us, 

what cannot be done!" Some embraced one another, ran a 

full ten miles, and came back. Some clapped their hands: 

"Our distress is over! Joy has come!" Some walked about 

slapping their shoulders, slapping their thighs, twirling 

their mustaches, their faces glowing, their bodies drawn up 

tall. Some swelled with joy at heart: "Our good life has 

come!" 

60. THE KING'S HYMN OF PRAISE 

இப்படி அெைெர்களும் அளவில்லாை 

ஆனந்ைமுசடயெர்களாய் இைந்துவிட்ட வபாருள் எதிர்ெைப் 

வபற்ைெர்கள்நபால் ைந்நைாஷநகாஷஞ் வைய்து நிற்க, 

மனுச்ைக்கைெர்த்தியானெர் கங்சகயும் இளம்பிசையும் 

விளங்குகின்ை ைடாமகுடத்சையும், திரிபுண்டைமுந் திலகமும் 

திருநோக்கும் விளங்குகின்ை வேற்றிசயயும், அருள் ைதும்பி 

ெழிகின்ை திருநோக்கங்கசளயும், ைங்கு குண்டலமணிந்து 

ைாழ்ந்ை வைவிகசளயும், ேறுங்குமிழ் நபான்று விளங்குகின்ை 

ோசிசயயும், நெைமாகிய வைள்ளமுைத்சைக் 

வகாள்சளவகாண்டு உண்ணும்படி அன்பர்களுக்கு அருளிச் 

வைய்கின்ை வைம்பெளம் நபான்ை திருொய் மலசையும், 

ொனெர்க்கு உயிர் வகாடுத்ை மணிகண்டத்சையும், 

வகான்சைமாசல யணிந்து குலெசைகள்நபால் உயர்ந்ை 

திருத்நைாள்கசளயும், மானும் மழுவும் ெைைமும் அபயமுங் 

வகாண்ட மலர்க்கைங்கசளயும், சிெந்துவமல்வலன்று 

திருெருள் பழுத்து ஆனந்ைவமாழுகிப் பத்ைர்கள் மனத்தில் 

தித்தித்திருக்கும் பாைமலர்கசளயும், வைம்பெளமாசல 

நபான்ை திருநமனிசயயும், பச்சைக்வகாடி படர்ந்ைதுநபான்று 

பார்ெதியார் மகிழ்ந்து விளங்குகின்ை பாகத்சையும் 

கண்குளிைக் கண்டு களிப்பசடந்து ஆனந்ைநீர் ஊற்றுநீர் 
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நபாலச் சுைந்து சுைந்து விழுந்து விழுந்து மார்பினிடத்து 

ெண்டலாடவும், உடல் குசைந்து விதிர்விதிர்த்துச் 

சிலிர்சிலிர்த்து மயிர்க்கூச்வைறிந்து என்பு வேக்குவிட்டுருகியும், 

மனங் கனிந்துகனிந்து கசிந்துகசிந்து வேகிழ்ந்துவேகிழ்ந்து 

படபடவென்று பைறிப்பைறி உருகியுருகி ஆனந்ை வெள்ளத்தி 

லழுந்தியழுந்திப் பைெைமாகியும், "சிெைங்கை சிெைங்கை 

சிெைங்கை சிெைங்கை சிற்பை ைற்பை சிற்குை சின்மய 

சிெசிெசிெ" என்று ொய்நீர்சுைந்து பாடிப்பாடி ோக்குைறித் 

ைழும்நபறியும், "ஹை ஹை" என்று ஆனந்ைக் கூத்ைாடியும், 

ைண்டுநபால் அனந்ை முசை கீநை விழுந்து விழுந்து ெைங்கி 

உடம்பிற் புழுதியாடியும், குளிர்ச்சி வபாருந்திய ைந்திைபிம்பம் 

நபான்ை முகத்தின்கண் முத்துமாசல யணிந்ைதுநபால 

வியர்ெரும்பி இளேசக நைான்றி மலர்ந்து விளங்கக் 

சககசளக் கூப்பிச் சிைசின் நமல் செத்துக்வகாண்டு, அன்நப 

ெடிெமாகி நின்று, "பிைமன் முைலாகிய வபரிய 

நைெர்கவளல்லாம் அரியைெஞ் வைய்தும் கனவினுங் 

காண்பைற் கருசமயாகிய கடவுநள! அன்பு அணுெளவு 

மில்லாை அடிநயனுக்கு அருசமயாகிய திருநமனிசய 

ேனவிநல எளிைாகக் காட்டியருளிய நைெரீர் 

வபருங்கருசைசய வயன்வனன்று துதிப்நபன்! 

வபாய்யுலகத்சை வமய்வயன்று ேம்பிப் புன்சமயாகிய 

நபாகத்சை விரும்பி, புவியாண்டு மீளாேைகில் விைத் 

துணிந்திருந்ை அஞ்ஞானத்சையுசடய அடிநயசனயும் ஓர் 

வபாருளாகத் திருவுள்ளத்திற் வகாண்டு காட்சி வகாடுத்ைருளிய 

கருசைக் கடநல! கண்ணுண் மணிநய! கரும்பின் சுசெநய! 

கற்பகக் கனிநய! கருைாநிதிநய! நைெரீர் 

திருெருட்வபருசமசய வயன்வனன்று வைால்லுநென்! யான் 

என்கின்ை ஆைெப் நபயும், எனவைன்கின்ை இைாட்ைைப் 

நபயும், மாசயவயன்கின்ை ெஞ்ைகப் நபயும், வபண்ைாசை 

வயன்கின்ை வபரும்நபயும், மண்ைாசை வயன்கின்ை 

மானிடப்நபயும், வபான்னாசை வயன்கின்ை வபால்லாப் 

நபயும், குநைாை வமன்கின்ை வகாள்ளிொய்ப்நபயும், உநலாப 

வமன்கின்ை உைொப்நபயும், நமாகவமன்கின்ை மூடப் நபயும், 

மைவமன்கின்ை ெலக்காைப்நபயும், மாச்ைரிய வமன்கின்ை 

மலட்டுப்நபயும், மனப்நபநயாடு கூடி இைவும் பகலும் ஆட்ட, 

ஆடியாடி யிசளக்கின்ை அடிநயசனக் காத்ைருளத் திருவுள்ள 

மிைங்கித் ைரிைனங் கட்டசளயிட்டுத் துன்பத்சை நீக்கி 
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யின்பத்சை யளித்ை எம்வபருமாநன! என்னாண்டெநன! என் 

ைந்சைநய! என் ைாநய! என் குருநெ! என் வைய்ெநம! என் 

குலவைய்ெநம! என்னுயிர்த் துசைநய! என்னறிவுக் 

கறிொகிய இசைெநன! நைெரீர் திருெடிப்புகசை நெைங்களு 

மறியாது விழித்துக் வகாண்டு நைடித்நைடி இசளக்கின்ைன 

வென்ைால், கிருமி கீடங்களிலுங் கீழ்ப்பட்ட அநைைனனாகிய 

அடிநயன் எப்படியறிந்து துதிப்நபன்! நைெரீர் திருெடிக் 

காட்சி பலிக்கும்படி வைய்வித்ை இந்ைப் பசுவுக்குங் கன்றுக்கும் 

என்சன யடிசமயாகக் வகாடுப்நபன் அல்லது நெவைன்ன 

சகம்மாறு வைய்நென்! நைெரீர் திருநமனிக்காட்சி 

கிசடப்பைற்குக் காைைமாகிய வீதிவிடங்கவனன்னும் 

புத்திைன் இன்றுைான் எனக்குப் புத்திைனாயினான்! நைெரீைது 

திருெருட் நகாலத்சைக் காைப்வபற்ை அடிநயனுக்கு இனி 

என்னகுசை இருக்கின்ைது! அன்பர்களுக்கு இன்பமளிக்கின்ை 

ஆண்டெநன! நைெரீர் கிருபாநோக்கஞ் வைய்யப் வபற்று 

உடல்பூரித்நைன்! உள்ளங்குளிர்ந்நைன்! உயிர் ைசைத்நைன்! 

பசுங்கன்றும் மந்திரியும் சமந்ைனும் உயிர்வபற்று 

எழுந்திருக்கவும் ெைம்வபற்நைன்! ொழ்ெசடந்நைன்! துக்க 

வமல்லாம் நீங்கிநனன்! சுகப்பட்நடன்! மனத்துக்கு அடங்காை 

மகிழ்ச்சிவகாண்டு நின்நைன்! இனி அடிநயனுக்குத் நைெரீர் 

திருெடியினிடத்துத் ைெைாை தியானமும் ைலியாை அன்பும் 

ைந்ைருளி வயன்சன அடிசம வகாள்ளநெண்டும். குற்ைஞ் 

வைய்ைாலும் குைமாகக் வகாள்கின்ை குைக்குன்நை! 

பன்றிக்குட்டிக்கு முசல வகாடுத்ை பைம்வபாருநள! 

புலிமுசலசயப் புல்ொய்க்குக் வகாடுத்ை 

புண்ணியமூர்த்திநய! கல்லடிக்கும் வில்லடிக்குங் 

கருசைபுரிந்ை கருத்ைநன! திருொரூர்ப் பூங்நகாயிலி 

வலழுந்ைருளிய தியாகைாஜப் பிைபுநெ! நபாற்றி! நபாற்றி!" 

என்று நைாத்திைஞ் வைய்து வைாழுதுநின்ைார். 

TRANSLATION – So, while each and all stood shouting for 

joy in boundless bliss, like people who see a lost treasure 

come back before them, Emperor Manu gazed until his eyes 

grew cool, and was filled with delight. He saw the matted 

crown, where the Ganges and the young crescent moon 

shine; the forehead, where the three stripes of holy ash, the 

tilaka and the holy eye shine; the holy glances, brimming 
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and overflowing with grace; the long ears, hung with conch-

shell earrings; the nose, shining like a fragrant kumizh 

flower; the flower of the holy mouth, red as coral, which 

graciously gives the devotees the clear nectar of the Vedas 

to take and drink their fill; the jewel-like throat, which gave 

life to the gods; the holy shoulders, wearing garlands of 

konrai flowers and rising like the great mountains; the 

flower-like hands, holding the deer and the axe and 

showing the gestures of granting boons and of "Fear not"; 

the flower-like feet, red and soft, ripe with holy grace, 

flowing with bliss, sweet in the hearts of the devotees; the 

holy body, like a garland of red coral; and the side where 

Parvati shines in joy, like a green creeper spread upon it. 

Tears of bliss welled up again and again like spring water, 

and fell and fell, until they pooled upon his chest. His body 

softened, trembled and trembled, thrilled and thrilled; his 

hair stood on end; his very bones loosened and melted. His 

heart ripened and ripened, seeped and seeped, softened and 

softened, fluttered and fluttered, melted and melted, sank 

and sank in the flood of bliss, and was lost in rapture. With 

his mouth watering, he sang over and over, "Siva Sankara, 

Siva Sankara, Siva Sankara, Siva Sankara, Chitpara, 

Tatpara, Chidguna, Chinmaya, Siva Siva Siva," until his 

tongue faltered and grew calloused. He danced the dance of 

bliss, crying "Hara Hara." He fell down like a staff countless 

times in worship, and rolled in the dust. On his face, cool 

like the disc of the moon, sweat broke out like a string of 

pearls, and a gentle smile appeared and blossomed. He 

joined his hands, raised them above his head, and stood, 

love itself in form, and praised Him: 

"O God, whom even Brahma and all the great gods, though 

they perform hard penance, can scarcely see even in a 

dream! How shall I praise Your great mercy, which so easily 

showed Your rare holy form, in waking sight, to me, Your 

servant, who have not an atom of love? I trusted the false 

world as real, longed for its mean pleasures, and, ruling the 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

137 
 

earth, was set to fall into the hell from which there is no 

return. O Ocean of Mercy, who held even me, Your servant, 

full of ignorance, as something of worth in Your holy heart, 

and gave me Your vision! O Pupil of my eye! O Sweetness of 

the sugarcane! O Fruit of the Kalpaka tree! O Treasure of 

Mercy! How shall I tell the greatness of Your holy grace! 

"The demon of ego, which says 'I'; the giant demon, which 

says 'mine'; the deceiving demon called Maya; the great 

demon called desire for women; the human demon called 

desire for land; the wicked demon called desire for gold; the 

fire-mouthed demon called anger; the useless demon called 

miserliness; the foolish demon called delusion; the 

overbearing demon called pride; the barren demon called 

envy: these, joined with the demon of the mind, made me 

dance night and day, and I grew weary, dancing and 

dancing. Your holy heart took pity to save me, Your servant; 

You ordained Your vision, took away my sorrow, and gave 

me joy. O our Lord! O my Master! O my Father! O my 

Mother! O my Guru! O my God! O God of my family! O 

Companion of my life! O God, the Knowledge of my 

knowledge! If even the Vedas do not know the glory of Your 

holy feet, and stare wide-eyed, searching and searching 

until they are weary, how could I, Your servant, a dull thing 

lower than worms and insects, know it and praise it! To this 

cow and calf, which brought about for me the vision of Your 

holy feet, I would give myself as a slave; what other return 

could I make? The son named Veedhi Vidangan, through 

whom I gained the vision of Your holy form, has become my 

son only today! What lack can there be now for me, Your 

servant, who have been granted to see Your form of holy 

grace? O Lord who gives joy to those who love You! I have 

received Your merciful glance: my body is filled with joy! 

My heart is cooled! My life flourishes! I have received the 

boon that the young calf, the minister and my son should 

come back to life and rise! I have gained true life! I am rid 

of all sorrow! I am happy! I stand in a joy my mind cannot 
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contain! From now on, You must grant me, Your servant, 

unfailing meditation on Your holy feet and unwavering love, 

and take me as Your slave. O Mountain of goodness, who 

takes even wrongs done as good! O Supreme Being, who 

gave the breast to the piglets! O Holy One, who gave the 

tigress's milk to the fawn! O Master, who showed mercy for 

the blow of a stone and the blow of a bow! O Lord 

Thyagaraja, who abides in the Flower Temple of 

Thiruvarur! Praise to You! Praise to You!" With this hymn 

of praise he stood in worship. 

61. THE BOON 

அைைன் வைய்ை நைாத்திைங்கசளத் திருச்வைவி ஏற்றுக்வகாண்டு 

தியாகைாஜப் வபருமான் "ேம்மிடத்தில் அன்புள்ள அைைநன! நீ 

இன்னும் நோயற்ை ொழ்வும் குசைெற்ை வைல்ெமும் வபற்று, 

ேமது அருநள துசையாகக்வகாண்டு, இவ்வுலகத்சை 

வயல்லாம் ஒரு குசடக்கீழ் ஆண்டு, வமய்யறிவு விளங்கி, 

மாைாை மகிழ்ச்சிநயாடிருக்கக் கடொய்! பின்பு எக்காலத்தும் 

மீளாை நபைானந்ை நபாகத்சை ோம் ைருநொம்" என்று 

அருள்புரிந்து கைங்களுடன் அந்ைர்த்ைானமாக 

எழுந்ைருளினார். 

TRANSLATION – Lord Thyagaraja received into His holy 

ears the hymns of praise the king had offered, and said: "O 

king who loves Us! May you go on to have a life free from 

disease and wealth free from want; with Our grace alone as 

your support, may you rule all this world under one 

umbrella, with true knowledge shining in you, and live in 

unchanging joy! Afterward We shall give you the experience 

of great bliss, from which there is no return, for all time." 

Having bestowed this grace, He vanished from sight with 

His hosts. 
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62. THE RETURN AND THE RIGHTEOUS 

REIGN 

அது கண்டு மனுச்ைக்கைெர்த்தியானெர் பின்பும் கீழ் விழுந்து 

ேமஸ்கரித்துத் வைாழுது நைாத்திைஞ் வைய்துவகாண்டு, 

அப்பசுசெயுங் கன்சையும் உபைாைத்துடன் ேல்ல புல்லுள்ள 

விடங்களில் நமய்த்து மிகுந்ை சுகத்திலிருக்கும்படி வைய்வித்து, 

கலாெல்லபசனக் கட்டியசைத்துக் வகாண்டு "என் புத்திைன் 

பழிக்கு ஈடாகச் வைய்ைற்கரிய வைய்சகசயச் வைய்துவகாண்ட 

அன்புள்ள அசமச்ைநன! உன்நபாவலனக் கினியெர்கள் 

உண்நடா!" என்று உபைரித்து, பின்பு வீதிவிடங்கவனன்னும் 

சமந்ைசன எடுத்து மடிநமல் செத்து முத்ைங்வகாண்டு 

உச்சிநமாந்து "யான் வைய்ை புண்ணியத்ைால் கிசடத்ை 

புத்திைநன! உன்னாலல்லநொ உயர்செயசடந்நைன்!" என்று 

உபைரித்து, பின்பு சமந்ைனும் மந்திரியுந் ைாமுமாகக் 

கமலாலயவமன்னும் நகாயிலுக்குச் வைன்று, ஆைாைத்நைாடும் 

அன்நபாடும் விதிப்படி சிெவபருமாசனத் ைரிைனஞ் வைய்து 

அபிநஷகாதி சிைப்புகளும் அநனகம் திருப்பணிகளுஞ் 

வைய்வித்துத் வைாழுது ெைங்கித் துதித்து ெலங்வகாண்டு 

விசடவகாண்டு புைப்பட்டு, அந்ேகைத்திலுள்ள 

ஜனங்கவளல்லாம் மனங்களித்து ொழ்த்திப் புகழும்படி 

மங்கல ொத்தியங்கள் முைங்க வீதிசய ெலமாக ெந்து, 

அஷ்டமங்கலங்க நளந்திய சுமங்கலிகளும் அந்ைைர் 

அசமச்ைர் முைலானெர்களும் ொழ்த்தி மங்கலச் 

வைய்சககநளாடு எதிர்வகாள்ள அைண்மசனயிற் வைன்று, 

நெதியர், துைவினர், விருந்தினர், உைவினர், 

முைலாநனார்களுக்கு அெைெர்க்குத் ைக்க ெரிசைகசளச் 

வைய்து மகிழ்வித்து, கற்புநிசல ைெைாை மசனவியார் 

மனங்குளிர்ந்து களிக்கும்படி சமந்ைசனக் காண்பித்து, மந்திரி 

முைலானெர்கள் சூைச் சிொனுக்கிைகத்ைால் 

சிங்காைனாதிபதியாய் உலகத்சைவயல்லாம் ஒருகுசடநிைலில் 

செத்து அைவேறிப்படிநய அைைாட்சி வைய்திருந்ைார். 

TRANSLATION – Seeing this, Emperor Manu again fell 

down, bowed, worshipped and offered hymns of praise. He 

had the cow and the calf cared for with kindness, grazed in 

places with good grass, and kept in great comfort. He 
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embraced Kalavallabhan and honored him: "O loving 

minister, who did a deed hard to do, to make amends for 

my son's guilt! Is there anyone as dear to me as you?" Then 

he took up his son, Veedhi Vidangan, set him on his lap, 

kissed him, smelled the crown of his head, and cherished 

him: "O son, gained through the merit I had earned! Is it 

not through you that I have been raised so high?" 

Then he, his son and the minister went together to the 

temple called Kamalalayam. With purity and with love, as 

the rule prescribes, they worshipped Lord Siva, had the holy 

ablution and other special rites and many holy works 

performed, bowed, worshipped, praised, went round the 

shrine, took leave and came out. With auspicious 

instruments sounding, so that all the people of the city 

rejoiced, blessed and praised, they went round the streets, 

keeping them to the right. Married women bearing the eight 

auspicious objects, and the Brahmins, the ministers and 

others, blessed them and received them with auspicious 

rites, and he entered the palace. He gave the Vedic priests, 

the ascetics, the guests, the relatives and the others gifts 

fitting to each, and made them glad. He showed the son to 

his wife, who never strayed from chastity, so that her heart 

was cooled and she rejoiced. Surrounded by his ministers 

and the rest, by the grace of Siva, he sat as lord of the 

throne, held the whole world under the shade of one 

umbrella, and ruled by the path of righteousness. 

63. BENEDICTION 

ொழ்த்து 

நேரிசை வெண்பா 

ொழி மனுச்நைாைர் ொழி யெர்சமந்ைன் 

ொழியெர் மந்திரியாம் ெல்லெனும்-ொழியெர் 
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வைங்நகான் முசையெர்ைஞ் சீர்நகட் பெர்ொழி 

எங்நகான் பைம்ொழி நய. 

திருச்சிற்ைம்பலம் 

மனு முசைகண்ட ொைகம் முற்றிற்று 

TRANSLATION – Benediction 

Nerisai Venba 

Long live Manu Chola! Long live his son! / Long live his 

minister, the able one! Long live / the justice of his scepter! 

Long live those who hear of their glory! / Long live the feet 

of our Lord! 

Thiru Chitrambalam. 

Here ends Manu Murai Kanda Vasagam. 
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GLOSSARY 

aagaamiyam (ஆகாமியம்): karma newly made by one's own 

willful deeds in this life. 

Adi Saivas (ஆதிசைெர்): the hereditary priests of Siva 

temples. 

Adisesha (ஆதிநைடன்): the thousand-headed serpent, 

emblem of boundless wisdom. 

Aditi (அதிதி): mother of the Sun. 

Agamas (ஆகமம்): the scriptures of temple worship and Saiva 

doctrine. 

Ashvini gods (அசுவினிநைெர்): twin gods of healing. 

atonement (பிைாயச்சித்ைம்*, *பரிகாைம்*, *ைாந்தி): a rite or 

penance done to remove a sin. 

Bell of Justice (ஆைாய்ச்சிமணி*, *Aaraaychi Mani): the bell 

of inquiry hung at the palace gate, rung by anyone, 

human or animal, who had a wrong to make known to 

the king. 

bewildering herb (திசகப்பூண்டு): a plant said to make 

whoever steps on it lose the way. 

Book of Manu (மனுநூல்): the law book of Manu. 

books of righteousness (அைநூல்கள்): the law books that 

lay down right conduct and punishment. 

Brahmins (அந்ைைர்*, *பிைாமைர்): the priestly caste; in this 

story the court priests beside the ministers. 

Chandrayana (ைாந்திைாயைம்): a fast in which food is 

reduced and increased with the phases of the moon. 

Chidambaram (சிைம்பைம்): the great temple town of Siva in 

the Chola country. 
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Chit-Sakti (சிற்ைத்தி): God's power of consciousness; every 

life is a form of it. 

Deiva Theertham, Brahma Theertham (வைய்ெதீர்த்ைம், 

பிைமதீர்த்ைம்): holy waters of Thiruvarur. 

destiny (ஊழ்விசன*, *விதி): what comes to a being as the 

fruit of its own past deeds. 

Devasiriya hall (நைொசிரிய மண்டபம்): the great hall of the 

Thiruvarur temple where devotees gather. 

dharma (ைருமம்): righteousness; the right way of life. 

Emperor Sibi (சிபிச் ைக்கைெர்த்தி): an ancient king of the Sun 

race who gave his own flesh to save a dove. 

five great sins (பஞ்ைமா பாைகம்): murder, lying, theft, 

drinking liquor and contempt of the guru. 

Five Letters (பஞ்ைாட்ைைம்): the five-syllable prayer to Siva, 

Na-ma-si-vā-ya. 

Flower Temple (பூங்நகாயில்): the temple of Lord Thyagaraja 

at Thiruvarur. 

four aims (ைர்மார்த்ை காம நமாக்ஷம்): righteousness, wealth, 

pleasure and liberation. 

Gandharvas, Kinnaras, Kimpurushas (கந்ைருெர்*, 

*கின்னைர்*, *கிம்புருடர்): heavenly singers and musicians. 

gunam (குைம்): character, virtue; also a bowstring. 

guru (குரு): spiritual teacher. 

Harishchandra (அரிச்ைந்திைன்): the king of legend who, 

having lost everything, served as keeper of a cremation 

ground. 

holy white ash (திருவெண்ணீறு): the sacred ash of Siva 

worship, made from cow dung. 
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ilavarasu / poovarasu (இளெைசு / பூெைசு): crown prince / 

the portia tree. 

Indrajala, Mahendrajala (இந்திைஜாலம், மநகந்திைஜாலம்): 

arts of illusion and conjuring. 

inner faiths (உட்ைமயம்): the faiths counted as close to 

Saivism. 

Jeevakarunyam (சீெகாருண்ணியம்): compassion for all 

living beings. 

Kalpaka tree (கற்பகம்): the wish-granting tree of heaven. 

Kama (காமன்): the god of love, whose bow is of sugarcane. 

Kamadhenu (காமநைனு): the divine cow of heaven who 

grants every wish. 

Kamalalayam (கமலாலயம்): the holy tank and temple of 

Lord Thyagaraja at Thiruvarur. 

karma (விசன*, *தீவிசன*, *பைவிசன): deeds and their fruit; 

"evil karma" is the fruit of evil deeds, "past karma" the 

fruit of deeds done before. 

Kaustubha (கவுத்துெமணி): a priceless gem of legend, born 

from the churning of the ocean. 

Kaveri (காவிரி): the sacred river of the Chola country. 

kolam (நகாலம்): patterns drawn on the ground before a 

house, for good omen. 

konrai, thumbai, vilva, mullai (வகான்சை, தும்சப, 

வில்ெம், முல்சல): flowers and leaves sacred to Siva; 

mullai is a wild jasmine. 

kosika silk (நகாசிகப்பட்டு): a fine silk. 

kumizh (குமிழ்): a tree whose small, fragrant flower is 

compared to a fine nose. 
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kurukkathi, pathiri (குருக்கத்தி, பாதிரி): flowering trees of 

the Tamil country. 

Lord Thyagaraja (தியாகைாஜப் வபருமான்*, *தியாநகைர்): Siva 

as He is worshipped at Thiruvarur. 

makara (மகைம்): a mythic sea creature carved on arches. 

Manu (மனு): the lawgiver of old, whose name stands for 

justice; the king bears it. 

married women (சுமங்கலிகள்): women whose husbands are 

living, who carry the eight auspicious objects at festivals. 

Maya (மாசய): the material power from which bodies and the 

differences between them arise. 

Mimamsakas, Vedantins, Agama-Siddhantins 

(மீமாம்ைகர், நெைாந்தியர், ஆகமசித்ைாந்ைர்): scholars of three 

schools of Indian thought. 

Mount Meru, Mount Mandara (மகாநமரு, மந்ைைமசல): 

mountains of the sacred stories. 

mridangam (மிருைங்கம்): a two-headed drum. 

Nerisai Venba (நேரிசை வெண்பா): a classical Tamil verse 

form of four lines. 

Nirutas, Bhutas, Pisachas (நிருைர்*, *பூைர்*, *சபைாைர்): fierce 

and ghostly beings. 

Pada Murtis, Pada lords (பைமூர்த்திகள்*, *பைத்ைசலெர்கள்): 

in Saiva teaching, the divine beings who rule the many 

worlds (padas). 

Pallan (பள்ளன்): a man of the Pallar, a community of field 

laborers. 

palm fruit kernels (நுங்கு): the soft, jelly-like kernels of the 

young palmyra fruit, scooped out with a finger. 
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Panchanadam, Madhyarjunam, Jambukeswaram 

(பஞ்ைேைம், மத்தியார்ச்சுனம், ைம்புநகச்சுைம்): Siva shrines of 

the Chola country (Thiruvaiyaru, Thiruvidaimaruthur, 

Thiruvanaikka). 

penance (ைெம்): spiritual discipline and austerity. 

perigai, thambattam, thakkai, udukkai, sachari, 

maddalam (நபரிசக, ைம்பட்டம், ைக்சக, உடுக்சக, ைச்ைரி, 

மத்ைளம்): kinds of drum. 

poison-nut (எட்டிக்காய்): the bitter fruit of the strychnine 

tree. 

Pramatha hosts (பிைமை கைங்கள்): Siva's attendant hosts, 

led by Nandi. 

prarabdha (பிைாைத்துெம்): the part of past karma already set 

in motion, which must be lived out in this life. 

Rati, Indrani (இைதி, இந்திைாணி): goddesses, wives of Kama 

and of Indra. 

Rudras (உருத்திைர்): forms of Siva who rule the worlds. 

Saiva Chola (சைெச்நைாைர்): an ancestor of Manu Chola, 

devoted to Siva, who brought a Brahmin's dead son back 

from Yama. 

Sambho (ைம்நபா): "O Sambhu," a name of Siva, cried out in 

distress or devotion. 

Sanjeevakarani (ைஞ்சீெகைணி): a divine herb said to bring 

the dead back to life. 

Sankara, Sambhu, Mahadeva, Hara (ைங்கைன், ைம்பு, 

மகாநைென், அைன்): names of Siva. 

scepter of justice (வைங்நகால்): the king's rod of office; the 

sign of just rule. 
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seemaan / kalaimaan (சீமான் / கசலமான்): lord, rich man / 

stag. 

Seven Mothers (ைத்ைமாைர்கள்): seven goddesses of the 

Hindu tradition. 

shastras (ைாஸ்திைம்): treatises of learning. 

Siva Ganas (சிெகைங்கள்): the hosts who attend on Siva. 

Siva Sankara; Chitpara, Tatpara, Chidguna, 

Chinmaya (சிெைங்கை, சிற்பை, ைற்பை, சிற்குை, சின்மய): 

names of Siva: the Supreme of Consciousness, the 

Supreme beyond all, whose nature is Consciousness, 

who is pure Consciousness. 

Smritis, Itihasas, Puranas (ஸ்மிருதி, இதிகாைம், புைாைம்): 

law books, epics and sacred histories. 

Solar line (சூரியகுலம்*, *இைவிகுலம்): the royal line 

descended from the Sun, to which the Chola kings 

belong. 

Sruti (சுருதி): the revealed scripture (the Veda); its "former 

part" (பூர்ெபாகம்) teaches ritual and the rules of action, 

its "latter part" (உத்ைைபாகம்) teaches knowledge of God. 

stages of life (ஆசிைமம்): the four stages of the traditional 

life, beginning with the celibate student. 

state of Siva (சிெகதி): union with Siva, from which there is 

no return to birth. 

Sudras, Vaisyas, Kshatriyas (சூத்திைர், செசியர், க்ஷத்திரியர்): 

the castes named in the text. 

Supreme Lord (பைநமசுெைன்): God. 

tharai, chinnam, ekkalam, mallari (ைாசை, சின்னம், 

எக்காளம், மல்லரி): horns and trumpets. 
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the three works (முத்வைாழில்): creation, preservation and 

dissolution. 

the Three (மூெர்): either the three gods (Brahma, Vishnu, 

Rudra) or the three poet-saints of the Thevaram; the text 

does not say which. 

Thiru Chitrambalam (திருச்சிற்ைம்பலம்): "the Holy Hall of 

Consciousness," the closing words of Tamil Saiva hymns. 

Thyagan (தியாகன்): "the Giver," a name of Lord Thyagaraja. 

tilaka (திலகம்): the mark worn on the forehead. 

Uma, Parvati (உமாநைவி*, *பார்ெதி): the Goddess, Siva's 

consort. 

Uragas (உைகர்): serpent beings. 

Vaidikas (செதிகர்): those who follow the Vedic rites. 

Vedangas (நெைாங்கம்): the six sciences that serve the Vedas. 

Vedas (நெைம்): the ancient scriptures. 

Veedhi Vidangan (வீதிவிடங்கன்): the prince's name, taken 

from a name of Lord Thyagaraja: "the Handsome One of 

the Streets". 

veena, ravanastam, kinnari (வீசை, இைாெைாஸ்ைம், 

கின்னரி): stringed instruments. 

veeram / savveeram (வீைம் / ைவ்வீைம்): valor / a poison. 

Vinjaiyar, Vidyadharas (விஞ்சையர்*, *வித்தியாைைர்): beings 

of the sky skilled in magic arts (the two names have the 

same meaning). 

wedding thread (ைாலி): the sacred thread tied on a bride at 

marriage. 
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wheel of command (ஆக்கினா ைக்கைம்): the king's authority, 

pictured as a wheel that turns through his whole realm. 

white calotropis (வெள்வளருக்கு): a wild shrub that springs 

up at the doorways of abandoned houses; a sign of ruin. 

Yakshas (இயக்கர்): guardian spirits of wealth. 

Yama (எமன்*, also *அந்ைகன்): the god of death. 

yauvanam / vevvanam (வயௌெனம் / வெவ்ெனம்): youth / a 

scorching wasteland. 

yazh (யாழ்): the ancient Tamil stringed instrument. 

yogic sleep (நயாகநித்திசை): the deep, still rest of meditation. 
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ABOUT SANMARKKAM LIFE 
 

 

Sanmarkkam Life is a nonprofit born to bring the teachings of 

Ramalinga Adigal, lovingly known as Vallalar, to every corner of 

the world. 

We believe his wisdom should be available to every fellow 

human being without any barrier whatsoever. 

WHAT WE DO: 

 

- Offer Translations and commentaries of his works of 

Thiru Arutpa and Urainaidai, plus our other 

publications. 

- Feed plant-based food to the needy 

- Offer Sanmarkkam based items on our Emporium. Free 

and donation based. 

- Educational social media content and articles 

- Discourses, seminars and workshops 

- Offer tools like KarunAI to make the wisdom more 

accessible 

We are a living community of souls united by Anma neya 

orumaipadu (the unity of souls) and Jeevakarunyam (active 
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compassion toward all life) Those are the foundation principles 

that Vallalar placed beneath all genuine spiritual life. 

We have country representatives active across the globe, 

offering seminars, free meals, and local community presence.  

Everything we offer is given freely to everyone, regardless of 

anything. With no barriers and no discrimination. 

WHY OUR WORK MATTERS 

 

We live in a world overwhelmed by problems: 

- Wars 

- Poverty 

- Aging 

- Disease 

- Death 

- Animal suffering 

- Environmental destruction 

- Inequality and injustice 

- And many more 

In front of all of these, where should we even begin? 

The teachings of Suddha Sanmarkkam offer a simple answer: At 

the very root, the cause of those is the absence of this soul unity 

and active compassion to all life. 

But when those two core values flourish, everything changes 

for the better. Those who practice this heal themselves and 

their surroundings on all levels.  

A NEW EARTH 
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When we feel we are all part of one single family, the divisions 

that cause so much pain simply melt away: 

- Wars will end: War is only possible when we believe 
"us" are more important than "them." When we feel 
Oneness, there is no "them." Harming another country 
would feel like hurting our own family. Borders and 
nations will become past memories as we unite as one 
humanity. 
 

- Hunger will vanish: In a world filled with compassion, 
it would be unthinkable to let someone starve. Food 
and clean water would be seen as a basic right for 
every living being, human and animal, and shared 
freely with joy.  

 
- Poverty and inequality will Disappear: Greed comes 

from the fear of not having enough and the primordial 
dark desire coming from the Ego. But in a world of 
Oneness, we feel secure in our connection. The joy of 
giving replaces the fear of lacking. Wealth and 
resources will naturally flow to where they are needed, 
ensuring everyone has a dignified and comfortable life.  

 
- Divisive religions and caste fades: The ignorance 

from sectarianism and superstition from religious 
organizations disappear. 

 
- Animal Suffering Will Cease: We will finally see 

animals not as objects to be used, but as soul brothers 
and sisters in our great family. Factory farms and 
slaughterhouses will disappear, replaced by 
sanctuaries and a deep respect for all creatures. 
Animals will be seen as Souls and the humans 
compassionate job will be to help them to acquire a 
human body so that they can attain Liberation. 
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- A Planet Healed and Restored: When we see the 

Earth as our own living body, we will naturally become 

its loving caretakers. 

 

- Global Warming Will Subside: The planet's fever or 

global warming is a direct result of treating it poorly 

and disrespectfully. When we feel our Oneness with 

nature, we will stop poisoning our rivers and skies. We 

will stop the animal agriculture greatly contributing to 

global warming. We will work in harmony with the 

Earth, and its natural balance will be restored. 

- The Environment Will Flourish: Deforestation and 

pollution come from a mindset of taking without giving 

back. A compassionate humanity will act as gardeners 

of the planet, planting trees, cleaning our oceans, and 

preserving the beautiful biodiversity of life. 

 

A NEW HUMANITY 

 

As the world around us heals, our own bodies and minds will 

also transform: 

- Sickness will fade: Many of our illnesses are caused 
by stress, unhealthy food, and inner conflict. In a 
peaceful world with pure food, a balanced lifestyle, 
these causes will be removed. A heart full of 
compassion is the greatest medicine, bringing harmony 
to the body and mind. 

- The pain of aging will be overcome: As we align with 
the timeless nature of our souls, the process of aging 
will slow down. According to Vallalar, the human body 
has the potential to become an ever youthful radiant, 
healthy, and even deathless form. 

- Painful Desires Will Dissolve: The constant chase for 
more money, more things, and more validation is the 
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source of much of our unhappiness. When we feel the 
inner joy of Oneness, this frantic chasing stops. We find 
peace not in getting more, but in being connected to 
everything. 

- No more inequality and discrimination by birth: 
Children will no longer be born into situations of 
hardship or inequality. A world of compassion will 
ensure that every single soul that comes to this Earth is 
welcomed into a safe, loving, and supportive 
environment. 

- The Arch-enemy of Death loses the battle: 
Sanmarkkam brings humanity together in defeating 
the true enemy: Death. No matter whether rich or 
poor, black or white - all humans are subject to this 
final malady. Death has been casting immense 
suffering to humanity since the beginning of times. 
According to Vallalar by practicing Absolute 
Compassion towards all Life, it is possible to finally 
defeat this arch-enemy and finally celebrate Life and 
live blissfully.  

 

According to Vallalar. spreading Suddha Sanmarkkam is not 

one good cause among many. It is the supreme medicine: the 

one that addresses every disease. 

In short, by spreading Suddha Sanmarkkam, you invite a 

utopian Heaven on Earth. 

HOW YOU CAN MAKE A DIFFERENCE 

 

The most impactful thing you can do is practice what you have 

just read. They say: “Be the change you want to see in the world.” 

Start extending compassion towards all Life and be an 

instrument of Grace. 
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Beyond that, share this book with someone who is searching. 

Countless people are looking for a path that is historically 

grounded, spiritually complete, and genuinely open to them. 

And most have never heard of Vallalar.  

You can change a life for the better with a single conversation 

or a shared file. 

JOIN AS VOLUNTEER 

 

If you feel called to participate in our mission, consider 

volunteering with us. We welcome people from every 

background: writers, translators, designers, organizers or those 

who simply want to help.  Apply at 

https://sanmarkkamlife.org/volunteer 

SUPPORT OUR MISSION 

 

This book was given to you freely. Every translation, every 

emporium item, every meal, every piece of educational content 

we produce runs entirely on the generosity of people who 

found value in this work. A small contribution goes directly 

toward keeping this light moving: 

$1 Provides a meal to someone in need. 

$5 Gets an emporium item to someone in need. 

$15 Pays for one of the online tools we use. 

$30 Funds our infrastructure for a few days 

$50 Sponsors a local seminar or free meal service in a 

community. 

$100 Helps carry this light into a new country. 

https://sanmarkkamlife.org/volunteer
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If this work has touched you, feel free to donate at 

https://sanmarkkamlife.org/donate, and/or simply pass this 

book to someone who is searching. Both help. 

CONTINUE YOUR JOURNEY 

 

The Suddha Sanmarkkam Path is a lifelong journey. This is just 

the beginning and we have so much more to offer to you for 

free: 

- Thiru Arutpa: The Sacred Songs of Grace from Vallalar 

- Urainaidai : Vallalar’s own prose works. 

- Sanmarkkam Emporium: Donation-based items  

- KarunAI:  Your personal guide for the path 

- TamiLearn: The tamil learning App 

- Videos & Articles: Educational digital content 

- And much more! 

Everything else we offer is waiting for you at 

https://sanmarkkamlife.org/start.  

JOIN THE COMMUNITY 

 

To join the Sanmarkkam Life Family community in your 

language, visit https://sanmarkkamlife.org/community. 

Arut Perum Jothi · Arut Perum Jothi Thanipperum Karuṇai · Arut 

Perum Jothi 

May all living beings live happily in absolute compassion forever. 

– Vallalar 

  

https://sanmarkkamlife.org/donate
https://sanmarkkamlife.org/start
https://sanmarkkamlife.org/community
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